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«Эзнаграфачааайй. 


ПРЕДИСЛОВМ 


Первым ученым, описавіим 130 лет тому назад так 
называемый хамалл литовских татар, является немецкий восто- 
ковед флейпер /66, асбкай ў27 бншыьа зваду того, что флей- 
шер, как видно из его описания, ни 0 литовских татарах, 
ни 0 их письменности на белорусском языке ничего не знал, 
перводоткрыватедем татзрско-мусульманской пиясьменности на 
белорусском ий польском языках следует считать профессора 
кафедры восточных языков /1349-1866/ Петербургекого универ- 
ситета Мухлинского, 

Мухлинский, будучи востоковедом й уроженцем Бело- 
руссий /Новогрудский уезд/, хорошо был знаком с памятника- 
ми ўказанной письменности. В 1857 г. в своей работе “Йс- 
сле дДОвание опронсхожденяя к состояний литовоких татар" /40, 
62-70/ он привел отрывки белорусских й польскіх текстов из 
рукопиеных кнаг литовских татар. В той же работе /стр. 29/ 
Мухланский, говоря об имеюцихся у татар рукописных книгах, 
отмечает, что “можно было бы составить йз книг этого рода 
маленькую баблиотеку". Кроме того, достоверно известно, 
что рукописи литовских татар имелись ий В ого дичной библио- 
теке. Храняциеся в настояцее время в библиотеке восточного 
факультета Ленинградского ўвиверситета рукопяся Юю 867, 868, 
869 и 893 в 1879 г. пост упили в названнуі библиотеку 07 
наследняков Мухланского /22, гз9-га0/. 

Большое значение для понимания причие. появленая У 


татар письменности на белорусском и польском языках, рядом 
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с другими данными; имело й издание Мухлинским в І858 г. в 
переводе с турецкого языка на польский докладной записки 
1557/1558 г. нейзвестного татарина турецкомуў султану Сулей- 
ману о проживаюцих в Литве и Белоруссии татарах /Рисале-и- 
татар-и-лех/. Я 
Однако начатое Мухлинским изучение татарской пись- 
менности на белорусском и польском языках после его смер- 
ти /1877/ не напло продоляателей, а о его работах филологи 
вепомнили только в начале 20-го века, когдз в І9І8 г. Луц- 
кевич сообцил 0 китабе, найденном им в І915 г. в селений 
Сорок-Татары в окрестностях Вияльнюса. (С этого времени в 
печати появилось много сообцёний о рукописях литовских та- 
тар, но болеё или мензге подробно Олисано только несколько 
рукописей /Станкевяч, бамойлович, Вольский, Крачковокай, 


Шшнкевич, Заёнчковокяй/. 7 а 


Значительную ценность представляют две статьи Воро- 
новича. В одной из них описан состав трех китабов Ці а 
другая посвяцена зесточным словам, употребляюцеыся з в раз- 
говорном язнке татар я в их белорусскіх азезінявый чава 
аўта лясьмой 714]. хувэкозта, нанся ўс ы” ] 


рка 
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летие работ о письменности литовских татар представляют 
значительную ценность, однако они не дают даже обцего 
представления о рассматриваемой письменности /о ве обьеме, 
содаржаний, времени возникновения/. 

В последнее время автору настояцей работч удалось 
разыскать 23 рукописные книги татарско-мусульманской пись- 
менности 17-20 в. /главным образом китабч, хамайлы, рукопя- 
си «орана/, а также один деловой документ /расписка/ 1759 
г., писаннай арабским письмом. Все названные рукописи /кро- 
ме руколиса Дейпцигского ўнйверсітета/ изучалясь автором 
по оригиналам и по микрофильмам, фотокопиям ий электрографи- 
ческим копиям. Пекоторые результаты наших наблюдений над 
доступнымий нам в настояцее время рукописямий излохены в на- 
стояцей работе. 

Работа состойт из введения и двух разделов. 

Во введений высказываются некоторые соображения 06- 
цего характера, относядиеся к изучвемым нами белорусским 
текстам /время поселения татар в Литве и Белоруссия, попыт- 
ка определения времени возникновения первых белорусских 
текстов, отнопение белорусских текстов к польским и пру/, 

а также дается обзор латературы, имеюдцей отнопение к изу- 
чаемой нами пясьменнс?ти, 

Первый раздел представяяет собой обзор досту пных 
нам в настояцее время рукописных сборинйков /китабов, хамай- 
лови т.д./ 17-20 в., в которых имеются белорусские тексты. 
В нем описывается обьем й содержание рукописей, их сохран- 

“ность, указцваютгся харзктерные особв нности грам ко -орфогра- 
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фической системы и языка интересуюцих нас текстов, а так- 
хо делается попытка диалектной локализаций последних. Мно- 
го внимания уделяется датировке рукописей. 

К описанию каждой рукописи прилагаются отрывки 
белорусских и польских текстов в фотографическом вогпройз-.. 
ведонии и в транслитерации. : 

Второй раздел посвяцен подробному анализу графико- 
орфографмческой системы описнваемых в первом разделе бело- 
русских текстов й выработке на этой основе единой системы 
транслитераций указанных текстов. В этом разделе очень мно- 
го внимания уделяется эволюций графико-орфогравической си- 
стомы и процессу постепенного ве приспособления к белорус-. 
ской звуковой системе. ў 

В работе довольно часто мы прибегаем к сравнению 
графико-орфографи ческой системы белорусских ий польских тек- 
стов. Кроме того, графяке польских текстов посвяцэна неболь- 
шая отдельная глава. 

Предлагаемое исследование автор расематривает как. 
начало той огромной работы, которую предстойт: «0; проса: 
в будуцем по изучению белорусских. Заватаае, “леньня”... 
скиц письмо. Автору хотелось ч 
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гие исоледователй, В них, кроме текстов белорусских и поль- 
ских, имеются и тексты восточные - тюркскае и арабские. 
Вот почему для всестороннего и глубокого изучения как сля- 
вянских /белорусеких ий польских/, так и восточных /тюрк- 
ских я арабокого/ текстов необходимо участие славястов и 
востоковедов. 

Автор считает свойм приятным додгом выразить сер- 
дечную благодарность руководителяй ий сотрудникам библио- 
тек, которые оказалй ему содействие в его работе по разы- 
сканию и изучению ийнтересуюцих его рукописей, а такхе ди- 
цам, давшим возможность использовать в настояцей работе 
имеюциеся ў них хамайлы АІ, Аг, ХР, ХЯ, 

Приношу искреннюю благодарность руководству библи- 
отекк Дейпцигского университета за любезное предоставле- 
ние в мое распоряжение микрорильма текста хамайда В. ОВ. 
280, храняцегося в указанной библиотеке. 

Сердечную благодарность выражаю ректору Вияльнюг- 
ского университета, академику, профессору, доктору Й.Кубалю- 
су за благосклонное отношение к моей работе и создание 
условий для скорейшего ее окончания. 


ВВЕДЕНИЕ. 


Белорусские тексты, писанные врабским письмом, свя- 
заны свойм пройсхондениейм с татарами, поселивиймися в Лит- 
ве и Белоруссиий' в 14-15 в. и проживаюцими здесь до наст оя- 
дего времени. Принято счатать, что некоторая часть этих 
татар оказалась в Великом княкестве Литовском в качестве 
военнопленных, другие же из них прибылй сюда как доброволь- 
ные пересеаёная-й 

бСведения 0 их численности в 16-17 в. в разных ио- 
торических источниках, как и мнения современных исследова- 
телей по данному вопросу, очень противоречивн. Так, напр., 

в анонимной работе литовского татарина 1557/1558 г. /965 г. 
по мусульманскому летосчислению/ Рисавле-и-татар-й-лех /в 
дальнейшем Рисале/ говорится, что численность татар в Вели- 
ком княжестве Литовском достигает 200000 человек /86, 4, 
268/. Чижевокий же в "Альфуркане", пасквиле на татар, ука- 
зывает часло 100000 человек /68, 179; 85, 5, 70/. Все со- 
временные мсследовате ли считают приведейнне выше цяфры силь- 
но преўвеличенннмй. Однако расхокдения в ях оценке. дзйст- 
вательного положения вецей таке очень больчие: Мухланскай, 
напр., предполагает, что Сз 18-17 з. ято 
было 2000 -. 25000 зра, 


к. ўчата 










а 


века - 10000 и в 1397 г. - 13877 человек. 

Гурка подвергает критике все оценки своих предше- 
ственников ий считает, что татар В Великом княжестве Литов- 
ском проживало в 16 в. 7 тысяч, а в І7 в, - 9 тыс. чело- 
век /68, 184/. 

Талько-Гринцевич /107, 68/ по интересуюцему нас 
вопросу приводйт следуюцие статистические данные ддя вто- 
рой половины ІЭ и начала 20 в. 

Губерний І849 г. І85І г, 1897 г. 1912г-15 г. 





Виленская”. 2170 2330 4864 3789 
Ковенская 415 265 1920 1448 
Гродненская 836 694 2110 2084 
Шанская 1586 214 4619 5364 
Волынская 200 250 - - 
Подольская 42 І35 - е 
Итого: 5497 5788 5  І3013 12680 


Приводя цитируемые намй выше статастические данные, 
Талько-Гринцевич отиечает, что по мнению Базаревского, на 
информацию которого он ссылается, из числа 12680 /1912-15 г./ 
следует вычесть около 2000 волжских татар /в основном сод- - 
дат царской ариий/. гзким образом, по оценке Базаревокого, 

з 1912-15 г, на территории Литвы й Белоруссии прокивало 
10680 человек татар-старожилов, 

После 1-ой мировой войны литовские татары оказадись 

В трех государотвах: в Польше, СССР и Литве. По состоянир 
.на 1985 г., как отмечает Крачинскай /82, 54/, в Польше про- 
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кивало 5425, в БССР - 2614 и в Литве - 1000 человак татар. 
Проживая в Великом княкестве Литовоком, татары 
скоро забыли свой родной язык и стали пользоваться бело- 
русекям и польским языками. Ссведения об этом находим в ис- 
точниках 16-17 веков. Высказывания по янтересуюцему нас : 
вопросу находим в .упоминаваейся ухе нами Рисале /86, 4, 
251-г52, 260/. Имеются такие сведения и ў турецкого исто- 
рака 17 в. Ибрагима Паши /103, 36/, а такхе у Гвагнана 
/69, 412/. ўУказанные источники совершенно определенно го- 
ворят 0 том, что основная масса литовских татар в 16-17 
веках не знала не только арабского языка, которого, впро- 
чем, широкие слой татарского населения, відймо, никогда ё 
не зналй, но забыла и свой “родной татарскйй язык. Вот по- 
чему белорусский язык стал не только разговорный язы- 
ком татар, НО и ЯЗЫКОМ некоторых вядав мусульманской ре- 
лигиозной литературы. Необходимо, однако, отметить, что 
языком богослужебным, языком ехедаевных молитв был араб- 
скай, а позхе и турецкий язык /106, 45а/. Для Для иллкстрациа 
того, насколько татары в начале 20 в. уже не отлічаля араб- 
ского языка от турецкого, приведем здесь ыа а 
статы: бамойловича панны ў 








ак. 


детстве молитвы оказались не на арабском, а на турецком 
языке" /46, 5/. 

Когда же возникли первые белорусские тексты, пи- 
санные арабским письмом? 

Как свидетельствует автор Рисале /86, 4, 250/, та- 

тарский язык в его время /1557/58 г./ знали уже только 
те татары, которые переселились в Великое княжество Ли- 
товское в более позднее время. К таким лицам относится, 
видймо, и тот старик, которого знал отец автора Рисале и 
который прабыл в Великое княжество Литовское вместе с дру- 
гими татарауй в пойсках более спокойной жизни /86, 4, 252/. 
Йз этого вытекзет, что ранее поселивииеся в Литве й Бело- 
руссий татарын, то есть основная их масса, утратили свой 
родной язык и стали пользоваться белорусским языком до 
1558 г. Исходя из этого, можно думать, что ий первые бело- 
русские тексты возникли не позхе середины 16 в. 

В китабе первой половины І8 в, ДАН-Р21-814 мы на- 
ходйм высказывание на белорусском языке, из которого вид- 
но, что оно возникло в то время, когда процессе языковой 
ассимиляции татар еце не айва но среди татар ўхе 
были лица, не знарцае своего родного языка и заздеецке 
белорусским языком. Приводим этот текст: /ввб//17/” “Кали 
па тетарёку /87а//1/' не вмейе, тб па рўсчу нехай "абракайе- 

а" Э раведенный выше совет находится среди текстов на- 
ставлений о молитве и обрацен к законоучителю мусульман- 
ской религий. /ср. 98, 369/. 

Имеется основанае полагать, что ий те белорусские 

тексты, которые догли до нас в виде подстрочников под 


- 482. 


тюркскими текстами, вознйкли также в те времена, когда 
какая-то часть татар знала еце свой родной язык, другие 
хе из них уже забылй его. Вот для этих вторых и предназ- 
началея белорусский подстрочный перевод. К таким белорус- 
ским текстам относится, напр., легенда Мерадж в том хе 
китабе ЛАН-Р21-814 на стр. 97а-ІМа. Тюркский текст этой 
легенды имеется и в китабе середины І9 в. Ву-З91, В шта- 
бах же ВЭМ-10, ВЭМ-39 и ВЭМ-ІЗ тюркский текст отсутствует. 
Неоднородность пра вопясания отдельных белорусских 
текстов рукописи 17 в. КЎ-1446 /см, стр. 123/ свидетельст- 
вует о том, что входяцие в состав указанной рукописи тек- 
сты были переведены до составления данного сборника. Не 
йсключена возможность, что их перевод на белорусский язык 
осуцествлен в 16 в. Об этом хе свидетельствует и неодно- 
родность языка отдельных текстов этого сборника, В одних 
йЗ них ваходим. довольно чистый белорусский ела в других 
же очень сильно дает о себе. знать влаяние: польского языка 
/см. стр, 130/. ў 
Случай обозначеная в некоторых Ру оп 
веков звуков /о/ из /с/ и /с/ дз /4/ бу 
до нзобретенйя буквы 164 ба, задам, ода 1 


З0ге ше 
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“ уже вполне привычное явление, ймеюцее за собой, как нам 
кажется, длательную историю, Наблюдения над мн огами явле- 
ниями графики й орфографии йизучаемых нами текстов показы- 
вают, что в них новое й старое в той или иной мере сосу- 
цествует на протяхений очень длительного времени. Так, 
напр,, обстойт дело с употреблением букв М Й (уе? Для 
обозначения звуха /с/ из /1/, а такке с обозначением зву- 
ка /о/ вавом с даммой над ним /ў/ или ке одной даммой 
2, с одной стороны, й вавом с фатхой над ним /9/, с 
другой. Известно, что много случаев обозначеняя звука /о/ 
вавом с фатхой над ним находйм уке в рукописях 17 в. КЎ- 
1446 ий Лейпц.-280. Что касается рукописей І8 в., то в 
Однийх из них звук/о/ последовательно обозначается знака- 
м г. и 2, в других же рядом с этим находии й 5 /ВЭМ- 
35, ВЭМ-І11/. В 19.в. все пйсцы перешлй на обозначение зву- 
ка /о0/ вавом с фатхой над ним, но в рукописи середйны 
19 в. ВУ-З91 имеется много случаев обозначения этого же 
звука вавом с даммой над ним й одной дамиой. Это обьясня- 
ётоя тем, что соответствуюцие тексты китаба Ву-З9І пере- 
пасаны йз рукописи, в которой звук /о/ обозначался зна- 
кам 9 ий 2. 
Вот почему можно думать, что обозначения звуков 

/с/ и /с/ буквой а 'являетоя отзвуком довольнр далеких 
времен, когда букв. у? й ) писцы еце не знали. 

.... Белорусокие и польские тексты, пясаннне арабокам 
пясьмом, иавестны только В форме рукописных книг. Необ- 
ходимо различать несколько видов таких рукописей. Самую 
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большую научную ценность для филологов представляют так 
называемые китабы, что по-арабеки значит книги Гб ки- 
таб/. Но татары китабами называли не кахкдую книгу, а толь- 
ко рукописные сборники определенного состава. Содержание 
текстов, входяцйх в состав китабов, очен разнообразно, 
Много места в них занимают т. наз. хадисы, то есть прдда- 
ния 0 жизни и деятельности Магомета и его бляжайпих спод- 
вижников. К очень популярным хадисам относится, напр., 
Мерадж - повествование о путепествий Магомета на небеса 

и 0 посецений им мусульманского рая и ада. Обьем этого 
повествования 30-40 страниц текста. Рассматривземый ха- 
дис представляет большой интерес с точки зрения литера- 
турной формы и манеры изложения. Он й в настояцее время 
читаетоя с большим ивтересом. В вапем, распоряжении имеет- 
ся пять спискоВ Этой легенды, а именно в китабах ЛАН-Р2І- 
814 /л.. 97-12, ВЭМ-10 /стр: 209-242/, ВЭМ-39 /стр. 1-45/, 
ВУ-391, /стр. 249-305/ и ВЭМ-І8 /стр. 1-48/. упомянается 
Мередх й в описаниях других китабов /105 ў 190; 113, 392/. 
Очень много места в некоторых китабах занимают и разные 
библейские легенды. В большинстве ки та бов павёсеа более 
йли менее падробное описание ббрядов, ритуалов, а такке 
основных обязанностей мусульцан. Имею'ся такке “иравствен- 
но-поўчытельные рассказы, а иногда Я восточные приключен- 
ческие повеста. К последний прмна длекит,. “напр., рассказ" 

о молодом человеке, который. продает отца: й мать, пдкупа- 
ет лошадь и старую шубу ий оОтправляется в королевский за- 
мок, чтобы принять участие в диспуте с королевской доче-: 
рью, Очень ўмной и образованной девушкой, побехдает в 
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этом дйспуте и хенится на ней. Эта повесть имеется В ки- 
табе ВЭМ-28 и ВЭМ-І3. Один из списков повести опублико- 
ван Вольским в хурнале "узвышша" /1927, І 4, стр. 138-146/. 
упоминается он й в описаний содержания китабов Вороновича 
/118, 391/. 

Описать состав китабов в виде оглавлений, как от- 
метил уже Воронович очень трудно, так как в отдельных 
китабах заголовкй й подзаголовки одних ий тех жэ текстов 
могут быть совершенно различными, а иногда и совсем 07- 
сутствуют. Так, напр., диалог Магомета с шейтаном в изве- 
- СтнЫыхХ нём списках озаглавлен следуюцим образом: в Ку-1446 - 
Прорбк Мухемед мбвил /л. 74а/, в. ЛАН-Р21-814 - Прарбк пи- 
тав у шейтана /л. 59а-626/, в ВЭМ-35 - Прарбк Мухейед из 
шетанам размова чинил /стр. 24/, в ВУ-З91І - Прарок питав 
ў шейтана /стр. 190/, в ВЭИ-28 - Пророк цухейед мовил из 
патанем /стр. 211/. 

“СВ больцинстве случаев китабы представляют собой 
рукопиг ные КНИгИ больногб формата. К таким китабам при- 
надлехат ЛАН-Р21-814, ВУ-391. Но возмохны ий рукописи фор- 
мата І0хІ5 /В8ЭМ-35/. Разнообразны кятабы и по обьему. В 
снапом распорякений имеются рукопися от 222 до 601 страниц 
текста. Воронович ўпоминает китабы обьечом в 754, 821 и 
даве 1190 странйц /114, 398/. В зависймости От обвема рас- 
сматриваемых нами рукописей татары различали китабы и пол- 
китабы /полкитабки/ или малне китабы /113, 377; 82, 218/. 

В научной литературе иногда вместо слова катаб 

употре бляютоя найменования аль-китаб мля аль катаб, ай-ки- 
таб а дане катёб или киёб /105, 284; 45, 4, 6; 39, 28/. 
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Необходимо отметить, что в известных нам руюописях упот- 
раебляется только слово китаб / Ф 654, а изредка и кни- 
га. Так, напр., слово китаб в разных белорусеких И ПОлу- 
ских контекстах й в разных значениях мы обнарукаля в але- 
дуюцих рукопясях: (ў-1446 /5567, б1а9, 6868, 7268/; ЛАН- 
РгІ-814 /40615, 41а2, 5936, 9265, 13568/; ВЭМ-ІІ / І0а?7/; 
ВЭМ-35 /107/9, Іг26/8, 158/6, 186/3 /; Вэм-10 (МІ, бс, 
777, 14/3, 33/3, 35/9, 100/11, І06/8, 183/12, 195/14, 
218/10, З62/13 /; ВЭМ-з9 /1/1, 45/11, 56/И14, 57/14, 131/13, 
149/2, 187/5, 191/11, 205/8, 215/10, 245/5, 811/5, 354/1, 
360/12, 892/11, 507/8 /; вэм-і3 /ІПЛІі, 102/14, 178/13, 
208/13 /; ВУ-З9І /3/9, 2а1/13, 317/12, 321/8, 843/16, 348/1, 
359/19/. ўпотребляетоя рассматриваемое слово и в других 
рукописях. В ймеюдихся в нашем распорякений примерах сло- 
Во китаб в большинстзе случаев относится к разным восточ- 
вым книгГам, Но этим же словом обозначаются и китабы литов- 
ских татар, напр.: ВЭИ-39; тен кятаб написанй в Слониме 
507/8; ВУ-391: ибн Абрагам Кариціц' писал китаб 359/19; 
ВЭМ-35: даписал тон ёміаб... Йан Лебедз 158/6. Как мы уже 
сказали, в ийзучаемых нами текстах в разнчх значениях упот- 
ребляется и слово книга или ксенга /по-польска/. Примеры: 
К У-1446: (а Хбдйна сдуйў КНагў ис фарбийскбгё й с турецкоб- 
гб йафыка ва рускай йезик перолёнил 4194; той кннёе 4Іа8, 
квигё 4129, 58610, 6361, книг 6369; ЛАН-Р21-814; каля спи- 
табуц из неба кблка катаббв зешяб, ти ибв - четири книги 
4ОбІ5. Слова книга й китаб в таком хе “контексте находич 
“ ва стр. 160 рукописи Ву-391. ' 

еобходимо отметить, что китабы являются много- 
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язычнымйя памятниками письменности. В них преобладают тек- 
сты белорусские и польские, но возможны и тексты восточ- 
ные - тюркские или арабские, причем восточным текстам в 
большинстве случаев сопутствукт переводы на белорусекай 
или польский языки. 

Другич видом рукописных книг литовеких татар, в 
которых имеются белорусские ий польские тексты, являются 
хамайлы Их формат значительно меньше формата китабов, 
Так, напр., формат хамайла Лейпц.-280 8хІ0 см. Это, мех- 
ду прочим, самая малая по формату из известных нам в на- 
стояцее время рукописей литовских татар. Не одинаковы ха- 
майлы и по колйчеству страницд. Обьем упоминаемой ухе нами 
рукописи Лейпцигского университета - 148 листов, а рукопи- 
би ВЭМ-ІІ - 303 листа при значительно большем формате по- 
следней. Большие по оОбьему хамайлы, являюциеся пособиямий 
для служителей религиозного культа мусульман /имам, молла/, 
получнай у литовских татар название моллинских хамайлов 
/104, 2, 139; 8І, 220/. Как оОтмечает Шянкевич, слово хама- 

ял обозначает то, что всегда носится при себе /ар. аа 

хамала “носить"/. Это собрание молитв на арабском и старо- 
турецком языках /104, 141; 112, 13; 115, З11/. Старшие тек- 
сты бывают на чагатайском /Іинкевич, Воронович/ или старо- 
уйгурском /Заёнчковский/ языках. Арабские и тюркские тек- 
сты молитв сопровождаются обэясненияма на белорусском йлй 
польском язнках. кроме молитв ий описания обрядов ий ритуз- 
лов в хамаллах имеются материалы по мусульчанской хроноло- 
гий, советы по лечению болезней с помоцью молатв /нускі/, 
обьясненая снов, предсказанияя дней, сулядчх удачу але не- 
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ўдачу и т.д. В составе большинства хамайлов магия зани- 
мает значительное место. В них даются советы, как избв- 
жать неприятностей ий достигнуть определенных целей в са- 
мых разнообраз ных жизненных обстоятельствах /ер, стр. 140/. 

Обьем хамайлов, их состав и расположение в них 
материалов, как и в китабах, очень разнообразны. Необхо- 
димо еце отметить, что в расположений матёриалов как в 
китабах, так и в хамайлах нет никакой системы. 

Несмотря на то, что хамайлы были в пост Оянном 
употреблений /обязанность ежедневной пятикратноіі молитвы/ 
и быстро зачитывались, их до настояцего времени сохрани- 
лось много не только в библиотеках, но ий в частном владг- 
ний. Обьясняется это тем, что в прошлом они имелись в как- 
дой татарской семье. 

В заключение необходимю отметить, что многие тек- 
сты, являюциеся преймуцественной принадлекностью китабов, 
обнаруживаются и в некоторых хамайлах, а тексты, характер- 
ные ддя хамайлов, встречаются в китабах, 

Белорусеких или польских текстов в хамайлах срав- 
нительно мало, так как значительное место В них занимают 
молит вы на арабском и тюркских яззках, тогда как в китабах 
оня /белорусские и польские тексты/ обычно абсольтно преоб- 
ладарт. 

Для славистов значительную ценность представляет 
и так называемый тефсир, а в народном пройзношений, таф- 
сир, тапойр /104, 138/. Он представляёт собой Коран на 
арабском языке с подстрочным переводом /перескасон, «ом» 
ментарием/ на белорусский или польский язык. Обніно 2719. 
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очень обьемистые рукописные книги большого формата. В 
нашем распоряжений в настояцее время имеется два Корана 

с подстрочным переводом на польский язык /4ў-867, ВУ-з92/ 
и одна такая ке дефектная рукопись /ЛУ-868/. 

Хотя полного текста Корана с подстрочным его пере- 
водом на белорусский язык до сих пор не обнаружено, одна- 
ко имеется основание полагать, что такой перевод в прош- 
лом суцествовал. Об этом красноречиво свидетельствует на- 
личие в некоторых китабах больших отрнвков текста Корана 
на белорусском языке, Эти тексты очень часто йспользуют- 
ся в качестве цитат во многих китабах. 

Ниже мы приводим белорусский текст начала четвер- 
той суры /раздела/ Корана из рукописи китаба первой поло- 
вины І8 в. ЛАН-Р21-814. 

/10а//6/ И, лўдзи, бойцесе ббга вашегб, кетбрий 
стварив вас з души /7/ “аднбй 'адамав /// и с таго цела ий 
духа жану йемў стварив и разсйпав /8/ з двух лўдзей мух- 
ЧйВИ И невастя. Ббйцебе ббга, кетбрий бўдзе /9/ пятэц на 
судзе свайем'а рбдзицах й кревних. Таго бейцесе - матек: 
/10/ свайих, штб лежали'у хиватах йих. /13/ Певне пан бог 
над ними, бистрим стрбхем. /1061/ И не давайце глўпим лў- 
дзем /2/ скарббв бирбцёях. 

Много текстов Корана на белорусском языке имеется, 
напр., в китабе ЛАН-Р21-814 на листах 2-18, а также в на- 

чале китаба ВУ-З9І. Белорусские тексты в нітабах выступаю? 
обычно параллельно с арабскамя /но не в вяде подстрочно- 
го перевода, как это бывадт в тоўсярах/. драбокий текст 
обычно сопровохдается слозами "Як пан бог мовяц" ийля же. 
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“Як у Куране пиша". После врабского текста Корана следует 
тот ше отрывок на белорусском языке, 

Праведем еце несколько строк текста той же 4-ой 
суры на польском языке из тефсира 1ў-867 /начало 19 в./: 
/566//6/ Й, дудзе, бойцесе бога вашего, ктори створил вас 
з духа йеднего' й створид с тегож цала и духа жона йему 
Хава /7/ и розсйпал З них двух меншчишн много и неваст. 

И бойцебе бога, кторй бендзе пйтал ў вас о родзицах и по- 
креввйх. 

Приведенное выше начало 4-ой суры Корана на бело- 
русском й пол'ском языках показывает, что текстуально мек- 
ду ними имеются заметные различия, но в некоторых местах 
находим фразы и предложения, дословно повторяюцие друг 
друга. Такое сходство можно обвяснить только обцим пройс- 
хокдением перевода сравниваемых отрывков. Нам кахется, что 


й ответа на вопрос, в каком отношений находятся все дошод 
шие до нас белорусские и польские тексты Корана в целом, 
следует искать прехде всего в детальном текстологаческом 
их изучении. Но такое изучение не входит в настояцее время 
з нашу задачу. 

В тесной овязй с текстом Корана находятся и так 
вазываемые тедквиды. В них йздагаются правила чтения араб- 
ского текста Корана. Как отмечает Шинкевич /104, 138/, 
текст теджвида обычно бывает на старотурецком языке со под- 
строчным его переводом на белорусский или польский язык. 

В тедквидах находйм и описание артакуляций звуков арабско- 
го языка /см. стр. 139/. 
Как мы скавали ий как уге не раз радныя многа 
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ми звторами, литовские татары во многих видах своей ре- 
лигиозной литературы пользовались белорусским и польским 
языком, До наших дней сохранилось большое количество как 
белорусских, так и польских текстов, писанных арабеким 
письмом. Абсолютное большинство этих текстов представля- 
ют собой переводы с восточных языков - тюркских и враб- 
ского, 0 чем свидетельствуют довольно часто ветречаемые. 
подстрочные переводы зрабских и тюркских текстов на бе- 
лорусский или польский язык. Так, напр., в рукописй ки- 
табов ЛАН-Р21-814 и Ву-391 имеется больпой по обьему тюрк- 
ский текст с подстрочным его переводом на белорусский 
язык /Мёрадх/. Мы уже видели, что в известных нам тефси- 
рах тексту Корана на арабском языке сопутствует перевод 
его на польский язык. Решение вопроса о том, с каких 
восточных языков переведены отдельные белорусские илй 
польские тексты, ждет еце своего исследователя, Шинкевич 
/104, 139/, напр., допускает, что дзхе подстрочный пере- 
вод Корана в тефсирах на польский и белорусскяй язык осу- 
дествлен с турецкого перевода. Мы хотим здесь обратить 
внимание на один факт, который в какой-то степени явля- 
ется подтверкдением такого предположения Шинкевйча. В 
белорусских текстах изредка ветрочается грабское междоме- 
тие б йа и тюркское 4 и. Й вот в приводимых нами тек- 
стах Корана на польском и белорусском языке /см. стр. 19/ 
употреблено тюркское междометие 4 и, хотя в арабском тек- 
сте находим междометие ў йа. Нвсколько другого рода при- 
меры обнаружены в легенде Мерадх в рукописи І8 в. ЛАН- 
Р21-814 и в соответстаўіших местах рукопися ВУ-З9І. В 
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уквзанных рукописях в тюркском т9кот9 употреблено мехдо- 
метие йа, а в белорусоком й: йа, Мухемед - и, Мухемед 
1963, Иа, ребул /пророк/ - и, побле 12084. 

Прямых уквзаний на то, с каких восточных язцков 
осуцестваялись переводы отдельных текстов на белорусский 
яли польский языки, у нас очень немного. Мы, напр., зна- 
ем только два случая такого рода. В рукописи КУ-1446 ска- 
вано, что соответствуюций текст /оракул/ переведен "ис 
фарсийскбгб и с турецкогб йазика" /л. 41а/. В китабе ВУ- 
З9І на стр. за8 отмечается, что текст о счастливых днях 
переведен на польский язык "с турецкаго ёатабу"”, 

Для решения вопроса о том, с каких восточных язы- 
ков быди осуцествлены переводы отдельных текстов на бе- 
порусский или польский языки, как й нножества других во- 
просов, необходимо комплексное изучение рассматриваемых 
текстов сдавистами й востоковедамй. 

Очень интересным и чрезвычайно “важным с научной 
точки зрения являетоя и вопрос 0 том, который из двух 
названных нами языков - белорусский или польский - пер- 
вым был использован для перевода восточных текстов. Ниже 
мы позволим себе высказать некоторые свой соображения ію 
данному вопросу. ай 

Обратимся к текотам самых ранних из йзвестных 
нам рукописей. К ним принадлежат рукописи Ку-1446, Лу-898 
и Дейпц.-280. В первой из них только на І2-ти из обцего 
чисда 70-ти стр. /648-676, 726-74а/ находим тексты, В ко- 
торых очень сяльно сказываетоя влияние польского я3:2. 
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Остальные тексты написаны на чистом белорусском языке. 

В рукописи ДУ-893 представлен очень чистнй белорусский 
язык. Польских текстов в ней совсем нет, В третьей руко- 
писй польский текст с многочисленнымй белорусскими 0с0- 
бенностями имеется только на первых 9-ти листах, белорус- 
ских же текстов в этой рукописи около 100 стр., причем 

мы ймеем дело с хорошими белорусскимия текстами. Полониз- 
мы в нйх - очень редкое явление /ср. стр. 155/. Таким 
образом, в йзвестных нам рукописях 17 в. белорусские тек- 
сты являются абсодютно преобладаюцими, причем во многих 
из них польские языковые особенности совершенно отсутст- 
вуют. В дальнейшем яе /18-19 в./ как количество текстов 

в китабах и хамайлах, которые можно назвать польскима, 
так и количество полонизмов в белорусских текстах постве- 
пенно возрастает. 

В большинетве случаев увеличение количества поль- 
ских текстов в китабах и хамайлах пройсходит за счет пере- 
водов белорусских текстов на польский язык. Так, напр., 

с уверенностью можно сказать, что многие польские тексты 
китаба ВЭМ-І8 /1868 г./ являются переводами с белорусского 
языка. К ним относятся, напр.: 

І. О Мёрадку описўйе /стр. 1-48/. Этот яе текст 
на белорусеком языке имеется в китабах ЛАН-Р21-814 /л. 97а- 
Іг4а/, ВЭМ-10 /стр. 209-242/, ВЕМ-39 /стр. 1-45/, а такяз 
в китабе ВУ-З91 /249-805/. 

2. О ёмерци Мухемеда пророка опасўйе /стр. 44-49/, 
Текст на белорусеком языке имеется в китабах ЛАН-Р2І-814 
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/л. 1826-1846/, ВЭМ-35 /стр. 1-14/, ВУ-З9І /стр. 317-8г21/, 

3. О смерци Ибрагйма сйна пророцкего /стр. 49-60/. 
Белорусский текот в китабах ВЭМ-35 /стр. 171-186/, ВЭМ- 8 
/стр. 8321-331/. 

4. О ёмерци Мерйеминой /стр. 64-72/. Белорусекий 
текст в китабах ЛАН-Р21-814 /936-966, 1246/; ВЭМ-10 /стр. 
566-572/, ВЭМ-28 /стр. 314-331/, ВУ-З9І /стр. 243-248/. 
Имеются в рассматриваемом китабе й другие тексты, переве- 
денные на польский язык с белорусского. Много подобных пе- 
реводов и в других китабах /напр., ВЭМ-28/. 

В отношений качества переводов с белорусского язы- 
ка на польский /иногда можно говорить только 0 какой-то 
степена приблихения белорусских текстов к нормам польско- 
го языка/ следует отметить, что очень часто они /эти пере- 
воды/ находятся на полпути между белорусским й польским 
языками. Йногда хе язык таких переводов можно назвать бе- 
лорусско-польским. 

ўказывая на наличие переводов многих белорусских 
текстов на польский язык, мы совсем не искдіюзаем возможно- 
сти возникновения польских текстов, писанных арабским пись- 
МОМ, Самостоятельно, то есть без посредства белорусского 
языка. В данном случае нам вакио было отметать, что по име- 
юдямся в настояцее время в нацем распоряженай текстологи- 
ческам данным представляется Возмохным считать, что неко- 
“горае бе лорусскяе тексты, писанные арабскім письмом, воз- 
накла раньше, чем такие же польские тексты, 

Такое наше предполохение подтверхдается и 1:1019- 
рыми графяко-оррогра(мческимі особенностяци польских тек- 
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стов. Так, напр., в них звонкий и глухой вариант звука /2/ 
из /г/ обозначается буквой,, то есть той же буквой, кото- 
рой в белорусских и польских текстах обозязчается звук /г/. 
Только во второй половине І9 в. в рукописях, возникших ня 
территорий современных Швенчёнского й Игналинского районов 
Литовской ССР /см. стр. 86/, рассматриваемый звук стали 
обозначать буквами ў и , 2. Примеры из ВЭН-13; ёў яеч. 
/П0л. хгес2/ 26/9, Зза пинпедя /ПОЛ. ргеузгедёз/ 
27/7. укажем еце одну брані" связанную с белорусским 
влиянием. Мы имеем в виду окончания -ый, - ий в им. п. ед. 
ч. прилагательных муж. р., ставшие привычными, традиционны- 
ми не только в белорусских, но и в польских текстах. Вот 
несколько прамеров такого рода из польских текстов: ВЭМ-13: 
кахдий 3/11, сментний 15/18, тшеций 72/10, чвартиай 77/І, 
пенкний 92/5; ВУ-391: велкий бендзе 349/11, ценкіий 351/5; 
ВЭМ-28: в оген пекелний 80/10; ЛАН-Р21-814: чвартий І27а3, 
ІІ и множество других примеров. 

“ Совершенно очевидно, что указанне выше графико- 
орфографические особенности польских текстов могли стать 
привычнымй только под длительным воздействи ем белорусских 
текстов и живого белорусекого пройзнопеная. 

і В заключение необходимо отмети"ь, что высказанные 
нами соображения 06 отнопе ний белорусских текстов К ПОЛЬ- 
скам имеют характер предварительных замечаний и что данный 
вопрос нухдается з более детальном е его «зучени. 

Некоторне. иеследователя, говоря “о лато снах тата- 
рах и их пасьменности,, прамо ала косвенно высказывагт мысль 
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0 том, что, кроме белорусских й польских текстов, писан- 
ных арабскям пасьмом, имелись и такие же украйнокие текоты. 

Обнарухйяв в польском тексте рукописи Лейпц.-280 
словоформы другайа З3а7, другий За8 /с фрикативным /иь/, 
обозначаемым арабской буквой о /х/, а такяе што ЗаЭ, флей- 
шер /65, 451/ в своем описании названной рукописиа расемат- 
ривает их /эти словоформы/ как украйнязмы. В настояцее 
время нет, конечно, надобности останавливаться на том, «то 
сшовоформа што протаворечит мнению флейшера, а словоформа 
другий в врабском написании с одинаковым успехом может рас- 
сматриваться и как белоруссизм, и как украйнизим. 

Мухлинскяй в работе "Исследование о пройсхожде ний 
й состояний литовских татар" /стр. 69-70/, приводя в тран- 
скрипцяй отрывок текста из нейзвестной нам рукописий, писан- 
ной арабским пясьмом, называет его язык волынско-украйнским. 
Ниже мы полностью передаем этот отрывок, сохраняя все 0с0- 
бенноста его правописания и янтерпункций. 

“Первое глядбти у намазь /т.е. вь молитвё/, на тое 
мёсто гд5 седяджаде /т.е. коверь ддя моленія/ поклонаться, 
другое глядбти у рукуэ /т.е. при обрядь наклонекія тёла 
стоя/ на нога, а третіе глядбти ў суджудь /7.е. зь поклоне- 
нін сядя/ на нос на ноздра... семое положать рука на юоля- 
нахь роспастиревай польцы, осьмое ровно хрбеть держата у ру- 
куэ, девятое ровно голову протягнувий ис-хрбетомь у руку? 
дершати, десятое подняти голову, сама'ал-лагу /т.е. да Вогь 
зыолушаеть хзахяцаго его // якь скахень". 

Нам кажется, что в праводамом Мухланскам огрызке 
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текста, как ий в аналогичном тексте, йимеюцоемся в рухописи 
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Лу-898 /стр. І614-2а9/, нет ничего типичного для ўкрайн- 
ского языка. В связи с приводимым отрывком текота необхо- 
димо сказать, что мы ляшены возможности проверить точность 
его передачи, так «ак нет указанйй, из какой рукописи он 
взят. В том хе случае, если текст взят из рукописи ЛДу-8В98 
/она была собственностью Мухлинекого/, то необходимо отме- 
тить, что в транскрипций имектся неточноста /см. стр. 119/. 

В другой своей работе /86, 5, 128/ Мухлинский гово- 
рйт о том, что имеются переводы религиозн'іх мусульманских 
текстов на польский язык и "дахе на белорусское ий украйн- 
“ское наречие". 

Дз. Александровач /4, 92/ отмечает, что "религиоз- 
ные преданйя в так называемых "катабах" написаны арабеким 
алфавитом /с применением характера - Задхик"/, на белорус- 
ско-украннском или реже польском языках", На той же стра- 
наце в отношений к подстрочному переводу употреблено на- 

а анне: "украйнско-белорусскай язык". Название "“бело- 
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ков материалы Ленинграда недостаточны; уў нас нет рукопи- 
сей на ўкрайнском языке". Из этого видно, что Самойлович 


рассматривает украйнские тексты, писанные арабским письмом, 


как действительную реальность. 
Со своей стороны можем сказать, что в известных 


нам в настояцее время рукописях мы не знаем ни одного твк- 

ста, который можно было бы назвать украйнским. Не знаем. : 

МЫ Й украинско-белорусеках, то есть смецанных по своему 

языку текстов, в которых легко обнарухивались бы в одина- 

ковой степени и чисто белорусские, и чисто ўкрайнекие язы- 

ковые особенности, Напомним при случае, что в настояцей 

своей работе мы очень часто говорим о белорусеко-польских : 

текстах, имея в виду смешанный их характэр в изложенном 

выше смысле. Такое вэаямопройякновейне: польсках ; белое- Ына 
Г. 
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унаа ана языковых. алементов, ло р мохню сказа 








КуУ-1446 см. стр. 128. 

Вели в рукопися КУ-1446 очень много случаев 0бо3- 
начения заменителя /8/ знаком кесры 2. , то в других 
текстах мы знаем только нэсколько таких причеров. Так, 
напр., в хамайле ВЭМ-І] нам известен один такой пример, 

а именно лит /то весть лет/ За8, при обічном лот ЗаІ0, 4аі, 
46,2, 6,9, ІІ. В рукописи ВЭМ-35 мы знаём такхе только один 
пример такого рода: гариліи 175/І. В китабе ВеМ-І0 обна- 
ружено несколько таких причеров, напр.: грих 9/7 /на той 
же странице грехи 9/5,6, грех 9/13/, тоби 6/3 /на тоі же 
“странице табе 6/4/, чловик 15/12, 19/12. В приводимых выше 
примерах можно видеть отрахение /1/ из /Ь/, но мохно их 
обвяснить и так, как мы обэясняем такого рода примеры в 
срукописи КЎ-1446 /см. стр. 128/. 

СВ хамайле 1765 г. ВЭ4-1Т /на листах 71-78/, а такае 
на 25 начальных страницах китаба вэ4-10 о правописаний 
указаннах стравац см. стр. 71/ ямеется некоторое колйчест- 

зарана» написания перед переднеязычнчми гласнымий /і/ 
вы ) /д/ вместо обычной У /дз/, как, напр.: ВЭн-П: 


706, баў» “909; схбдечи. 726 , погладивий 







ях окно бале бы видеть 
соднака противорочит 
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для того, чтобы на их оснований делать заключение о суце- 
ствований ўкрайнских текстов, писанных арабским письмой, 
рядом с такими же белорусекими ий польскими тексташ. 0. 
В настояцее время уже не подлехит сомнению, что ў. 
татар Белоруссии и Литвы суцествовала догольно обширная 
и разнообразная письменность на белорусском и польском 
языках. Первым на этот факт обратил внимание Мухлинский 
в 1857 г. в работе "Исследование о пройсхождений и состоя-. 
ний литовских татар", 
В этой работе отмечается, что "Мохно было бы со- 
ставить аз книг этого рода маленькую библиотёку" /40, 29/,. 


Подобную мыёль высказал в 1932 г. И Шинкевич. Он отмечает; . 


что до первой мировой войны в кахдом татарс хом населенном 
пункте имелось ло нескольку китабов, но во время войны. 
многие из этих. аба книг были ака они ста 
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цуюся в Лейпциге рукопись литовских татар был немецкий 
востоковед флейшер, описавиий ее в І833 г. в каталоге во- 
сточных рукописей /66, 450-451/. В настояцее время ука- 
занная рукопись хранится в библиотеке Лейпцагского универ- 
ситета /сигн. В. 08. 280/. Благодаря любезности руковод- 
ства библиотеки, предоставившей в нашэ распоряжение макро- 
фильм всей расснатриваемой рукописи, мы имеем возможность 
использовать ее в настояцей рзботе. Подробній анализ граби- 
ко-орфографической системы ру кописа и некоторых особенно- 
стей ее языка мы даем в первом разделе настояцей работы 
/см, стр. 146-174/. 
узнав из описания длеійшера о налячай в рукописи 
Лейпц.-280 славянских текстов, писанных арабским пасьмом, 
“Срезневский проявил к ней большой интерес, что видно йЗ 
его письма от 7 апреля 1840 г. чейскому славасту Вячесла- 
ву Ганке /48, 945-7/. В связи с описанием Ўлейшера появи- 
лись и заметки о рассматриваемой рукописи в польских дурна- 
лах в. 1840; Р. /91, 21, 179/ а в 1811 г. /61І, І, 663/. Необ- 
МО. “арабы Ас ний Флейшер, ва. Срезневский, ни авторы 
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/40, 62-70/ Мухлянский приводит Отрывкй польских и белорус- 
ских текстов, писанных арабским письмом, Можно думать, что 
приводимые Мухлинским тексты извлечены йм йЗ рукописей 
867-869, 893, храняцихся в настояцее время в библиотеке 
Ленинградского университота, куда указаннче рукописи по- 
ступили из библиотеки Мушлинского /93, 5/. Первый из при- 
водимых Мухлинским отрывков токста, являюцийся началом: 
20-ой суры Корана, мог быть взят из тофсира ЛУ-867 /242а4/ 
или ЛУ-868 /5567/, второй из рукописи Лу-869 /76а-778/,. 
третий из той же рукописи /508/, четвертый жэ из рукописи 
лу-89з /1614-2а/ . В рассматриваемой работе Мухлинекого на-. 
ходим много сведений по йсторий поселения татар в Великом. 
княжестве Литовском, кратко описчваются йХх бнт и нравы, 
а такхе праводятся статистические данные о численности та- 
тар в губерниях Виленской, Ковенской, Гродненской, Минокой, 
Волінской, Августовской и Люблинской. Из этих данных, мег- 
ду прочам, видно, что основная масса а в Ын 98 
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ском и польском языках, к концу І9 и началу гО в. онй 
были довольно основательно забыты, достаточно сказать», 
что опубликованные Мухлинским в 1857 г. отрывки белорус- 
ских и польских текстов /смотри выше/ Харский впервые ийс- 
пользовал только в 1922 г. /23/. 

В 1915 г. в окрестностях Вильнюса в селений Сорок- 
Татары у муллы С.Полтаракевича (.Луцкевич обнаружид китаб, 
храняцийся ныне в библиотеке Академий Наук Литовской ССР 
/39, 23/. Появившаяся в печати информация Луцкевича 9 его 
находке вызвала большой интерес к такого рода ру кописям 
/39, 28-31, см. такке 22 и 23/. К статье Луцкевича был 
приложен белорусский текст пятидесяти начальных строк ле- 
генды Мерадх /978-996/. Из статьи Луцкевича узнаем, что 
указанный отрывок текста транскрибировал латинским пясЬ- 
мом "адзін з бэрлінскіх вучоных, якога вайна занесла у 
наш край" /99, 28/.'В 1918 г. рукопись находилась на вы- 
ставке в Минске. В печатном каталоге этой вуіставки она 
чис лится под М 127 /10/. 

Изучением катаба Й.Луцкевича /в дальне 'шем ЛАН-РаІ- 
814/ занялся 4.Станкевич. По сообцению последнего /э8, 
862/, в ІЭг4 г. А.Луцкевич, брат покойного уже тогда 
Д.Луцкевича, выслал ему рукопись расемат ри ваемого кита ба 
в Прагу, где его трайскрибировали чешские вос токоведы 
М.тауэрова и З.С.Кадермет. В этой работе принимал уча- 
стие и Я.Станкевич /49, 17; 98, Зба/. В чем заключалось 
его участие, мы точно не знаем. В ноябре 1924 Г. В газе- 
те “Савецкая Беларусь" “/Минск/ І 262 появилась заметка 


ы Э ба 
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чац 


об окончании расшифровки рассматри ваемого китаба /48/. 
Там хе, со ссылкой на Карского, сообцается о белорусских 
рукописях Ленинградского университета. 

С 1923 г. в печати стали появляться белорусские 
тексты китаба ЛАН-Р21-814. Они были напечатаны прежде вое- - 
го В журнале "Крывіч" в Ю 2 за 1923 г, /51/ и в Ю 9 за 
1925 г. /52/. В названном журнале тексты были опубликованы ў 
Станкевичем в соавторстве с Тауэровой. Текст яз "Крывіча". 
Юю 9 за І925 г. был перепетачан Ластовским в книге "Гісто- . 
рыя беларускай кнігі"'/35, 364-371/, где ошибочно указы- ў 
вается, что текст перепечатая из Ю 2 "Крывіча" за 1923 г. ў 


/стр. 364/. Несколько легенд рассматриваемого ки таба бтан-: 
ц за “ 






кевич опубликовал в 1933 г, в своей статье "Беларускія му- 
сульмане і беларуская літаратура арабскім пісьмом" /49, зн і 
18-33/. Во всех перечис ленных нами публакацаях белорусаме Г, 
тексты передаютоя по правілам тагда ней. белорусской Сорю- й. 


графий и особенностей граўчка-оріограіччеацай саеы 
с Яб ке 
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на белорусоком языке /357-362/. Далве /362-374/ йдет речь 
о ве составе, времена й месте возникновв ния текотов. В кон- 
це статья опийсана графико-орфографичвская сйствма китаба 
й изложвны правяла транскрипций публикуемого текста леген- 
ды Мерадж. Необходимо отметить, что йзлохенные в статье 
правила транскрипцай праменяются последоватвльно й боль- 
шинство графико-орфографических особенностей оригинада 
нашли свое отраженйе в данной публйякаций, если, конвечяо, 
не считать некоторых недосмотров й опечаток, как, напр,: 
бепепёйў ВМ, зепепёйўм /375/, 'цсісёе ВМ. 'убібзе 
“/З76/, хі2 вм. зіёц /379/, зусаіа ВМ. Зуаіа Л/там ке/. 

Таким образом, рассматриваемая публикация првдстав- 
ляет собой первую попытку наўчно обоснованной перевдачи бв- 
длорусских текотов, пйсанных арабским пйсьмом. Недостатком 
этой публикацйй, как нам кажется, является то, что Стан- 
кевйч ввел обозначеняе твердости-мягкостий тех парных по 
твердостй-мягкоста согласных, твердость-мягкость которых 
в оригйнале не обозначается. Это обстоятельство дает про- 
стор аубьвктавязму публикатора, на что указал Шинкевяч 
/106, “458/. «Ж 

Пра случае отметим, что в работе "Мова рукапісу 
аль-кітаб"/97/ Станкевич отказался от обозначения твердо- 
стйя-мягкоста всех парных по твердоста-мягкостй согласных 
кроме 17; твердость этого звука обозначавтся буквой 1, 


а мягкость буквой 1. 
упоминаемая намя внше работа Станкевича “Беларус- 


кія мусульмане і беларуская літаратура арабскім пісьмом". 


-Зб- 






/49/ по своему содерканйаю до некоторой степвий айца 
его работу в журнале "З1ау1іа" /98/,. 9 
Нвученаю языка /фонетака/ рукопйся ЛАН-РаІ-Віц: ё і 
посвяцена работа Станкевича, пе чатавдаяся з журнале “Калос. 
се" в Вяльнюое в 1938-1939 г. /50/. В Вильнюсе работа не. 
била напечатана полностью, так как в 1989 г, пурнал "Ка- 
лоссе" прекратйл свое суцествованйе, Вторично рассматривав- ; 
мая работа печаталась в 1952 г. в Нью-Йорке в периодаче-. і 
ском изданий “"Уіеда" /97, 4, 87/. Отдельным азданаем. она 
вышла в Пью-Йорке в 1954 г, /97, 1-87/, где такке расамат- ў 
риваютоя только вопросы фонетика памятнака,. о. 
Станкевач во всех свойх работах /49, 17; ав, во: 
371; 97, 17, 20/ расематривает рукопись: лан-Р2І-814 вак 
памятнік Іб в, А между тем, как свадетельствуют. водяные 
знакй на бумаге ий другие данные /о. чем подробнве С 
речь в дальнейшем/, не подлекат. сомнению, что. 
катаб написан на бумаге первой амі а 
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тельство, Хотя мы й счатаем /см. стр. І1/, что белорус- 
скйе гексты, пиясанные арабским пйсьмом, должйы быля суце- 
ствовать уже до середйны Іб в., однако, где онй вознйкли 
и какая была их первоначальная диалектная основа, мы ие 
знаем. 

Наши наблюдения показывают, что большинство твк- 
стов, входяцих в состав кйгаба ЛАН-Рг1-814, встречаются 
во многих других кйтабах, язык которых значительно отли- 
чаевтся от языка расематрийваемой рукописй, В нашем распо- 
ряженйи ййвется, напр., 5 спйсков легенды Мерадх. Не под- 
лежит сомненйю, что все Эти спийскй восходят к одному 06- 
шему для всех их орйагинадлу, для чего имеются неопрове рки- 
мне доказательства, В рукопйсй ЛАН-Р21-81І4 на лицевой сто- 
роне 117 ласта татарский текст З3-вй строки на бвлорусскай 
язык, по нейзвестной нам причине, не переведен. Эта стро- 
ка белорусского текста отсутствует й во всех остальных 
спясках легенды /ВУ-З9І стр. 289, ВЭМ-І0 стр. 233, ВЭМ-39 
стр. 32, ВЭМ-І3 стр, З1/. Несмотря на всё сказанное нами 
выше, по свойм языковым особенностям /фонетика, морфоло- 
гия/ некоторые йз списков легенды разлйячаются между собой 
очень сильно. В однях ийз нях, напр., нашли свое отрахке- 
няе языковые особенноста говоров окрестностей Барановя- 
чей я Слонйна /ВМ-10, ВЭМ-з9/, в других же - говоров Оа- 
мянского района /ЛАН-Р21-814, Ву-391/; в китабе ВЭМ-ІЗ мы 
находам особенноста говоров юго-восточной части Витебской 


области. 
Какой ке была диалектная прйнадлежность первона- 


ж 





чального твкста рассматриваемой легенды й другйх текстов. 


кптаба ЛАН-Р2г1-8147 
На этот вопрос в настояцее время мы еце ответить. 


хааайыаўсей ёй 


не можем. 
Таким образом, совершенно очевидно, Чт0.в СвЯЗзй .- 
с ошибочной датирозкой кйитаба ЛАН-Р21»814 наўчная ценность 
работ Станкевича по его изучению значительно сняжае тая! 
На информацию Дуцкевича несколькамй статьямй 0т- 
клякнулся Карскяй /22, 239-240; 23, 1-2; 21, 3-5; 24, 
458-462/. В свойх статьях Карский йспользовал матераалы, 
приведенные в информаций Луцкевича ий в работе Мухлянского 
/40, 62-70/, й, ссылаясь на информацяю Крачковекоге, со06- 
дйл о рукопйсях Ленйнградского /тогда ешце Петроградского/ 
университета 867-869 й 893 /у Карского, а позяа п у Крач-. 
“ковского /31/ ошибочно указнвае тся М. вв8/. СВ “баай 
ленпем двух первых статей Дабовогё, в дата “Вос 
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Две рукопйсй ляатовских татар упоминаются Самойло- 
вячем в его стагье "Латовские татары й арабскай алфавит" 
/46, з-7/. Как вйдно из названной стать, Самойловйч хо- 
ропо был знаком с одним хамайлам, принадлежавшим некогда 
его студенту Я.С.Шинкевичў. В статье находим й краткое 
опйсанйе рукопйси: "В рукопйса Я.С.Шинкевича, которой я 
пользуюсь с его пйсьменного разрешения, 76 страниц мало- 
го формата молитвеннийка; конца нет. Пясана тремя разнымя 
руками. Ооновная часть /лйсты 10-67/ пясана твердым крася- 
вым почерком рукою Александра Мускевича в І840 году в Ля- 
ховичах /Слуцкого уезда Минской губ./. Молятвенняк разде- 
лен на главы /"баб"/ ий содеркийт религиозные арабскйе тек- 
сты й "ниэты" на старо-османском языке с татарйзмамй й 
пскаженияна, в арабской транекрипцяй. Обьяснйте льный 
текот к молйтвам белорусский, тоже в арабской транскрип- 
цай", 4: -ё. 194. же статье А дбрМан кратко сообцается о дру- 






г ЗА зас, ые, , 


ш 
дев время хранится в Библаотвке Казанского университета 
я которая опйсывается намй в настояцей работе /КУ-І1446/. 
0 принадлежностй рукописй 1446 Казанского ўниверситвта 
поЭту Укмасын свидательствувт дарствейная запись после дна- 
го от 20 марта І923 года в верхнем давом углу лйцевой сто- 
роны І-го лйста. 

Описание одного китаба находим в отатье Вольского 
"Наконт нацыянальнай літаратуры беларускіх татар /10, 135- 
146/. Как отмечавт автор статья, обьем рукописи І08 лис- 
тов. Она без начала и конца. Что касается датаровки руко- 
писй, то Вольскйй говорит, что “напісаны кітаб на стара- 
даўнай францускай паперы і апраўлены у скураны пераплёт. 
Па знадворным выглядзе яго можна аднвоці да сярэдзіны 17 
стагоддзя". Необходамо отметить, что для датаровка руко-- 
пяся приводамых автором данных далеко недостаточно, Очень 
каль, что в статье не обрацено внимания на водяные знака 
рукописй, Боли в стагье Вольского “Асноўныя прынцыпы араб- 
скай транскрыпцыі беларускага тэксту ў вітай /Ізвыша, р 
Мінск, 1927, Я 6/ рассматрававтся графико-орфогр 
система той ке рукопйсй, о лабідамее аза 
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отвлен в то время, когда перфект был еце жйвым явленйем. 
После опасанйя рукописай Вольский приводит полный текст 
восточной приключенческой повестй о молодом человеке, ко- 
торый продает отца й мать, покупает лошадь й старую шубу, 
отправляется в королевский замок, чтобы йспробовать сча- 
стья в диспуте с королевской дочерью, очень образованной 
й умной девушкой. Молодой человек после многих прйключе- 
вай выходйт победйтелем в дйспуте й хенйтся на королевской 
дочери, 

Текст опубликованной Вольским повести обнаружен 
намй в китабе 1868 г. ВЭМ-І3 /стр. 131-І63/ под заглава- 
ем “Тистория о млодзенцу" й. в кйтаое начала [9 в. ВЭЖ-28 
/отр, 456-477/ - без заглавиая. 

СВ 1926 г. в белорусском журнале "Наш край" /І 6-7, 
Б1-53/ в статье "Беларуская мова арабскай транскрыпцыяй" 

- Шлюбокий упоминает китаб, вяданный йм в Узда /центр Уз- 
звіні района БОСР/ в І923 г. Автор прйводйт два неболь- 





с аба 


рукопись получена йм для пзученая от студента Лазаре вско- 
го йнститута восточных языков Рейхеля. Текст его доклада, 
как сообцает Крымский, остался в Москве в бумагах “Вос- 
“точной комйсойй". 

В 1932 г. Шинкевич /105, 188-194/ сообцал о кита- 
бе, храняцемся в мечети в Крушинянах /івлостокское воевод- 
ство Польской Народной Республики/. Китаб перепиясайн /мли 
составлен/ в 1792 г. Юсуфом Тельяшевичем. Его обьем 287 
страниц. В катабе Гельяшевйча, как й в китабе Ву-ЗЭІ, йме- 
втоя генеологическая таблица пророков, халафов и иймамов, 

В опйснваемо. Шанкевичем рукописия 72 текста разного водвр- 
канйяя. По своему составу рассматраваемый китаб очень бли- 
зок к катабам ЛАН-Р21-814 й ВУ-З9І. В заключение своего 
опасанйя Шинкевич дает 7 небольшях текотов нравственно- 
поучате льного содержанйя, а именно: 


О початаний отца и матери 118-120 
06 увакений к убогим, саротам й просяцам 120-121 
06 увакений к соседям ў І21-І22 
06 уважений к гостям Іг2 

06 увакенай к старикам і 123 

06 уважений к учителям й ученым 123-125 
Поввоть об дбала: : 164-165. 


Шахно-Романович упоманавт ыйі который он вя- 
дад в 1928 г. у руководйтеля мусульканского пряйхода в Ляха- 
вячах /101, 295-308/. Перепасая тефсяр в І843 г, Яном Пол- 
ТужяЦкам. ірабокому текоту Корана сойутотвует польскл” 
подотрочный перевод. На стр, 302 праводатся отрнвок поль- 
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ского текота Корана. На той же странице указнваютоя неко- 
горне графико-орфограрические особенности польского твк- 
ста, 

В другом месте /102, 570-573/ Шахно-Романович 
отмечает, что у него находится китаб І89] г. Ассановича, 
о котором он в І938 г. говорил на конференций польских 
востоковедов в Кракове /116, З308/. Крае того Шахно-Рома- 
новйч упомйнает китаб 1852 г. Александра Александровича, 
нахоливиййся тогда в собраний муфтиата в Вяльнюсе. 

В 1951 г. известный польскай востоковед А.Заёнч- 
ковскай опасал хамаял 1804 г. /115, 307-313/, храняцяйся 
св Варшаве /место хранения в статье не указано/. Обьем ха- 
майла 190 - 22 лйястов, формат 10,5 х І6 см. В статье дзет- 
ся краткое опйсанйе рукодйсий й указываются некоторые осо- 


бенности вё пясьма, приводятоя небольшие отрывки польско- 
го й белорусского текота /стр. ЗІ0/. сравнательно много 
внамания автор уделяет анализу языка тюркоких текстов ха- 
аа ўна і 
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листа. Написан китаб, как полагает автор, тремя руками, 
фотографическое воспройзвед няе одной страницы китаба 
1631 г. находии в статьях Конопацкого 1962 /76, таба. е” 

я 1963 г. /20/. На этой странице рядом с текстамй молитз 
на арабском языке находим и белорусский текст. Анализ гра- 
імко-орфографической системы белорусского текота показы- 
вает, что ОН /белорусски Й тэкст/ написай не позже 18 з., 
но эта ке система не йсключает возможности составления 
китаба и в І? в. Для решения вопроса о времени составле- 
ния рассматриваемого китаба необходимо подробное исследо- 
вание всех его алементов /бумага и её водяные знаки, пись- 
МО, ЯЗЫК, переплёт/ . Нихе мы приводим отрывок белору гско- 
го текста китаба І631І г. /начало страницы/: 

/1/ Питала ў шетана: - Мехй гблбсбв, кдтбрбгд тй 
не дубиш? /2/ Шетан рек: - АЗаннбгб голбсу не лублу. КО- 
ли ыў/э/Зин пейец, /3/ процив йегб светабсци йакб блбво 
у вОгнй рботб/ 4а/паўсе. : 

В той же статье /78/ находим фотографическое вос- 
произведение по одной странйице текста ката бов Малькама- 
новича /табл. 5/ и Мискевияча /табл. 6/. Страница кита ба 
Мискевича /а не Милькамановича, как указано В статье/ вго- 
рачно воспроийзведена в статье Конопацкого 1967 г. о та- 
тарах /77, 26/. Китабы Малькамановича и Мискевича состав 
дены не раньше конца І8 в., о чем свидетельствует обоз- 
наченяе звука /о/ вавом с фатхой над ним. Язык обойх рас- 
оматриаваемых здесь репродукций из китабов Милькаманол” т" 1 
Мискевияча - белорусский. 
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0 китабе 1850 года сообцается, что его обьем І9І 
лист й что он написан Богдановичем, 

Конопацкий /78, 202/ упоминает еце Коран 1900 г. 
аз собрания мечети в Крупинянах, а также два хамайла /76, 
табл. З; 78, табл. 6/. 

Из статьй Вороновича /113, 393/ о кітабе литовеких 
татар ий его состзве мы узнаем, что материалом для этой 
статьй послужили З китаба больпого формата. В статье со0- 
обшается только обьем этих китабов /754, 821, 1190 стра- 
ниц/. 

В заключение нашего обзора литературы о письменно- 
сти литовских татар отметим, что сведения по интересуюце- 
му нас вопросу находим в Библаографий Кричинского /80, 
60-61/, в статье Туган-Барановского /109, 314-315/, а так- 
же в Каталоге татарского музея в Вильнюсе /72/. Станке- 
вич /49, 14-15/, сеылаясь на указанную выше статью Туган- 
Барановекого, перечислил некоторые белорусские тексты, пи- 
санные арабским письмом, которые хранились тогда в собра- 
ний Муфтиата в Вильнюсе. 

Обстоятельный обзор постепенного знакомства ученых 
с письменностью литовских татар находим в цитируемой ухе 
нами статье Конопацкого /78, 198-204/, где, как мы ухе 
видели, сообцается и об открытых им В последнее время в 
Польше рукописях, о которых речь была вые. 

Как видно из нашего библиографического обзора, а 
такко из не раз упоманаемой нами статы Конопацкого /78, 
198-204/;, за последнее пятадесятилетие в периодйической пе- 
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чати на польском, белорусском й русском языках промелькну- . 
ло довольно много сообцений 0 рукописях литовских татар, й 
В большинстве случаев эти сообценйя являются краткими 
упомйнания ми или простымй перечи сле ния ми интересуюцих нас. г 
рукописей. Псключение составляют, как можно было видеть, 
опасаняя Станкевача /49; 50; 97, 98/, Вольского /9; І1/,. 
бамойлавяча /45/, Крачковского /31/ Заёнчковского /пе й. 
Шинкевича /105/. 

Что касается графики и орфографий, то высказывания . 
по этому вопросу находим только у нескольких авторов, Боль- 
шинство этих высказыванйй основано на очень ограниченном . 
материале, и они часто носят случайный и поверхностный ха- і 
рактер, в связи с чем выводы бывают неточными. Так, папр.» й 
Самойлович /46/, говоря о способах обозначения звука Д І 
отмечает: "Сличая тексты с чтением их, которое пройзев 
при мне студент Шинкевич, звук "а" передается элафом в. 
вом слоге, элифом или чаце значком фатхи во втором й. 
дуюцях слогах" /45/. Как увидам з баран. с 
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ЛАН-Р21-814 у Станкевича /98, 371-373; 97, 5-6/. Но у 
бтанкевича, как и у Самойловича, не совсем точно опреде- 
левы условйяя, в которых безударный звук /а/ после твердых 
согласных обозиначается фатхой. Станкевич ограничивает это 
явление только случаямй после букв (5,( и ЁЬ. По наним 
наблюдениям, обозначение звука /а/ фатхой возможно после 
всех твердых согласных в безударном положении /см. стр. 
258/. Не ваходит подтверждения и замечание Станкевича 

/97, 6/ о том, что в некоторых рукописях вавом с даммой 
над нам /ў/ обозначается только звук /о/, а одной даммой 
/3/ - звук /о/. Такой системы обозначения звуков /о/ и 

/а/ мы не обнаружиля ни в одной рукописи 17-20 в. /см. стр. 
Зі2/. Найболее полное описание графико-орфографической 
системы одной рукописи находим в статье Вольского "Наконт 
нацыянальнай літаратуры беларускіх татар" /11/. В ней да- 
ется опйсание графико-орфографяческой системы рукопяси, 
приводятся примеры написания белорусских ёв арабекими 
буквами, а в конце статьй помецена сводная таблица, в ко- 
Ссторой указывается звуковое значение всех зрабоких знаков. 
“Вольского ймела бы значительную наўчную ценность, 
“бы в ней. “боібае заяшанія бало. удолено: латирозке шае 
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о том, что звук /о0/ обозначается вавом с фатхой над ним... 
Можно сказать, что основные черты графико-орфографической. 
системы польских текстов в статье Вороновича представлены 
правильно. Однако имеются й некоторые неточности. Нельзя, 
напр., согласиться с ввтором В ТОМ, ЧТ0 ЗВуКй /аг/ и /а2/ 
обозначаются буквой Э с тремя точками сверху. Упоминания о 
такой букве мы не нахбдим ня у одного из авторов. Нет та- 
кой буквы й на в одной йз известных нам рукописей 17-20 в. 
Звуки /а42/ и /42/ всегда обозначаются буквой 2 с тремя 
точкамй внизу 'УВызывает сомнение и утверждение автора о 
том, что звук /х/ обозначается буквой с: . В известных нам 
рукописях указанный звук систематически обозначается бук- 
вой с: Только в рукописй 17 в. ЛУ-893 имеется несколько 
случаев обозначения звука /х/ буквой (С /ем. стр. 265/. 

Из всего сказанного нами видно, что ний графика как 


система буквенных знаков в йх отношений к звуковому соста-. 
ву белорусской йлй польской речи, ни орфография как систе- 
ма правал написания слов тех же языков совершенно не йзу- 
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чались в их историческом развиятий, А мехду тем ІМ, 
лятовоких татар на белорусском и польском языках дмеет. 


ааательнуе нотораю, и до вас доало громадное ко 
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г системы. только “после этого станет: возиох- 

і гаў ўсе чте ние йнтересуюцих нас текстов ий выработ- 
ка паў обоснованной системы их транслитераций. Это з 
свою очерёдь даст возможность йздавать названные белорус- 
ские й польские тексты и сделать их достояня ем шярокой 
наўчной обцественности. К 








ОБЗ0Р БЕЛОРУССКИХ ТЕКСТОВ, ба 
ПИСАННЫХ АРАБСКИМ ПИСЬМОМ. » тыф 
/17-20 в./ 


Ниже дается обзор доступных нам в настояцее время 
рукописей литовских татар, в которых имеются белорусские 
тексты, Как уже было сказано, в нашем распоряжений имеет- . 
ся 24 такие рукописи . ВО МНОГИХ ИЗ них, кроме текстов. 
белорусских, имеются такхе тексты польские, тюркские й 
врабские. Нас йянтересуют гдавным образом тексты бело- 
русские и только оОтчасти польские, Мы совсем не касаемся 
текстов восточных /тюркских й арабских/, хотя й последние, 
как нам кажется, представляют большую ценность не только 
для востоковедов, но как вепомогательные и для славйстов., 

Описание рукописей дзется по местам их хра нения й 









в настояцее время. ауўса: ані 
Начнем с рукописей, храняцихся в бяблиотеках Виль-. 
нюа. да бдсм 

І. К найболее из вестным з научной хі і 
пясям принадлежит упомянутый уже ады 
/1АН-Р21-814/. До 1945 г. рукопись н 


ском музее ийш. арак, ы в 
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показывает, что в данной легенде недоставт 15 конечных 
отрок. Всего сохраналось І38 листов расоматраваемой ру- 
копясй, некоторые из нях сйльно повреждены /как, напр,, 
падзабе?,. 9, 95, 116; 117, 123, 125 Юю др./. Текот аб- 
солютного большянства лиястов рукопйсй сохранядся хорошо 
я чйтается легко, В 1956 г. рукопйсь раставрярована в 
Дабораторяй консерваций й реставрацяй документов АН СССР 
в Ленанграде. Сравнение текста рукопиясй после ее рестав- 
раций с осуцвотвленнымя ранее публякацяямя того ша тек- 
ста показнвает /49, 18-32; 98, 374-390/, что работа про- 
“ведена очень старательно, В свовм теперешнем вида руко- 
пясь еце послужат науке многие годы. 

Много яеўдобств для йпоследоватедлей этой рукопясй 
вытекает из-за путанйцы в нумераций ве лйстов. Как вадно 
аз публакацяй текотов, осуцествленных Станкевачем, а так- 
ке аз прамеров, праводймых в его статьях /97; 98; 50/, 
до рвотаврацай нумерация дйстов шла оправа налево, как 
это обычно бывает в арабоках рукопясях. Большанотво ля- 
тов амеет нумерацию, согласованную с содержанйем рукопи- 
спе. Такого соглаоованая нет в публикаций легенды Ммерадж 

а: “З1ах1а" /зв, га-зу, Согласно ходу повест- 





В настояцее время нумерацяя лйстов рукопйся йдат 
слева направо, то всть протав хода повеоствованая, а во 
некоторых частях /та же легенда Мерадж/ ласты словены 
также не по ходу повествованйя, то есть йх первоначаль-: Е 
ный порядок перепутан. анта? 

В йзготовленной намй электрогражйческой копяй 
рассматрйваемого китаба лйсты сложены справа налево ло . 
ходу повествованйя, справа же налево проведана й нумера- 
цяя лястов /1-138/. Следует аметь в вяду, что в прявода- 
мых намй прамерах страницы указываются по нашей нумвера-. 

В дополнениях же мы даем сопоставление нумераций 


14) 


страниц в напей копий и в оригинале, 


гама 


Пвреходйм к вопросу датаровкй памятника. В статье 
Луцкевича /39, 28/ сказано, что текот китаба "пасавы хв- 
рактарам 16 або пачатку 17 веку". Станкевич во всех сво- 
ах работах рассматрававт его как памятнак 16 века /49, 


17; 98, 371; 97, ай аа не адпа достаточно весках. 
доводов. 
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входяцие в состав сборника тексты й 2/ Когда согтавлен 
или переписан сборник, 

Что касается первого вопроса, то как в отношенйй 
расематрийваекого нама здась сборника, так й в отношенай 
других сборняков, в том числе даже датарованных, зв на- 
стояцее время трудно сказать что-набудь опредаленное. 
Для этого нужно было бы провести текотологаческое йсоле- 
дованйяе воех текстов, входяциях в йнтервсуюций нас кийтаб, 
сравнив йх с такймй же текстамя, выступаюцамя в других 
китабах. Не йсключена, конечно, возможность, что некото- 
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1. Водяной знак рукопноа ЛАН-Р21-814. 


ад 












рая часть текотов кйтаба Луцкевача, а возможно й вое его. 
текоты, связаны свойм пройсхожденйем б 16 веком /ор. стр, 
гій ; а 
Что ка касается второго вопроса, то воть временй о 
составленяя йнтересуюцего нас клтаба, то аналаз водяных ц 
знаков на бумаге а другие соображенйя на позволяют отне- га 
ёта его к І6 веку. Водяной знак рукопияся /л. 100, 101, 5... 
103, 105, 110, 112, 114, 115, 1416, 417, 49 48 аб а 
по ораганалу/ находим в недавно вышедшем йз печати альбо- . 
ме Дауцявячюса /83/ под І 2860. Бумага с такам знакм 

была в употраблений в первой половине 18 в. /см. рис. І/. . 
На это же время указывает й другой факт, Рукопйсь Луцке-'. ў 
вача й рукопясь Я 868 ленянградокого унаверсйтета, как... 
вядно йз почерка й некоторых особе нносте й орфографий о 
сях пемятнаков, напасаны одняк пясцом /см. р рио. 2, І4/ 
Легко обнаружаваемый в. рукопаей В ева Да, Т, 
9, 11.45, “18; 19, Я, яры 26, а: б; 
водяной знак в том ке : 
ё 2361 /см. ряе. 137; 
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ных /о/ а /а/ после твердых согласных в конечном открытом 
слоге в одном звуке /а/, Исключеняе составляет окончанйе 
род. пад. един. числа прилагате льных М склоняюцихся ПО 

ях образцу местойиеняй с ударанием на корне слова, напр.: 
оўднагб 5261, І1Іа9, ббхего 6869, 'адзянаго ІІ8а8, белагб 
І23а7, но: нйчбга 84аІІ. 

а, Отсутствяе удвоенйя согласных перед старым со- 
четанаем ь/: при кенану 4787, 'адзене ЗЗа7, питане Заі, 
спабенйе 2963, 5067, насенйе 125610, зелйе 12568. 

З. Преобладаняе формы З3-го лица ед. ч. глаголов 

СІ-го спрякенйя без оскончаняя: майе 4669, чекайе 5962, 
Зваке 97а?, папе 5987, прякаже 368, зайдзе 424, чуйе 
7568. Реже встречаются формы с окончанйем -ць: раздзерец 
169, дойдзец дад, ийдзец 5545. речец 9ЭІаі?. 

а. наличие окончаняй - аю й-ую в вянятвльном пад. 
ед. ч. прал. жен, р.: у чнстайу землу 73610, паслўгу вв- 
дагайў б2аІІ, 'ядзежу чистуйу /4аэ, на грешнуйу реч 5961. 

мы. Одиосложное скончанйе род, п. ед, ч. прал. 

н. рода: 'ад хвала ббжей бЗа8, правдзивей 565, 

Такім. образа, “ноходя з современной группяровка 
ров, место напасаная катаба ІН-РаІ-ВІА 





хта шаў дн ые” ЗРАЧЎ гай 
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там мне йввнб стадо. /2/ Там вядзез 'едзян пбдк канбк за 
перодця ййх завешани. /3/ С перёцей ййх вахбдзёц замест 
малака сукравяца-кров. /4/ Йа мовал /в орагйанале: ма мб- 
вид/: - Штб гетайе на свеце чиняля? Енгел рек:- Малако 
свайе предавала. /5/ ў ййх ўсих свайе дзеци балй, Свайе 
пакинўвий, чухийе мамчили. /6/ Йешче вядзев адзйн полк 
лўдзей. Тайе кричац велякям крикам. /7/ Ланцугами екаванй 
руки их, б патилйца рвуц Пезика дах, /8/ Мукари йезака 
реаўц, галавами ўняз йих завешана, /9/ Йа мбвял: - Тб йеш- 
ча хтб йест, же так веле ыўка церпац? /1128//1/ Мбвал 'ен- 
сгед: Тб лгарй, шалберй, дўдзя йезакбв кламлавях, /2/ ИЙеп- 
че видзев дзян пблк блўднях жанок. Йена кричац, уздихайўц, 
/3/ “Адзенйе ййх смаленбйе, 'а'ўсо цела нага, грешна, /4/ 
Па пбйес'у '“агиў стайац. Йа мбвял: - Гетайе штб чаналя на 
бвецв? /5/ Сказав: - Гэтайе муков не сдўхала, 'у лехце ме- 
да, пўдзблботва чанйли, мўхбв не слухала, /6/ для тагб 
дах 'адзена смаленбйе, Блуд чанўшчах дўдзей такийбат будзе 
(шш. о. У. о. 
сё ара гіна нас рукописй в настояцае время 
4 урода: ваўчной библиотека Вяльнюсско- 
пверсатета. Их номера по каталогу 
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в середине І9 вай Ца стр. 360 внизу находим за- 
пясь арабсками буквамй без огласовок, ЙЗ которой узнаем 
ямя перепясчика, Запись гласйт: “... йбн Абрагам карицки 
пасал кйтаб". В рукопися 360 странйц текста, формат ру- 
копяся в айст. Количество строк на странйце разнов, Стр. . 
13-247 по І9 строк /стр, 57-60 по 22, 69-70 по 21 втро-- 
ка/, стр, 249-305 по І9 строк, стр. З2] до конца рукопя- 
си /кроме 345-347, З60/ по 22 строки. 

Обложка картонная, покрнЎая сасланыя кохей, 
бохранность книга хорошая. Текст читается легко, 

По свойм языковым особенностям китаб Карицкого поч- 
та нйчем не отличается от китаба Луцкевича. Имеются толь- 
ко разлёчая в графияке й орфографий, Звуки /о/ Я /9/ обоз- 
начаются разнымя знакамй /4; 5, 2./, тогда как в кита- й 
бе Луцкевача она обозначаются однама знакамй /4, 2/. а 
Твердый звук /2/ анааРА Хаваў аны авы і 
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дать некоторое представление о содержаний кйатаба Каряцко- 
го /а со стр. 9? по З26 это будзт одновреме няс а содержа- 
няе катаба Луцкевяча/. На стр. І-ІІ помецена генеалогиче- 
ская таблица пророков, разных бяблейских персонажей, йма- 
мов й т.д. "ак, напр., находим там ймена Адама /стр. І/, 
Ибрагама Лотр, 4/, Мухаммеда /стр. І0/ й др. Іаблаца пред- 
ставляет собой кругай разной величины, соедйнеяные мвкду 
собой ляниямй. В большом, напр., кругу с йменем Адама на- 
ходйм сообценйе, что он "дзевецоот й тридзесце лет жил". 
Вовго в табляце 277 ймен. Главная тематика дальнейших 
сстраниц /13-243/-это язложенйе основных догм мусульман- 
ства, описание разных обрлдов й ритуалов, правяла поведа- 
няя в быту, нравственно-поўчительяне рассказы. Для йллю- 
страцай праведам несколько тапПйчНыХ заглавяй, помеценных, 
как это часто делается в китабах, на полях рукопасй:, 
А боках шмонех /20/, Пан бог мябла ведейе /215-516/, Ка- 
ля хто спитайе /154-376/ - это катехизйс в вопросах и 
ответах: обьемом в І5 страниц/, 'б рбскашах райсках /63/, 
а трейакшм. лудзем страху нет /235-886/, Пада- 
рожнаму бўда рад /п6-т26/, Старога кажнаго шануй /1- 
ак ках “пан бог оўбалам пановац /п5-га/ . В этой 
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Стенды: “А Мерйеме /243-956/, 'А бмерца Мухамеда /317-1326/, 
50 стваренў бвета /306-1246/. Необходймо еце отметать 
налячие в кйтабе Карицкого, как, впрочем, и в других 
асборниках, текстов с чисто народными поверьямй, Как, 
напр., о счастливых Днях /348/, разгадыванае снов /3зт/. 
В расематриваемом здесь кигабе, как й в рукопйсй 
ЛАН-Р21-814, находам около ЗО странйц текстов польских 
яла польско-белорусскйх / в начале рукопйси й на стр. 
306-317/. 
В заключение отметик, что клтаб Карицкого До сйх 
“пор някем не был йсоледован й опаснвается впервие. 
-. Необходимо, однако, отметить, что на полях л. 249- 
805 кйтаба Карицкого ваходйм разйне карандашнне пометы, 
з которых вядно, что кто-то сличал нумерацяю страняц 
“катабов Луцкевича и Карйцкого. Судя по некоторым внраже- 
Снвям в рэцензий Шанкевача /106, 453-455/ на статьй Стан- 
(а аны 98/, можно думать, что автором ЭТИ помет й 


-- быя Шанкевач. Г“ 
“раў В сліна легенды 0 омерта Магомета дз рукопися ВУ- 
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Прарок мўвал:- ўжо йа йз сёго света зийду, талко вам 

дедвн дастамент /5/ “адказуйу; после мене, майе теварист- 

ва, не разлўчайцебе, ў адном мейсцў пац /6/ вахтав немаз 
кланяйцесе. дбў-Бекар на майом мейсцду нехай обўдзе ймамам,. 

што /7/ вам раскаже, слўхайце йего, Абў-іекара не 'адстў- . 
пайц8, моцна веру свайу /8/ дзержице. каля не будзеце слў- 
хац, йз шейтаном 'ў пекле гарец будзеце. /9/ Тевариетва 
мувиля: - АЙ, прароче, без цебе нам не треба сой бвет, м 

У бо/10/м фвеце не кахайемёе, с табой на той свет бойдзвий 
Прарок мўвял так: - /11/ Божий вирек - хто прйдзе на бой 
бвет й пойдзе на той свет. Кажнаму, /12/ каму'уперед прай- 
дзе, таго душа ўперад 'озмец. іез сўду бмерця нет. Как/13/- 
наму ведлуг риЗку век будзе." “узрайла борзда пришов па пра- 
ро/І4/цкуйу душу, пришевша “у варота стўкав. За варотмй 
сстейав. Айша /15/ вапла, мўвяла: - Хто ги йест? ёйше кли- 
кала прарока: - Ай, прароче, при/16/пов. “адзан 'ерабан І дс 
-рота'ў руках дзержац, яз страху земла, п. леса дранац, ы 
Прарок мўвил: - не 'ерабай, той ерабан, о 
по/18/ й рацаўчайе. "Актаў, паў 


Б ДЁ са 










“аў а 


внйзу. Она сделана арабским письмом без огласовок. В поль- 
ском подстрочном переводе /пересказе/ имеются некоторые 
белорусские языковые особенности. Так, напр., в суре /раз- 
деле/ 20 находим аканье, полногласие й другие белорусские 
особенности: з галавнойў, праводника 24784. 

. - Рукопись до настояцего временй нйкем не описана. 

Приводим ниже польский текст суры 7, 154-156 по 

рукопяси Ву-392; 

./ІЗБа/ /7/ а кеди покар йх оген /8/ небескяй, рекл 
Муса:-Й, ббже, йебли хцал йх зрубиц, било пред тим то ўчи- 
ниц ий мне тех ци загобиш/!/ /1356/ /І/ за то, цо зробили 
гаўбця/!/. Ниц то не Йест, тилко кўншт подсади твдйей, 
Зводзеш тим кўнштем, кбго захцеш и направадзиш /2/ на дро- 


го, кбро захцед. Тй йестеб панем и опекўнем; одпўсц нам, 
пожалўй и ўчин милосердза нам, бос ти йест налепший, од- 
пўсклавий бўг. /3/ Напим нас на тим Свеце пожице добре, 
а 2 на оним ёвеце живбт вечний, певне мй знове наврўцилабмй 
бе. до цёбе, Рекл пан буг: - Керане мойе /4/ прийдзе тим, 
скбыў вахце, бо паска. мойа. перока. огарнела виитке рэча, . 
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бидло нечисте й вяне менсо и одложй Од НиХ ценхке прике- 
зане. /См. рис. 4/. 

В Ист орико-Этнографическом музее Академий Наук 7'- 
товской ССР нами выявлено 7 рукописей, частично йля полно- 
стью белорусских по своему языку. Среди этих рукописей 5 
китабов, І хамайл и І словарь-разговорник, В названный му- 
зей они поступили из бывшего Караймского Музея. В настоя- 
цей работе номера рукописей мы ўказываем по описанию, с0- 
ставленному в Караймском музее. В четырех из семи выявлен- 
ных нами книг находим круглые печати с текстом на польском 
и арабском языках, Польский текст печати: “"Могсі па 
Вгогрозроі154 Роізка". 

ІУ. Самым древним из китабов рассматриваемого здесь 
собрания рукописей, является китаб 1771 г., описанный во 
Карайммском музее под ІЮ 35. Дату написания и имя переписчи- 
ка находим на стр. 158. Вот эта запись: "Даписал лен ки- пія 
Таб мербнца зй-л-кеде /ар. зу-ль-кала/ дна дзевднтегб ве 
чвартак Йан Лебедз". Вяйзу нахолим дату: “Вок ті". з. ; 
хронологаческих рассухдений, 108. 
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стойт из 15 тетрадей, количество лйстов В тетрадях кодеб- 
лется от 6 до І2. Кустодий и современный состав тетрадей 
показывают, что в настояцее время недостает не менее 17 
листов текста, йз них около З листов в начале, не менее 
ІІ в середине и І в конце. Основной текст китаба написан 
корачневыми чернилами, заглавия и некоторые буквы пишут- 
ся красными чернидамй, Сохранность текста хорошая, чатает- 
ся он легко. Книга написана, если не считать страниц 161- 
185, одним писцом и одинаковымй по цвету черниламй. Чер- 
нида страниц 161-І185 несколько светлее, почерк таке отли- 
чвется от почерка основной части рукописи. Обложки кита- 
ба картонные, покрытне черной кожей с многочисленнымй тре- 
цинами, на обейх обложках заметны следы тисненого орнамен- 
та, . і г аа 1 

На чистых листах В начале и конце рукопной шага. 
разных записей карандашом и пером. Отиетим неко е з 


них. Так, на обороте второго чистого листа з з 






шы З 


находим запись зладэльца зуюнскі. 





в - 


некоторых согласных, особенно же /:/. Для обозначения зву- 


ка /о/ имеется и употребляется особый знак, но рядом с этим 


указанный звук обозначается и теми способами, которыми обоз. 


Непоследовательно употребдяется фатха 


звук /а/ 


начается и, 
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и алиф с фатхой над ним. 

Ло свойм языковым 0собенностям китаб Лебедя /ВЭМ-35/ 
очень неоднороден., В нем весьма сильно сказываютоя 0собсн- 
ности юго-западной части полоцкой группы белорусских гово- 
ров, как, напр., удвоение согласных перед группой ы:е 
приказаба 67/4, здавана 41/14, стайаву 49/6; наличие окон- 
чания -ць в формах 3-го лица ед. ч, наст. вр. глаголов. 
І-го спрякения: пбйдзец 185/5, не буўдзец 175/3 и др. Йме- . 
ются ий особенности гродненско-барановичекой группы говоров: 
на тойо 129/11, раскаЗанйб 225/9, спитайе 82/2 и др. Обэья- 
сняется это тем, что текст переписывался неоднократно в І 
разных местах, а возможно и тем, что сборник составлен из. 
текстов, различных по своему диалектному пройсхождению. З 
Чтобы разобраться в хронологий этих диалектных наслоений, . 
необходимо детальное исследование текстов сборника, і 

Образец белорусского текста /стр. 122/12-124/3/: Й. 
/122//12/ калі калезб дзершач, /13/ слёвб йегё. 
нб будзе. ах на ас добра. був». 
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канбк видйш, зек дб/2/вгай бўдзе. Кала рицерев видзий, 
фра/З/еўнак будзе./См. рис. 5/. 

- Ймевется в сборнике небольшое количество польских 
текстов. ' 

Ў. Переходим к китабу І815 г. ВЭМ-10. Сведения о 
его составителе, временй ий месте составления находим на 
стр. 600. Запись сделана на турецком языке. Из нее мы уз- 
наем, что по мусульманскому летосчисленяю китаб написан 
/окончен/ месяца шабана 1230 Г., Что соответствует І8І5 г. 
н.Э., написала Айша из Мурзичов Якубова Смольска /т.е. 
дочь Мурзича, жена Якуба Смольского/ в местечке Мыпий. /На- 
селенный пункт в окрестностях гор. Барановичи БССР/. фор- 
мат книги 16,8 х 21,5 см. В рукописи не 602 стр., как ука- 
зано. на последней бтранице текста, а 592, так как внутри 
княги пройзошла сшибка в нумераций страниц ровно на 10. 
После. раённай зг9 “вус? не 330, а 340. 





а его лаце вой. стороне. 
араба 





сю ч 


си в инвентарной книге Караймского музея, китаб приобре- : 
тен в І846 г. 

состав /содержание/ рассматриваемого китаба в зна. 
чительной своей части совпадавт с содержанизм китаба Кариц- 
кого, но расподожение в нем материала совершенно Другое. 
кроме того китаб Смольской значительно больше по обьему, 
поэтому в нем много таких текстов, которых нет В китабе 


Карицкого. 
19) 
Орфография рукопися довольно послодоватольна” Зву-. 
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ка /у/ и /о/ обозначаются разными знаками. Мягкость-твер-. 
дость ЗВуКОВ /2/, /з/, /к/обозначается последовательно. 
Только на первых 25 страницах наблюдается непоследователь- 
вое употребление букв «з й «хе для обозначения /с/ из 
/5/. Отличительной особенностью орфографий Смольской явля- 
ётся то, что у нее огласовки иногда отсутствуют не только 
в восточных /арабских и турецких/ текстах, но йзредка й в 
отдельных белорусских и польских словах /ер. стр. зав/. У 
других писцов йзвестных нам текстов такое явление не нз- 
блюдается, 

В языке китаба Смольской явно преоблада ют черты, 
свойственнне юго-западным белорусским говорам, как, напр., 
неполное аканье, то есть сохранение конечного безударного 
/о/: моцно 242/7, небо 281/7, 280/11, у пекло 224/1, скоро 
220/10, 225/2 и т.п., явное преобладание форм без оконча- 
мада з Ман Мац ай.. Глаголов І-го спряженйя, напр.: 





«ба 


текстов, как, напр., на страницах 242-858, 2883-3038, 57а- 
599. 

Образ ец белорусекого текста /стр. 601-602/5/: 

/601//1/ Хикайет. Кали воран кеторого дну Крйчеч, 
то всо весц /2/ кеже. Чи добре, чи Зле нам треба ведзец., 
Кали у суботу удзен кричиц, добруйу /3/ весц пачуйеш, па- 
дарохни человек прийдзе, Кали у недзелу удзен криачиц, “пи- 
хуйу /4/ весц кехе. Кали у понедзелок кричиц рано, добруйу 
вебц пачуйеш. Кали /5/ ўве вторек кричиц рано, добруйу 
вебц пачуйеп. Кали у береду рано /6/ кричиц, потреба ука- 
хеца, бўдзе битва. Кали у чецвер рано кричиц, треба /7/ 
од розбойникав сцерехчисе. Кали у патницу рано кричиц, 
прозби, /8/ жаданйе дойдзеш. Кали у суботу рано и в подуд- 
ну кричиц, окром /9/ тих чабин - добре. У недзелу ў акин- 
де, у ахшам кричиц - лйхо, окром /10/ тих часин - добре. 
У понедзелок у кушлук кричац лйхо, окром /ІІ/ тих чабин - 
добре. Ува Мара Йак сонце узийдзе ёж до акидейу лйхо, /12/ 
на бвитайу и в акинде- добре. У береду а палудну ёж до 
акиндейу лйхо, окром /13/ тах чабин - добре. У чецвер ў 
кушлук й в ахшам кричиц лйхо, /14/ окром тих чабин - доб- 
ре. У патняцу ў авле и в акинде кричиц /15/ лйхо, окром 
тих чабин - добре. Треба ўважац йак кеторего /602//1/ ча- 
су Шакям обичайем кричиц. йебля летучи кричиц, Я потим 
Севша /2/ на Земл/я/ такхе бўдзе кричац, треба бцерехчиёе 
я вйежчац од /3/ неприйацеле - будзе разбой. Йеёля ёткул- 
кодвек прилецевий, на земли /4/ бадзе там обичайем ий го- 
ааоем и пападавац узлецевай и йедче на Земли /5/ садзе, 
бўдзе кричац, до трех дней сцерехчибе треба и віехдкац. 
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/бм. рис. 6/. 
ХІ. Рукопись І 28 того же музея - это китаб об5е- 
МОМм В 480 стр. текста. Формат рукописи 16 х 20,2 см. Крыш- 
ки переплега картонные, обтянутые коричневой кожей. Кожа 
спинки потрескалась ий частично утрачена. Имеются основания 
думать, что переплет старше рукописи. Переплетчик рестав- 
рировал его, соедйнив крышки коленкором. На юленкоровую 

опинку наклеены оставимеся куски старой кохи. 

Бумага рукописи плотная серо-зеленого цвета. Как 
можно заключить по водяным знакам в виде чисел 18-17 /стр. 
107, 143; 159, 179, 205, 223. 289, и.др. - 57, бІ, І05, 
109, 117, 125, 133, 145, М. и др./, абсолютное большин- 
ство листов бумагй производства 1817 г. Постраничная нуме- 
рация начинается е оборота І-го лияста. На лицевой стороне 
Того же ляста находим разновременные записи на польском 
й арабоком языке. Из одной записи видно, что в 1836 г. 
китаб принадлекал Я.Богдановачу, проживавшему в Ляховичах 
/Брестсйая обл. БОСР/. На стр. 478 имеется запись о при- 
аны е Бегрававачу. 











а 


Весь текст рукописи написав одним почерком, Только 
текст страниц 478-479 написаны другим, более мелким почер- 
ком, Цвет чернил темно-коричневый. На кахдой странице пе 
Із строк текста. 

До перехода рукописи в Караймекий музей она храни- 
лась в собраний рукописей муфтаата под Юю 72 /лицевая сто- 
рона І-ого листа/, о чем свидетельствуют печати муўтиата 
на лицевой стороне І-ого листа и на страницах 60, 176, 256, 
436. 

Пз карандашных пометок на стр. 74, 78, 82 видно, 
что текст рукописи ВЭМ-а8 сравнивадся с текстом какого-то 
“нецзвестного нам Клецкого китаба. На обороте чистого ли- 
ста в начале рукописи тем же почерком, что ий указанные 
выше пометки, сделана запись на польском языке о принад- 
лежности китаба Якубу Богдановичу. 

В рукописи ВЭМ-28 находим тексты на польском “ бв-: 
лорусском языках. Первые из них преобладают: в баабсей руко- 
писи, вторые - в ве конце. Раба й ы аа 
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7, Китаб начала І9 в. Историко-Этнографический 
музей АН Лит. ССР, І 28, стр. З16 /вэй-г8/. 





- Яб“ 


функций мы не обнаружили. Мягкий же звук /2/ обозначается 
буквой ] которая очень часто близка по своему начертанияю 
к букве 2. Мягкий звук /е/ обозначается буквами “з и /ре- 
хе/ , у», твердый звук /8/, как и во всех рукописях, 0боз- 
начается буквой, х? . Твердый звук /:/, как правило, обозна- 
чвется буквой ь з НО В виде исключения возможно его 
обозначение й буквой “2. Буква 2 сястематич ески употреб- 
ляется для обозначенйя звука /ё2/ , буквой яе, 9 о0бознача- 
9тся как твердый, так й мягкий звук /с/. После конечной. 
буквы 9 во всех ее функциях пяйшется буква алиф. Такое упот- 
ребление алифа находим и в рукописи ВЭМ-39. Буква «ў В рас- 
сматриваемом намй китабе в конце слова употребляется во 
воех свойх функциях с двумя точками внизу и без них. 
Перечисл енные нами графи ко-орфографические огобенно- 
сти относятоя как к белорусскім, так й к польским текстам, 
Специфической же чертой белорусских текстов является буква а 
о /8,2,2/, которой обозначается звук Гы, а полшх 0. 
текстов - буква 2, служацая лля аўн как г балаў а Ў 
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сборниках, являются переводамй с белорусского языка, прачем 
степень приближения белорусских текстов к нормам польского 
языка в одних случаях реалйязуется в большей, в других в 
меньшей степени. В некоторых текствх или их частях только 
йзредка вводятся отдельные польские слова и формн, которые 
не разрушают системы белорусского языка, Введение отдель- 
ных польских слов и форм находим в тексте диалога Магоме- 
та с шейтаном. Ниже мы приводим один и тот же отрывок из 
указанного диалога рукописей КУ-1446 /744-766/, ЛАН-Р21- 
814 /59а-626/, ВЭМ-35 /24-34/, ВУ-З9] /190-195/, а такке 
“из рассматриваемой нами рукопися ВЭМ-28 /211-219/. 
КУ-1446: /746//6/ Прбрбк Мухейед рек: - Напрбд ти, 

шетане, дети твойй /7/ хтб йебт? Шетан рек: -Пророче, де- 
Та мбйе тб /8/ йебт, хтб блуд чинат, грэшних речей /9/ не 
бтеругу?ца. Йепче прбрбк пйтал:- Шетане, /10/ вёйско твёйб 
хтб иебт? Шетан рек: - Войскб /11/ мойо тийе, хтб пашнў 
купивши, да дброжини /12/ яджет. 

ЛАН-Р21-814: /598//14/ Прарок /15/ рек да шейтана: - 
- Шейтане, дзеци твайе хтб Йест? Шейтан /15/ рек: - Дзеци 
майе тб Йест, хто блуд чиниц, грешних /17/ речей не сцере- 
гуда. Прарбк мбвил: - Шейтане, вдйска твейе /596//1/ хтб 
йест? Шейтан рек:- Вбйска майб тий9, хтб пашну купивий, 
/2/ даражани чекайе, а пбтим прадайе. 

(ВЭМ-85: [2 / 6 Прарбк Мухейед рек да пшетана: - Шета-. 
не, /7/ дзеци твайе хтб йеот? Шетан рек: - Прароче, /8/ дзе- 
ци мбйе то Йест, хтб блуд чиниц, /9/ грешних речей не ва- 
руйеда. Йешче прарбк питал: - /10/ Шетане, войско твойё 


- 28 - 


атб Йест? Шетан ре/11/к: - Войскб мойо, хтб пашнў купивай, 
дара/ І?/кини чека - то войско майб. 

Лу-391: /190//11/ Прарок рек: - бейтане, дзеци твайе 
/12/ хто Иест? Вейтан рек: - Дзеция майе то йест, хто блўд. 
чяняц, грешниях /13/ речей не сцережеда. Прарок мови: - Шей- 
гане, войска твайо хто /14/ Йест? Шейтан рек:- Войска майо 
тийе, хто пашну кўпявши, да дара/І5/жини чекайе, потйм пра- 
дайе. 

ВЭМ-28: /212//8/ Пророк Мухейед рек:- Напрот ти, ша- 
тане, дзеця /9/ твайе хто йест? Шатан рек:- Пророче, дзеци 
мойе то Йест, /10/ хто блонд чяни, грешних речей не стрего-. 
Се. Йешче про/1ІІ/рок Мухейед пйтал: -шейтане, войско твейе 
хто йест? Фата/12/н рек: - Войско' мойе, хто пашнў купивий 
даракиния чека. разах 

Сравнение приведенных выпе отрывков текста покавыва- у 
ет, что в рукописи ВЭМ-28 расематриваемнй отрывок очень А 
значительно отличается от белорусских снай зазваных 
выше рукопясей КУ-1448, 1мі-р21-814; Вам-з5 я з-за. .К М ла 


ач” выў ікае 
ным полонизиам относятся слова 6. грепн: 





-99- 


значительно больше полонйизмав, чем в других рукописях. Йме- 
ются и другие тексты, которые с полным основанием мохно на- 
звать польско-белорусскими. Следует, однако, иметь в виду, 
что в китабе ВЭМ-28 немало текстов как чисто белорусских, 
так и чисто польских. Нйяже приводйм отрывки таких текстов. 

Начало легенды о смерти Марйамы /Марий/. 

/315//5/ ёв пророк д/ля/ одпобникавайе па керейе 
травне пашов, /6/ 'е матка йего Мерйема'у михрабе седзечи, 
немаз кланеласе, 'а втим часе /7/ “Езраил припов и с /е/лам дав. 
Истраху' йего' Мерйема /8/ ад розумў''адишла, Каля пришла да 
памеце, мовила: - Хто /9/ ти йест, 'ад строгосци твойей 
паўнки майе трасў/ 10/да, розум адходзим /з ЛАВ-Р21-814, 
9да8 - 'адхбдзиц/. ЕЗрайл мовил: - йа йестам /.../. /11/. Рек- 
ла Мерйеме: -Чи наведзац ти мене /12/ пришов, чи душу майў' 
брац. ЕЗрайд мовил: - Прашев па душу /18/ твайў брац. Мер- 
йема мовила: - Прашў цебе 'аднў гадзинку мне /14/ зфалуўй, 
нехай мой милй син прйдзе Йба, ба твар йего' 8ба/ 15/чу и даста- 

мент “учину. “Езрайл рек: - Йа йест халоп бояй, /316//1/ при- 
казайе тримейўшчй, без Йего воли ничого' учиниц /2/ не магу, 
мяе приказайе такойе Йест, /аби ВУ-З91, стр. 244/7/ и на- 
гой стўпиц не ма/З/гла, душу 'зЗмў. Мерйема рекла: - йа з 
воли бана Иестем 'удзен/4/чне. “ЕЗрайл 'у йейе дўпу вёав. По- 
тн “са пришев, ма/ 5/ткў 'ябачив - на махрабе 'упевий лешйц. 

“Яса разумев, /6/ што ў паклоне дехиц. Нехай “аднў' гадзину 
стривайу, - и сам /7/ не “адпобникававёе, - нехай матка ач- 
хнеда, за бедно" адпо/8/ёникайембе, Керейе палаказ, немаз 
пец пачав, Потим ноча час /часц Ву-891, стр, 2447 /9/ мавў- 


« ВО. 


ло, богў паклон чинив, да матки пристўпив, лохкам го/10/- 
ласам кликав, мовил: - Й, матко, 'ўбе лўдзи побнякаля, “ад- 
побняка/11/лябе. Потам Йешче чабц ночи мяйуло, 'Йба рекл: 

- Й, матко, /12/ што табе здзойелабо, не “'адпобникавайебе. 
Матка Йемў' нячого /13/ не 'адкак9. Ий мяслев: - Матка майз. 
немаз кланевийсе, 'ўфатиговалаёе, /14/ Йешче нехай "аднў га- 
дзянў'палекиц, йа за йейе богу" пакланў/ 15/69. Пачав клане- 
да, Йешче церпев, не 'ядпобникававее, Повноч /317//1/ ста- 
ла, знов' да маткй мовил исплачем яўтром фрасўнляви/ 2/м: 

-И, матко, пто табе дзейеда, чемў не встанеп. Хаднаго сло/З/ 
ва не 'ядказала, Йешче дерпев ах да ранкў, Кали дзен став, 
да /А/ матки припев, твар у твар'удерив й рэкл: - Абеламу 
'елейкум, и, ма/5/тка, ноч препда, знев подникац час, “стан, 
себах фар/б/з кланецибе час. А таго дна на Земля'ўсе речи 
рушилибе, /7/ зЗверата полнийе "ўсе сефамя, сефами ставай, 
плакали; пта/8/ство на паветр ўсе грумадама, грўмадама: 
стойечиа, плакала, /9/ мови /мбвила ЛАН-Р21-814, п. ЭБат/:. 
р наш, позвол нам, “ой пророку 'езнаймем да бмерц мат-. 
Ёи ёего, “ад пана бога Заайасіе піяааё; - беша /1/ г. 
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нем, а не сабакайу. Сабака мо/9/виц: -/вала богу, што мене 

бог сабвкейў ствария, 'е ие /10/ свянойў. вина мовац: - Хва- 
да богу, што мене бог бвибойў /11/ стварив, 'а не лихим че- 

лавекам. 

Польский текст: 

/129//8/ А гди бйло Абрагамови дзевендзесонт ий дзе- 
венц лат, ўказал бе /9/ пан бўг Абрагамови и рек до него: 

-Йа бўг вшехморонци, /10/ ходз пред обличем мойим 'а бондз 
досконалй а постанове /11/ примере мойа медзий мно з медзи 
тобо' й розмноже цебе велце барздо. /12/ Й пад Абрагам на 
обдичЧо свойе тварем до Земи й мовял З ням /13/ буг, рекойц: 
- Ото примера мойе с тобо я бендзеш ойцем /14/ многим наро- 
дом, 

В приведенном нами польском тексте имеются все же 
некоторые явные белорусские особенности /облачем, обли4о, 
примера, мойа вместо мойе/, 

Белорусекие тексты изучаемой нами рукописи по своему 
грамматическому строю очень близки к китабам ВЭМ-І0 и ВЭМ- 
39, т.е, в нях довольно ярко представлены языковые черты 
гродненско-барановичекой группы белорусокйх говоров. 


УІІ. Китаб Ю 39 Историко-Этнографического музея 
/вЭм-39/ представляет собой обвемистую рукописную книгу В 
51І стр. /а не 507, как значится на последней странице тек- 
ста/. формат рукописи 16,5 х 20,7 см. Китаб налисан в Сло- 
няме в 1337 г., о чем сказано на стр. 507: “Тон китаб. напи- 
санй в Слоняме през Мустафа Шагидевича дла Багдана Шаги- 
девача. ўкончонй мебонца мухерема понтего дна, а рокў тя- 


864 


бонц оёбимсет традзестим Сўдыим", На страняце по 15 строк 
текста, Текот напясан темно-коричневыми /почти чернымя/ чер- 
нялами. В некоторых местах /368-377/ странйцы яспецрены 
краснымй чернйламй, на страницах же 378-387 текст располо- 
жен в два столбца, один йз которых напйсан красными черни- 
лами /тюркский/. Страницы пронумерованы краснымй чернидв- . 
ми. Исключенйе составляют числа Іб69а, 169, 3078, 307. Они 
допясаны фиолетовыми черниялами после проведения нумераций 
краснымй чернйлзми. На первой странице находим инвентарный 
номер й сигнатуру музея муфти8та: З. 105, Іп«. 105. На 
внутренней стороне написано число 39, обозначаюцве номер 
рукописи по опясанию Караймекого музея. Печати муфтия на- 
ходим на стр. І, 159. 

Обложка рукописи из твердого картона, покрытого крас- 
ным сафьяном. На обейх обложках вытнонен цзядный орнамент. 
Бумага рукописи очень плотная с желтоватым оттенком. Л. 25, 
215, 295, 359, 427 имеют незначительные обрывы или надрывн. 

Книга в целом я ее текст в частности в очень. хоро-. 
пей сохранноста, . руй нены... зя с 

Орфографня китаба ычайы сень га еловате 

вобходямо обратить вяйманяе “ ёпу нов 
тонотаа жатабов бмольской а зі а. Б об 

то /о/ з назва 
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редкое явление. В китабах же Смольской /1815/ и Шагидзви- 
ча /1837/ конечный безударный звук /о/, как правило, обоз- 
начается вавом с фатхой над ням /5/, тогда как неконечный 
безударный звук /о/ в одних й тех же фонетических положе- 
нйях и даже в одних и тех же словах передается знакамя ў 

и / . Нам кажется, что в последнем случае /обозначение не- 
конечного безударного /о/ буквой Я / мы имеем дело не с 
фонетическим, а с орфографи чеоким явлением. Это связано со 
знанием переписчиками польского языка й письма, Об этом, 
(вядимо, свядетельствуют случай обовначения этимологическо- 
го /а/ знаком ў. В китабе Смольской: по полецех 11/7, по- 
лацев 224/5, похари 368/15, Кохоновоки 585/1, 14, Кохонов- 
скего 585/4;, Кохоновскемў 585/13, довал 491/5. В китабе 
Шагидевича: полаци 438/6 /ср, палацав 437/7/, покойаёо 
489/9, не довали 431/7. 

Абсодютное большинство рассматриваемой рукописй с0- 
стойт из текстов на белорусском языке, По свойм фонетиче- 
ским, морфологическам и другим особенностям этот язык очень 
близок к языку китаба Смольской., В его основе такхе лежат 
особенности юго-западного наречия, но имеются ий черты юго- 
западной части полоцкой группы белорусских говоров. Как й 
в катабе Смольской, в китабе Шагидевича имеются й польокие 
тексты, как, напр., на стр, 277-400 и др. Некоторые тексты 
можно квалифицировать как польско-белорусские. По всему 
китабу рассеяны арабские тексты в виде цитат из Корана. 

На стр, 377-887 текст расположен в два столбца, правый из 
нах тюркский, а левый польскай. 
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В заключенйе даем образец белорусского текста из 
катвба Шагадевяча /220/14 - 222/6/: 

/2280// 14/ Што пан бог прапусцил пригоду, церпливе 
примай, /15/ 8 Йежели не, то грех, Жанў' за ровно не мец, 
кривдў Йой /221//1/ чиниц - грех. Йесли за пожитек пану 
богу хваля не дав - грех. /2/ Йесли жона ў меёенчней хоро- 
бе, дай Йой покой, бо /3/ грех. Шчужойў жанойу на старани 
бесадй не мей, /4/ бо то грех. Бядлаци немамў' грех чиниц 
йако невебце, /5/ грех /1/. Черадзейство не чини, бо грех. 
Танцоваци и у да/б/лонй плескаци грех. Потравў! Йебля не 
еси негўц грех/?/. /7/ У карти, ў шахи, ў костКИ ясрёц 
грех, Кафяройй 0/8/бичай у ношенйў лўбиц грех. Звонов слў- 
хац, /9/ 8 йесли чўв, знай што пец, бо грех. На дўдах и 
на /10/ кожнай музици йяграц грех, Гети Свет миловац /11/ 

й ўганада за ним грех. Жону свайў указивац ий са/І2/мому 
на чужяйе гдедзец грех. У дом чўяй без по/ІЗ/зволене ўвай- 
ця грёх и тайемне ў дом гледзец грех. /14/ Цело свайо, 
члонкав, што не пристоййЦ, някому ге в/ 15/ казуй и сам ни в 
кого не гледзя, бо грех. Добраго /222//1/ чловека дарй и 
наўби йего слухай, Йебли не сдўхав, /2/ то грех, грех. 
Лияхому' чловеку чини добройо, а Йебли /3/ не будзе слўхац, 
одрекайсе йего, бо грех. Шебдзебо/4/нтй Грех -лўдзей, ка- 
торийе блазнўйуц не слухай /5/ и сам блазенствам не бав- 
ее, Пане боже, бцереки нас /6/ од тих ўбях пригод и ўбих 
тих грехов. Дыйн. /Сы. рис, 8/. 

УШ. О рукопйясй Ю ІЗ в инвентарном списке Карвйуско- 
ко музея сказано, что это "руюописная книга, содеряацая 
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20 различных молитв на польско-белорусском языке". Необхо- 
димо сказать, что в данном китабе только одна молитва "Дзе- 
сонцора боже шиказано", то есть Десять заповедей господних. 
Девятнадцать же из двадцати представленных там текстов ниче- 
го обцего с молитвами не имеют. Это мусульманские легенды, 
рыцарские повести и один приключенческий рассказ. 

Рукопись представляет собой книгу в 222 страницы тек- 
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8. Китаб 1887 г. ЙИсторико-дтнографический музей АН 
Лат, ССР, І 89, верхняя часть стр. 221 /ВЭМ-39/. 
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ста, ее формат 16,3 х 22,8 см. В начале ий в конце рукописей 
имеется по два чистых листа. На странице по І5 строк. Текст 
написан старательно, можно сказать, с большой любовью: коли- 
частво строк во всей книге одинаково, йнтервалы мекду стро- 
камй одинаковы /лияний пясьма были предварительно намечены 
тупым предметом/, во всей рукописи текст обрамлен. В конце 
рукописи дано оглавление, что мы встречаем в китабах впер- 
вые /ср. стр. 42/. Страницы пронумерованы, как обычно, спра- 
ва налево арабскими цифрами одновременно с написанием тек- 
ста. Вся рукопись написана коричневыми черниялами ий одной ру- 
кой на прочной гладкой тонкой бумаге. 

Китаб нвписан в 1868 г, Александром Хасеневичем, о 
чем находим запись арабским письмом без огласовок на стр. 
222 внязу. Приводам эту запись: "Дописалем та ксенка в року 
табонц обйямсет шеёдзесонт 0смям мебонца певала двадзестего 


понтего дна. То писал Александр Йекубов Хасеневйч". Йз допя- 
сок на первом чистом лясте в начале книги видно, что руко- 
пись находилась в семье Хасеневичей в Свенцянском уезде /ны- 
не Дитовская ССР/, местность не указывается. Вот эти записи: 
“Эта книга принадлежит из дворан Хасеню Иатвею Родкевич с 
1906-го года ан. 13 дня суботы. “Вгаалекой. губерния, (век а. 
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стов звук /2/ из /г/ в 17-І9 веках обозначался буквой ра, 

то есть той же буквой, которой обозначался белорусский и 
подьскяЙ звук /г/. В китабе Хасеневича впервые звонкий вари- 
ант указанного польского звука обозначается бу квой ў ер. ра 
с тремя точкамя сверху/, то есть той же буквой, которой 060- 
значается звук /2/, а глухой - буквой (у. 

Язык большинства текстов китаба Хасеневича, аногда 9 
некоторой натяккой, можно назвать польским. Нужно только 
иметь в виду, что значительное место в этих твкстах занима- 
ют белорусские особенности. Онй имеются в фонетике, морфоло- 
Гий ий дексике. Срввненйяе некоторых текстов китаба Хасеневи- . 
ча с такими же текстами на белорусском языке из более ранниях 
китабов показывает, что мы имеем дело с переводом этих тек- 
стов с белорусокого языка, но с переводом дословным. ИЙзменя- 
лось только фонетическое й морфологическое оформле ние слов, 
белорусские елова заменялись польскимй, но й указанные изие- 
неняя проводились не до конца. Для иллюстраций приводим ниже. 
Отрывкия текстов легенды Мерада из китабе Луцкевича /ЛАН-Р21-. 
814/ и Хасенезича /ВЭМ-]13/. 

В китабе ЛАН-Р21-814 /стр. 1116/: ў с 
в Пбтим Шешче зара Ма ўні зёіёа ай ы 
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/28//8/ По/9/ там йепче зроте одемкнели бе, бедем пе- 
Кел там мне /10/ Йавно стало, Там вйдзал йеден пулк жон за 
перёц /11/ йях завепени. Йс пербця Ийих вйходзон замест /12/ 
млйка сукравйца-креф. Йа муве: -Цо онй на ёвеце /13/ чияйла? 
Ангел мувил: - Млйко свойе пшедевали, фимстких Ййх /14/ свой 
дзеци бйли. То свойе пожўцявий, дудзе карм/І5/йли. 

Не входя в подробный сравнительный анализ языка при- 
веденных намя выше текстов, отметим, что такое хе сдотнопе- 
ние наблюдается и между языком большинства легенд китаба Ха- 
сеневича й иавестных нам более рзнних белорусоких спясков 
этих же легенд других китвбов /0 смерци Мухейеда, О смерци 
Ибрагйма, сйна пророцкего, О смерци Мерйеминой, О бабйзў, 0 
весийету тцецим и др./. 

Легенда о смерти фатмы помецена в китабе Хасеневяча 
на белорусском языке. Хотя в ней и имеются поланизмы, но они 
не нарушают структуры белорусского языка. 

Ниже приаводим отрывок этой легенды по списку Сегене- 
вича /стр. 60 - 62/1/: 

/60//11/ Баб. Хикайет. О фатме описўйе, йако яз Сего 
све/1г/та зишла так ознаймуйе, Кали прорек/!/ йего милоёц 
/13/ остатний час пришов, Фатму до бебе призвав /14/ й уб- 
вил: - Й8, Фатме, схилисе до мне. фатма до Йего прихили/ 15/ ле 
се кў прароку Иего милосця й ўши свойе до рота /61//1/ блис- 
ко и слўхала. Пророк йего милобц мбвил: - йа, фатма, йа яз 
/2/ гетого света зяйду од ўмету, од ўйету одлўчўсе, 8 ти /3/ 
побле мене ў шеёц мебецей до мене прйдзеш, тах мёвял. /4/ 
Шесц мебецей мияўла, Фатма /:..7 Абу-вейаровў Абыў /5/ да 
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себе приазвала и мбвйла: - йа, Иёма, оцец мой мне 0а/б/наймид 
дмерц майў, ёагодна той дзен, ёагодна йа /7/ из бего света 
зийду. Йа, Исма, пайдзи ў очах маййх бва/8/тлобц Хебена и 
Хубейина до мне призави, Йбма пошла, Хебена /9/ и Хусейна 
призвала, Пришли. фатыа Хебена и Хуёейина виядзела и по/10/- 
чела плакац ревне й обнимала йих, цаловала Ййих и за ру/ ІІ / ки 
йих ўзЗавшй, до прарока йего милобци привела до ма/12/гйли 
его, рекла так: - Ай, ойче мой, Хебена и Хубеййна /18/ да 
цебе праведа, а йа ўхо ўмрў, а не ведайу побле мене /14/ што 
бўдзе дзейецисе из нйми; ойче мбЙ, таш иэшед ий/ 15/3 свата, 
Хебен и Хубеййн биротами зоставияд и диротами /62//1/ йест, 
Цебе не найдўц ий мене не'обачец... /См. рис, 9/. 

В языке китаба Хасеневича дегко обнаруживаются многие 
особенности, свойственные юго-завпадной окрайне полоцкой груп- 
пы белорусских говоров, Особенно же часто выступает удвоение 
согласных перед группой ьў . Это явление наблюдзется довольно 
часто в польских текстах, 

ІХ. Очень любопытной является рукопись Ю 42 по инвен- 
тарной описи Караймокого музея /ВЭМ-42/. Она представляет 
собой турецко-белорусский словарь-разговорник, бловарь напи- 
сан рукой уже известного нам по рукописи китаба 1837 г. /ВЭМ- 
89/ Шагадевича. Прямой даты рукопись ВЭМ-42 не имеет. О ней 
можно судить только по водяным знакам на бумаге в виде чис- 
да 18-36, обозначаюцего год выпуска бумаги, Таким образ ом, 
можно оказать, что словарик написан после 1836 г. В связи с 
датирозкой рукописй возникает вопрос, не является ли она 
опиоком с более раннего орагинала. Текст разговорника не да- 
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ет никаких оснований полагать, что он является списком. Н8 
наш взгляд, етранным внахронизмом является наличие в разго- 
ворнике среди названий разных видов огнестрельного оружия 
таких слов, как лук, стрелка, шнурок, наляци. Обьем слова- 
ря - 86 стр. формата І1,5 х І8 см., из которых 94 стр. напи- 
саны рукой М.Шагидевияча /26-206/, а две первых /16, 26/ дру- 
гим почерком, возможно, позже. Как видно из текста на стр. 
584, 56, словарь должен был служить пособием для изучения 
турецкого языка. Турецкияй язык, по мнению составителя слова- 
ря-разговорника, это "мусудменскя йазйк исламскей верй". На 
стр. 158 находим диалог, из которого виядно, что словарь-раз- 
говорийк предназначен для лиц, желаюцих эмигрияровать в Тур- 
цию. Вот этот диалог: мя хочем дёлей ици. Гдзе идзеце? Мй 
сўдй прашли. чаго вй припли? Хиц пришли. 

Из словарика виден и марирут путепествяя, упоми нают- 
ся Ясы, молдавский язык, море /Черное/, Руцук, Стамбул. В 
словаре-разговорняке находим отдельные слова и диалогическую 
речь по самой разнообразной тематике, как, напр., фразы о 
сотворений мира, названия частей человеческого тела, отдель- 
ные слова и дйалогическая речь, связанные с сельскохозяйст- 
венным пройзводством, с постройкой дома, лексяку и фразеодо- 
гию военного дела, ремесла й лр. Ниже приводим диалог, свя- 
зачный с наймом подводы: 

/86//6/ Удома твой гаспадар? ўдома. На што? Ча Йёст 
кон? /7/ Йест. Йа в дёрогу Иехац. Чи далеко? Бласко. /9а//1/ 
Ни далеко, до ахшму прийедзем. добре, што даба? /2/ тб хо- 

-чеш? Шеёц злоўих кали даёй, пойеду. Добре,/3/ в вос кана за- 
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прагай, Зачекай трохо, йа пайду да дому, /4/ речи заберў. 

Словарь -разговорник представляет йзвестную научную 
ценность как образед народно-разговорной белорусской речи 
города Слонима ий его ближайших окрестностей в первой полови- 
не 19 века. Он шатересен также как факт, свидетельствуюций 
0 том, что в указанное время татары не только перепйсывали 
и читалй ранее уже известные религиознне и другие тексты на 
белорусском языке, но обрацались к последнему и в таких спе- 
циальных случаях, как составленйе пособия для изучения турец- 
кого языка. 

Няже праводим белорусский лексический и фразеологиче- 
ский материал: 

/166//1/ Адзиян, два, т, чатирй, пац, шебц, сем, /2/ 
осим, дзевец, дзебец, ёдзянадац, дванаўац, /3/ тринадац, ча- 
тирнадац, возвабаць шеснадац, семнацац, /4/ осминадац, дзе- 
ветнадац, двадац, /5/ трицац, сорак, пейдзесонт, шеёдзесонт, 
бемдзесат, абмидзиясат, /6/ дзевецдзабат, сто, тибонц. /178/ 
/1/ Патница, субота, недзеде, понедзелек, авторак, /2/ сера- 
да, чецвер; /8/ в патнияцу, в супоту, в недзелу, в понедзе- 
дек, ве вторак, /4/ в береду, в чецвер; /5/ Кали бўдзе реме- 
зан? За много дзон? /6/ Рог, рогй, канчук, калода, кара на 
древе; /7/ багати, ўбоги, накармиц, падйесци; /176//1/ цомно, 
пнлвўй, саўжонца, зл, вилив, /2/ наля, наляв, пастав, па- 
стазав, дим, /3/ покер, гариц, згарело; гребен, голка, нат- 
ка, /4/ зашац, завив, распародабо, падзерлаёо; цабўле, /5/ 
чеонок, морква, капўста; пкланка, белиханек, /6/ кацолек, 
окварёда; соя маршц, слац хачў, /7/ вотав, трэба вмяда, пака- 
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чавба, обетрй, обмай, /8/ висўш, висехло; пасцел, свечка 
гариц, патухла, /9/ свечку' патўни /см. рис. 10/. 

Х. В этом же музее хранйтся еце рукопись І ІІ. Это 
хамайл 1765 г. Он написан в Немежу Яном Езуфовичем, Все 
эти данные находйм на листе ЗООа, Хотя перепясчик й ўтвер- 
ждает, что он время написания руколиси обозначает по мусуль. 
манскомуў летосчисленйю, но упоминаемые в записи события 
свидетельствуют о том, что год обозначен по христианскому 
летосчислению. Обьем хамайла 303 листа текста, формат руко- 
писй 10,5 х 16,2 см. 

Белорусского текста, как это в большинстве случаев 
бывает в хамайлах, очень мало. Самый большой отрывок бело- 
русского текста находим на листах І-7. Это так называемый 
Третий весийет /завецанияе/ Магомета. Текст данной легенды 
ветречается во многих рукописях /в китабах 1815, 1837, 1868, 
в хамайле 1775/. Можно еце назвать описание похоронного 0б- 
ряда /листы 277-279/. Больпинство яе текстов составляют раз- 
нообразнче молитвы на фабском ий турецком языках. Обьясни- 
тельчые тексты имеются и на польском языке. 

По своему правописанию хамайл 1765 г. очень близок 
к китабу 1771 г. Белорусекие тексты по языковым особенностям 
близки к языку китаба ЛАН-Р21-814, во всяком случае в них 
не бросактся в глаза особенности, присуцие современным грод- 
ненско-барановичским говорам. 

Приводим два отрывка белорусского текста из хамайла 
І765 г. /ВЭМ-11/: 

“а//9/ Ў Длебрамле проро/З/к йегб мялоц/!/ питавёе: 
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-Подде мене /4/ на землў чи Зийдзеш? Джебрвил йего мило/5/- 
Сця кезав: - Дзебец раз майе сходзи/6/ц. Першай раз зайду - 
/7/ ис пшеняци ўрадзай озму, другий /8/ раз зийду милоц 
бэму, треций /9/ раз зийду - ўстид бёмў, чвартай /10/ раг 
зийду - бд белагдов сорем 0/1І/Змў, патай раз зийду - од 
ўбогих /12/ церпливац озму, шботий рад /56//1/ зяйдў - од 
багатих шчодрец одмў, /2/ бомий раз зийду - од тих, шт 
пил/З/нонце пялноц озмў, бсмий /4/ раз зийду - од учоних 
наўку быў, /5/ дзеватий раз зийдў Куран /.../ /6/ оыў, 
дзебатий раз зийду - иман озму. Ё по/7/тям тевбейнийе ва- 
рота зачинеца. /См., рис. І1/. 

/І398//3/ Баб. У с/у/боту валаси галиц, да лазняй 
/4/ иди негоже. У недзелу валаси галиц, да ладни /5/ ияйй 
негбже. 'ў панедзелак валаси галиц, де лаз/б/ни иди негоке, 
“Е ва вторек /7/ валася галиц, да ладна идий не трэба. У бере- 
/8/ду валаси галиц, де ладни иўи гоке. ў четве/9/р валася 
галиц, да лазня йди гоже. /10/ 'ў патняцу вадаси галиц, де 
ладня иўи гоже. /11/ Баб. у недзе лў шатў кроййц негохе 
фрасў/ 12/нлявяй будзе. "У панедзелек патў кройиц /1406//1/ 
гоке - фрасунек 'етхбдзй, веболий будзе. 

Мы уже упоминали рукописи 867-869 и 893, храняциеся 
з библиотеке Восточного факультета Ленизяградского универсй- 
тета. Эти рукопися были некогда собственностью Мухлинекого 
/1808-1877/, профессора арабокого и турецкого языков Петер- 
бургского университета, В библиотеку указанного универсате- 
та она поступилия В 1879 г. /22, 289-240/. О языке й временй 
непасания этих рукописей быля высказаны самые противоречи- 
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вые мненая, 

В описаний восточных рукописей библиотеки Петербург- 
ского университета Залеманна и Розена /93, 5/ язык всех 
четырех рукописей признан польским, Карский /22, 239-240, 
сноска 2/, ссылаясь на информацию Крачковского, говорит, 
что в "библиотеке Петроградского университета находятся " 
четыре рукописи на белорусском языке арабскимй буквами", 
причем мненйе, высказанное в названном выше описаний отно- 
сительно языка рукописей, Карский обьясняет тем, что "он 
/барон Розен/ не знал нй польского, ни белорусекого языков" 
Ссылаясь на Карского, Станкевич /49, 14/ считает язык всех 
четырех рукописей также белорусским. Самойлович /46/, бег- 
ло ознакомившись с рассматриваемымй рукописямй, признал 
язык двух первых из них /867, 868/ польским, а двух других 
/869, 898/ - польско-белорусскям. По данному вопросу (самой- 
лович ближе всех подошел к йстяне, но й его мнение относа- 
тельно языка рукописей 869 и 898, как увидим в дальнейшем, 
требует уточнения. 

В той же статье Самойловяч, коснувшись вопроса да- 
тировкя этих ве рукописей, говорит, что среди них "нет ни 
одной старее 19 века". Со своей стороны отметим, что такое 
мнение справеддиво только в отношений к рукописи 867. Впро- 
чем, год напясания /1857/ и этой рукописйя указан ошибочно. 
Вольскай /10, 138/, говоря о датировке разных рукописей, 
но имея з виду, как вадно из соыдки, й рукописи Ленинград- 
ского универсятета, повторил мненяе Самойловича, что среди 
этах рукописей нет "Старай І9 стагоддзя". Станкович, не 
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прияводя ниякакйх собственных соображений, которых, впрочем, 
у него не могло быть, так как лячно ознакомиться с рукопя- 
сями Он не имел возможности, и без ссылок на других авто- 
ров, все рассматриваемые рукопясяй Относит к І? веку, а по 
языку считает их белорусскими /49, 14/. 

На протяхений нескольких последних лет мы трихды 
подробно знакомились с рукописямй 867-869 и 893 бияблиоте- 
ки Восточного факультета Ленинградского университета, изу- 
чая их бумагу и водяные знаки, орфографяю, языковые особен- 
ности, содержание ий т.д. В декабре 1964 г. нами изготовле- 
Ны микрофильмы /негативы/ всех названных рукописей, а для 
более ўдобного дальнейшего изучения рукопясей 869 и 898 
изготовлены й их фотоколии. 

Ниже дается краткое описание расематриваемых руко- 
писей, где мы касаемся вопроса датировка и определения их 
языка. 

ХІ. Рукопиясь 867 представляет собой Корая на араб- 


ском языке с подстрочным его переводом на польский язык. 
Обьем рукописи 535 листов формата в лист /20 х 82 см/. По- 
листная нумерация всех расематриваецых рукописей, в том 
числе и руколися 867, проведена крупными цифрамя черным 
столотым ся, одной ай укарце»я напиясана на І двух 
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чврнила /светло-коричневые/ такие ке, как на листах 1-588. 
Текст белых листов совпадает с текстом дефектных светло- 
веденых листов, но он написан другим /черными/ черналами 

я несколько йным почерком. Белые листы помечены цифрами 53, 
585 той же рукой ий тем же карандашом, что й остальные листы 
рукопяси. Они находятся В переплете, Бумага белых листов 
534-535 такая же, как бумага чистых листоВ В начале и в 
конце рукописи. Можно думать, что Текст двух последних ли- 
стов переписан перед реставрацией переплета Корана, На по- 
следнем /по тексту/ дефектном светло-зеленом листе находйм 


ЫЯ ЕД аднакава 
РАМ аба ефаіым 
ранае” 
заа ўс 2-5 2 
засада аў 
сазе а ава 
асаў аа б еа 
АЕ ўкр ра 
ара? Ва Ы а Ўы 
доз ді НЕрЫ Я] е цаг 
даЬ сай ўв! Дб ай 


- ў , А с 
- а а 
аа ў І. а Н й 


ІІ. Хаманл 1765 г. Йсторико-Этнограўм ческий 
музей АЕ Лит. ССР, Ю ІІ, д. 4а /ВЭМ-11/. 


ай 


А ЗМ 


а а 


запись 1825 г. гражданкой, из которой узнаем, что “сей тап- 
сяр принадлеяит Буцутку Магмету Мацвею" и что "писал тапсир 
Богдан Буцютко". 

На белом же 535 листе сказано, что "дапясад сию Кни- 
гу Мустафа Хдановяч 1857 года Аугуста /1/ 9 чисдв". Если 
учесть, что на бумаге многих дистов Корана имеются водяные 
знаки в виде чисел 1810 /листы Э, 15, 17, 38, 179, 268, 279 
286 и др./ и 1811 /лясты 863, 370, 374 и др./, что обозна- 
чает год выпуска бумаги, то станет совершенно ясным, что 


Коран написан между І811 и 1825 годами, а 1857 г. являет- 


сся годом дописания двух последних дефектных листов, 8 не 


всего Корана, как ошибочно думал Самойлович. 

Таким образом, Коран написан не раньше І8ІІ и не 
позже І825 г. 

Биже праганяе отрывок польского текста Корана ЛЎ-867 
/сура 2, 5-10/: 

/46//1/ Запевне ци, кторе неверниками со, ровно то 
над ними, хоц Ййх страш, хоц ий не страш, онй не ўверо, /2/ 
Печенц приложил бўг на серца йийх, й н8 ўшах йих, и на ачах 
Йих заслона. И дла них менка 8/ велка. бо з дудзей таковё, 
до мбво: "Вереми панў богу и диў' повстайеуў, и часу' остатне- 
мў, 8ле они не со /4/ веронцими. биўкявайс пана бога и тих, 
кторе ўверили, але не ошўкайо, тилкб' сами себе и дўши йийх 
и не: здае, /5/ цо за конец Йийх, бо в'серцах Йййх хороба, 
неверноёц. Приспори Ййм пая бог хороби ий певернодци й дла 
них ы тай и падонца, /6/ а за то, ше стали кламляви- 
ми. А кеди бе рекло Йим: - Не звоце лотровотвем на земя, - 
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мовили: - Певне ый “/7/ йестесми статечнемй. Але веўе ий, 

Мухемед, же Они со ото лотрове и зводзицеле, 8ле тилко не 
ведзо сами до себе. Але кеди рекли им, абй биля /8/ верон- 
цями йзко веро лўдзе: - Чи и мй мамя так вериц йако веро" 
гдупци. Але вец, я, Мухемеду, 0 тим, же Певне /за//1/ они 
сами собе глупимй, але Филко не ведзо сами до себе. А Кеди 
ёе зейдо с тими, кторе со верними, мово: - Ма веронцими со. 
/См. рис. 19/. 

ХП. Рукопись 868 представляет собой фрагмент Хорана 
на арабском языке с подстрочным перево дом /пересказом/ его 
на польский язык. Формат рукописа в лист. Новая полистная 
нумерация сделана той же рукой ий тем хе карандашом, что и 
во всех остальных рассматриваемых намй рукописях Ленинград- 
ского университета. На многих листах сохранилась и старая 
их нумерация коричневымй чернялами, похожими на чернила, 
которымй написан текст рукопися. Листы І-й й 72-й новой ну- 
мераций соответствуют 127-му й З39-му листам старой нумера- 
ций. Это дает основание думать, что 73 уцелевиих листа ру- 
копися 868 являются частью полного некогда текстз Корана. 

В настоядее время текст рукописи представлен концом 5-й су- 
ры /1-66/ и полным текстом 6-й /66-296/, 7-й /296-556/, 20-й 
/556-666/ и 21-й /656-726/ сур. Прямой даты рукопись не име 
ет, но ддя ее приблизительной датаровки имеются следу Цйе 
данные. 

1. Как показнвает почерк и орфография, текст рассмат- 
риваемой рукописи и китаба Луцкевича /ЛАН-Р21-814/ написаны 
одням пясцом /см. рис. 2, 14/. і і 

2. На оснований водяных знаков на бумаге обейх руко- 
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Іг, “Тефсир начала ІЭ в. Библиотека Ленйнградского 
уняверситета, Ю 867, л. 46 /ЛУ-867/. 
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писей /см. рис. І и І3/ время их написания определяетоя 
первой подовиной 18 века, о чем см. еце стр. 54. 

Сравнение текста польского подстрочного перевода 
Корана ДУ-867 и ЛУ-868, а такке Ву-892 со всей очевидно- 
стью показывает, что вое они восходят к одному обцему для 
всех их переводу-оригиналу. Имеюциеся в некоторых местах 
везначительные текотузльные различия легко обвяснить про- 
стым искахением текста или его преднамеренным изменением 
в процессе многократного переписывания разными писцамий и 
в разные времена. 

сказанное пройллюстрируем приводимымй ниже отрывка- 
ми текста польского подстрочного перевода /пересказа/ не- 
скольких строк /аетов/ 19-й суры названных рукописей. 

1У-868, стр. 55а-556І /сура І9, 86-94/: 

С /55а//1/ Албб не дало бе тббе видвед ў Куране, жебми 
наставила шетанбв на невернйх; взивайў и заводзб Яях в лбт- 
рбвотве, /2/ в блонд заводем зелёным . Претб не спеш керане 
прендкегб на нях, бб запевне наготбвали дла них каре гбтб- 
ве. В тен дзен вокребизши /3/ ббйззникбв ббжах и дб пана 
ббга пбпрбвадзими 'у повадзе велкей. “Й пбпендзў неверников 
дб пекда /4/ барзб 'ўпрагнбнях. Не бендб мбгли причинаця се 
нихт на за когб, тилкб тон, цб 'бтрима'бд пана ббга /5/ Обет- 
няцб. Й мўвили жидзи, греци, яе мад пан бўг собе сини; гдия 
пряшля з речах кламливих, /6/ спбдзевай бе блискд, же небб- 
са пбпадайбн бе птукамя 'ёд тегб ййх кламотва, й пбичепа се 
Феме в шэўкй, и пбгбрб гўри, скали, /7/ рдстбпбн се'и пбгб- 
рб на пасек, па пид с тегб клемотва, цё дбвддзб на ббга си- 


га0ю-. 


ни - непбтребне пану богу, /8/ жеби тримал сини. Цбкблвек 
йест, вшитке в неббсах ий на земя /556//І/ талкб пряйдб 
пред пана бога слуго, халбпем... /См. рис. 14/. 

Ву-392, стр. 246а3,4,5 /сура 19, 86-89/: 

/гАва//8/ Ёлбо не дало бе тобе вядзяц у Куране, кес- 
ми настввили шетанов на неверних; взивайд /4/ и завддзо йих 
в лотровотвё, в бленд ваведом велкам. Прето не блеш керане 
прендко на них, бо запевне нагбтўйў дла нах каре готозе, 

В тон дзен вскресивим /5/ бойазнаков боких и до пана бога 
поправедземи у повадзе велкей. И попендзо неверникев, грош- 
ников до пекла... 

ЛУ-867, стр. 241а 5,6,7 /сура І9, 86-89/: 

/г41в8//5/ Албо не дало се тобе ведзец ў куране, жеб- 
ми наставили шатанов на неверних; взивайо и заводзо йах в 
лотровстве /6/ и в бленд заводам велким. Прето не бпеп ке- 
райе прендко' на них, бо запевне наготўйо дла них кара гото- 
ва. В тен дзен /7/ векреси зай бойазников' божих и до пана 
бога попровадзимй ў повадза велкей. И побендзо! неверников', 
грешникев до' /8/ пекла... 

В заключение необходимо отиетать, что во воех упомя- 
нутых нами списках Корана в польском подстрочном переводе 
находим много белорусских явыковых особенностей. В 20-ой 
суре, капр., находим примеры аканья, подногдасяя: з гадав- 
нбй, правадника /ЛУ-в68, 56а7/; з галавнойу, праводняка 
/ву-з92, 2472а4/; з галавнойў /ЛУ-867, 24264/. 

ХШ. Рукопись 869, как Отмечено уже Самойловичем, яв- 
ляетоя хамвалом. В настояшее время она состойт из 99 лйястов 
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текста. формат рукописи 18 х 29 см. В рукописй, кроме но- 
вой нумераций листов, в некоторчх местах со “ранилась и ста- 
рая полистная нумерация. Последняя чдет по ходу повествова- 
ния, а новая в обратном направления. Если предположйать, что 
числа старшей нумераций листов простава энн в то время, Ког- 
ла текст рукопйсй был еде в своем первоначальноч составе, 
то можно сказать, что начало рукописи сохранйялось почти пол: 
ностью. 0 конце рукопис я в рассматриваемом здзсь отношений 


ничего сказать нельзя. Начальные ий конэчнче лас ты дефектны: 
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14. Тефсир первой половины І9 з. Библиотека Ленин- 
градского университота, Ю 858, л. 558 /4ў-868/. 
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ямеютгся обрывы больших частей листов, текст их сильно за- 
грязнен. Почерк и цвет чернил позволяют думать, что л. І-59 
я 60-99 написаны разнымй писцами. Чернила л. 1-59 темнве, 
чем л, 60-99, В первой части черняда расплылись, ий листы 
приобреди коричневую окраску, во второй части они только 
пожелтели от времени. Различий в качестве бумаги второй 

я первой части рукопияси не замечено. 

Прямой даты рукопись не имеет. Установить же год 
напясания рассматри ваемого хамайла по водяным знакам ока- 
залось дзлом довольно затруднительным, Можно только с уве- 
ренностью сказать, что бумага данной рукописй голландского 
происхождения, о чем свидетельствует наличие водяного зна- 
ка в виде надписей Мз еі Со /д. 50, 52, 54, 56, 66, 68, 
73, 76, 77, 78, 85, 87, 93, 95/ й с «е. 1 Нбпіг /л. 2, 4, 
13, 14, 17, 54, 35, 4І, 43/. указанные выше надписи высту- 
паю? в рассматриваемой рукописй в сочетаний с водянымй зна- 
камя словного рисунка. Водяной знак, выступаюций в нашей 
рукописи в сочетаний с ўказанной выше надпиясью М5 «з Со 
совершенно сходен с водяным знаком Ю 185 альбома водяных 
знаков Г.Воорна /111, І 185/ как по величине, рясунку и 
расподоженяю букв надписи, так и по величине ий рисунку во- 
дяного знака, Данный знак ў Воорна указывает на І808 г., 
то воть рассматриваемый хамайл написян в самом начале І9 
века /возможно, в первое десятилетие/. Бо напи ВЫВО Ды, 
сдеданные на оснований водяных знаков, находятся в некото- 
ром протаворечия с одной особенностью правописания памятни- 
ка. В нем звукя /о/ и /у/ обозначаются одинаково /вавом с 
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даммой над ним или же одной даммой/, что в датированных ру- 
копясях, как правило, имеет место только до конца І8 века. 
В рукописях последнего десятилетия ІЗ века и на протякенйй 
всего І9 века для обозначвния звука /9/ имеется уже особый 
знак /вав с фатхой над ним/. Однако следует иметь В виду, 
что пясец старшего возраста мог донести привычное для него 
одинаковое обозначение указанных звуков до начала І9 века. 

Как обычно бывает в хамайлах, кроме арабских и ту- 
рецких текстов, в рукописи находим такке польские и бе до- 
русские тексты, причем белорусские тексты не свободны от 
“полонизмов, а польские не лишены белорусских языковых 000- 
бенностей, 

Нихе приводим отрывок белорусского подст рочного пе- 
ревода духовного размышления, называемого Мухлянским "Хик- 
мэт' /40, 66/: 

/768//5/ Ай, ведна ёдамёки бабзакі Душа с цела 
вийдзе, нихтб не пожалуйе тилкб ббг, тилкб бог, тиадко бог. 
/6/ Хбцби йзкй дбвги век кизшй, 'умярац треба, няхтб не '“аба- 
рбняц; /7/ ёстатнй час прайдзе, нихто табе не да пОмбци, 
Пак ке ма дац. /766//І/ Укбла 'убих старон стайац будўц йегб 
прияйацели, нихтб не пдоможе К лекеротза не дадц, /2/ Плакец, 
кричац бўдуц, нихто не 'ахивиц; /3/ Зважуц и 'екуйўц бёё дан- 
уўгбв, нихтб йе дабц мбци. /4/ “Аднбйй дебе 'у чорнуйў землу 
“улбязц, нихтб тебе тбваришам не будзе, /5/'у цемнабци 6ў- 
дзеш дешац, бвечи не бўдзе, нихтб не дабц. /6/ 8е вбих ста- 
рон 'ужи, гади пряйаўц, Яеёци цебе бўдўц, нихто цебе не по- 
рагуйе. /та//1/ Паталниби истрахам великим прайдўц, нях- 
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Фб за дебе не 'ядкаже; /2/ Ййак там кричац будзеш, нихтб тва- 
гб гбласу не пачўйе. /3/ Кали б хецев 'уцекац, нихтб тебе 
дарбги не вкаке. /4/ Да суднего дна нйяхтб ў цебе не папи- 
тайе тилкб ббг. /5/ Мешкайе Йакб майеп мец, няхто не “аба- 
чиц тилко б0г./6/ Йесци, пяци бебли хбчеш, нияхтоб не дабц тилкб 
ббг. /776//1/ Кели кланевёе пац вахтбв немаз, тел з райу 
пахйтки давац будуц тилкб ббг. /2/ Коли нема5 не кланевёе, 
с трупотва падд/ив/к/и/ 'егнистийе /?/ давац будуц, /3/ дла 
напятку сўкравици-крбв кипачуйу давац будуц, /4/ нихто не 
спитайе йак майеш /!/, няхтб вадбмбсци не дасц тилко ббг. 
/5/ Из магил свайих павставий, “у йакой пастаце будеш и пов- 
станеш, не ведайеш тилко бог /6/. Чи в челавечей постаце 
пбвотаней, чи не в челавечей, не ведайеш тилкб ббг. /78а/ 
/1/ Пред сбндним днем рейестра с ктурего ббку дадзб, тего 
не веш тилкб ббг, /2/ чи с правбгё ббку, чи з левагб ббку да- 
дўц, тагб не ведайей тилкб бог. /3/ Дна сўднагд няхто кезац 
йим /?/ не будзе тилкб ббг. /4/ Хбц добре, хоц зле, што 
зарббиш. Тем кривди не бўдзе тилкб ббг. /См. рис. 15/. 

Отрывок другого белорусского текста: 

/98а//9/ Хто хбче гдзе /10/ йехац албб роббтў йакуйў 
пбчинац, йак майеи ведац, йебля майе бйц добре ёлбб зле. 
/11/ Чнотдбёц бёма, сем рази гетуйу дуў пей. Йебли ува ёне 
“увидзиш белойб штбкелве/ 12/к ёлбб зелбнбйе, тб дббрег майе 
бйў, тб и Иедз я джаяй /додено быть: чинй/, штбкелвек за- 
мя близ. 

Отрывок. польского токота /5062, 8, 4/: 

/506//2/ Ббже Шедийй, ёмилўй бе вад /3/ папем на- 
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шим Мухемедам! Великй пан над мурселами и причинца за 
грешними, и бвеца вари мубулманскей. Пан ерабёки и пер- 
сёй, /4/. пане наш и пан двух сватбв, Мухейед прбрбк. Й, 
шукайднд дроги правдзивей, бватлей дроги йего, селеват 
пейуц Йемў и пбздровене пбздровайб. ай 
ХІУ. Переходим к рукописи 893, Она состойт из 20 ли- 
стов текста, ее формат 14,4 х 17,2 см. До составу сохранив- 


шейся части рукописи трудно сказать что-нибудь определенное, 


заацаіныс ча яе 
й 3 9. ВЕ. Н; аЎ 


ая заў Пай бяла Буся 


ё аде к аб зЗ 


абва а ааай ў абла ба 
ге. Ы й йе, М са з? 


Аў 
РСаКАМЕХ ВЫ ёе. ЫЙ Важ? Я 


ў Б КЎ 


г аў аз даб, Дака сш 

а, бае ха р АЎ 
р Р аНОЧЯ га а » 
з ЎЎ м а ў аЙ 


й У А Б “ай, 
сн аі а “. 


15. Хамайл конца 18 или начзла І9 в. Библиотека 
денцялзадзёз та ччтгероатага, 855, л. 776 /Аў-869/. 
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является ля она фрагментом китаба или хамайла фы такое 
деление рукописей было вообце известно В І7 веке/. г рас- 
сматриваемой рукописи нет текстов, характерных для китабов 
18-19 веков, но нет й молитв, основной части хамайлов. Бу- 
мага рукопися пожелтевиая от времени, ветхая, местами лом- 
кая. Первый лист по воем краям обклеен белой тонкой бума- 

гой фабричного пройзводства. Реставрация этого листа сдела- 
на небрежно, веледствие чего часть текста по краям листа 
оказалась заклеенной. Листы 2, 3, Э, 10, ІІ, 20 подклеенн 
старой бумагой, похожей на бумагу рукописи. Почти все ли- 

сты по краям имеют разрывы, обрывы или небольня9 трецины. 

Все сохранившиеся листы идут в первоначальной погледова- 
тельности, то есть в йх современном составе пропусков тек- 
ста нет. Весь текст написан одной рукой черной тупью, 0т- 
дельные восточные слова, обороты ий небольние выдержкий из 
Корана написаны краснымий чернилами. Огласовки там, где онй 
имеются в этих словах, проставлены черной тушью, Текст со- 
хранилоя хорошо и читается легко, 

Прямой даты рукопись не ямеет. Для ее спраделоння 
пришлось воспользоваться свядетольствюм ВодяНых знаков. 0. 
Обнаружены фрагменты только: “одного во дяного знака на изга- а 
бе почти всех аистов з, ве. з. п, 12, 18, Леў 19, 20/. 





А” 
; с-ш- 





16. Водяной знак рукописи ЛУ-898. 


“окружности примерно на одинаковом расстояний друг от дру- 
га начертаны буквы СЯ, К, Р, М /см. рис. 16/. Описанный 
нами знак по своей величине и взаймному располояению его 
элементов совершенно совладзет с водяными знаками Ме 2548- 
2550 упомянутого уже нами альбома Лауцявачкса. Такой знак 
обнаружен в документах 1648-1656 годов. Таким образом, ру- 
ко пись мохно отнести к середине 17 века. 

Графика рукопаси ЛУ-893 в очень многом отличается 
От графики всех рассмотренных нами до сях пор рукописей. В 
ней мягкий й твердый звук /4/ обозначаетоя буквой Э, 

- буквой (г, как правило, обозначается только твердый звук 
/с/, замечена значительная непоследовательность з употреб- 
лений букв: Ь Я , ТО есть В обозначения твердос ти -мяг- 

й ности. 7.1 ў рассматриваемой рукопися имеются и 

ане бес ' у не отмечонные ни з одном на навестных 

абваначення са наеў бсівобы 
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і) сав аа, 


грозы 8225 ян Даб 
2; а аа Каса 
ў саць а АЯ ЙЯ база 
Дара ЗБ раЗМ аа 
аа ДАМВ, адга 
чая АЎ Ф; а: -, абе аў 


лёй бн, Аа, пае шеэб 


Ў ЗЭ Мэ 4. ўраў абара 
с г/ Ян 9; Я ава Я.А 
Марык Брара ы Я 38 


(а Бая 2 аа зе 
аа, АЗ 
аКАаМ Н" «абы анус ея 


заа га 


432 дым гра 
Ца ся раў 
МаЗаЗ Я 2» заба 


а 


17. Рукопись І7 в. Библиотека Ленинградского 
увиверсатета, е 898, д. га /ЛУ-898/. 
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переход /у/ в /ч/ после губных согласных, Это явление, как 
мзвестно, знают савременные белорусские говоры западных рай- 
онов Гомельской области и примыкаюцих к ним районов Брест- 
ской и Минской областей. Вот примеры такого перехода: була 
2068, не забўвоё ІаІІ, забўвсе І910, вупел /выпел/ Ібаз, 
1889, 1862, вурбк І389, вускачила 1187, павушонийе 1885, 
правдивуй І4а12, мублит 366, рўкй ўмўвати 13а1І, "умубле 
1612, путайучи 9б4, пепутаў 968. Обнаружен один пример /и/ 
на месте /у/ после /6/: чустббти ІЭаЗ. После других соглас- 
ных перехода /у/ в /9/ не отмечено,. После губных, КК й 
после других согласных, этимологический звук /у/ обознача- 
ется в рассматриваемой рукопяся и кесрой, которой во всех 
белорусских текстах, писанных арабским письмом, обозначают- 
ся одинаково звуки /у/ и /17/, как, напр.: ўмисле 1612, вия- 
скбчила 1169, вискачила І2а1, вяскочила 12610, мялаўтивяй 
1561, 1664, мабля? 3610, ўбмай За12, вбўмай 3812, висббяй 
562. 

Отрахение аканья, понимаемого как совпадение в Одном 
звуке безударных фонем неверхнего подзема В положений после 
твердых согласных, представляет я следуюцим образом. Безудар 
вая фонема /о/ обозначается в исследуемой рукописи трояко: 

1. Вавом с даммой над ним /5/ иля одной даммой І-й 
то есть такими ке графическимй средствамй, которыми в рас- 
сматриаваемой рукописи обозначвется звук /о/ в ударных сло- 
гах. Прамеры: вискбчила 12610, гблбсам 3612, гбспбдар Іга8, 
кбтбриай 5611, колена 266, мйлбў?к Іга1і, бдиний ббже 
781, бтаўшчў баі, бчима За9, пбклбнятаўё 1811, пблбжи? 
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2813, прбрбке І4аІ1, пбжитдк І9а9, прйлбхй 17611, сб рбк 
гбд 1787, тбго 4611, Из приведенных примеров видно, что 
знакамя ў и .- безударная фонема /о/ обознвчвется как 
в предударных, так и заўдарных слогах /в том числе ий в І-м 
предударном/. Этими же знакамя обозначается /0/ и в конеч- 
ных безудзрных открытых слогах, напр.: аднб слово 1765, 
лепиагб 20а9, пеклб 10а10,13, шбстбгб 10а13, рбвнб 287. 

2. Алифом с фатхой над ним /Г/, то есть таким хе 
знаком, которым обозначается /а/ в ўдарном положений, напра 
ёдин 8а12, 1064, ёдиний 1267, "адинадатий 166, 2810, Якром 
169, ёспадар 15812, гёлас 1969, гблбсам 3612, дардгй твайе 
767, дарбгў 741, ёзнаймив 1367, кали 1а9, 10, ІІ, гаІО, 269, 
катбрейа 7а2, катбрему баб, ласкайў І7а3, мялаўтивай І2а2, 
нбсам 8613, пабблву І48І, прарбк ЭаЗ, прарбка 4614, праро- 
кем /твор. п. ед. ч./ 787, размдвлав 5а9, свайе 461, 665, 
ІдаіІ, табе, ба4, “тайек гадини 20аІІ, хблапйя свайе І5бІ. 
Знаком хе Г, как видно из примеров, обозначается безудар- 
ный /о/ в предударных /главным образом в І-ом предударном/ 
и заударных сдогах. Такое его обозначеняе изредка вот реча- 
ется и в конечных открытых безударных слогах: ниачбга ІаіІ, 
Вад, мабга 8611, кбдка 1769, тбдка 1768, рбвна 1611. 

8. Фатхой /2/, то есть знаком, которым обозначает- 
ся звук /е/. Примеры: хелбп 687,10, 6612, 768, хелёбпе баб, 
кетбрай ба9, кетбрийе 767, 9аІ8, кемў 1569, себе /бел.св- 
бе/ ІЗаІ0, ёднегб 1065, прарбкем /твор. п. ед. ч./ 787, 
убаке 16611, катбрему баб. Отметим, что обозначение безу- 
ларного /9/ знаком 7 -сравнительно редюве явление. 
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; Безударный звук /а/, как правило, обозначается знв- 
ком І, напр.: ласка 9а7, навука І4а8, навуки Ібаб, написан 
1468, нелипи І4а8, плакал 8611, такими 762, Однако изредка 
/а/ в рассматриваемом полокений обозначается и фатхой ый 
укевуйе 962, текбйе 1867, четвертейа 1964, прарбке /род. 

п. ед. Ч./ 1461, пепутат 9б8. 

Таким образом, совпадение безударных /о/ ий /а/ в од- 
ном звуке обозначается в рассматриваемой рукопйси двояко: 
знаками а. 

Отметим еце случай появления /9/ на месте /е/ в бе- 
зударном положений после /6/: чатирй 1864,9, 10, І1, ІЭаіІз, 
1966, чатири Іб97, чатирнадат ІзІЗ, 18811, 12, чатирнадат 
1610, чатирнацатий Іб9, чатарнадатма 1863. 

Известно, что некоторым современным юенобелорусским 
говорам свойственно так называемое еканье, то есть с08па- 
дение в одном звуке в первом предударном слоге гласных не- 
верхнего подьема после мягких согласных /16, к.4/. Такое 
явление наблюгается и в опясываемой рукопися, напр.: бемй 
863, бэ, 106І, беми І587 /ср. сбмий З8І?, бем 863/, 
поўй ІбаіЗ, лема 1661, педебаў 1729, две? 189, деўет, 
дебеверб 1487 /ср. петий 164, 2614, деватий 165, деватойе 
Маб, дебаўфий 166, ЗбІ1І, дебвубйе І4а6/, ўветих 868, іибе- 
чи 1869, тисечей І2аі0, 14, іисеч 1263, 16614, І78І3, 1865. 

Если иметь в зиду ве только первый предударнай, н 
и другие безударные слоги, то имеется некоторое, 8 небольшое, 
впрочем, колачество отступлений в стороЕў яканья, то есть 
“появление /а/ на месте /е/ и /ё/ в указанных выме услбвя- 
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ях. Вот несколько примеров такого отступдле ния: йазчкам 
/твор. п. ед. ч./ 1961,2, 3,4, ббгамолйа чинил 1762, текбйе 
спабенйа /вян. п. ед. ч./ 16а8, 1798, ўагоўвеіней Зб, 
земланий 15613. Возвратная частица ся выступает, как пра-: 
вило, в форме фа, напр.: забувўй 3614, малўса /малюся/ 667, 
пбклбнитиба гаі и ны частица се-очень а явление: 
утапилаёе ІЭаі2, дбткнетибе ІЗа1і3. 

В Казанском китабе, как. увидии, ДРВАЎ СЧаЕВЕ значи- 
гельно более последовательное еканье. 

Расемотрим переход /е/ в /о/ в ударном слогд: дынё-” 
ры: шбсўтий ЗаіІ, 397, пбстбгб І0а13, пбстайа І434 /ер, шеў- 
дэбаі 1766, шеўўдебат 1767/, ёпафбнийе 1063, ббмий Заі?, 

366, на ўбм ўвете баз, ўбЙ 12612, 1463, 6,7, на йой 2610, 
у(б за5, збіз. В слове четвертый находим только /е/ в удар- 
ном слоге: четвертий 364, ІЭві, 1967, четвертий “163, 283, 
2612, ЗаЭ, четвертбйе 1424, у четвертой кнйзе Іба4, чет- 
вертейа кнйга 1964 /16, к.4; 41, 56-66/. уны 

. Этамологаческай звук /Ь/ передается фатхой /2/, то 
есть тем хе знаком, ко который. слукат для обозначения. е! ае Ма 
/9/ гы з сударном положений, хапр.: веру 794,7.8; лей. 
169, пейе? Вазу, аа фвет 12612 12612, ўвейпёўт Паб, 


б. нт: 
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это только путем сопоставления приведенных намй выше данных 
с язоглоссамя соответствуюших фонетических явлений современ- 
НЫХ юхнобелорусских говоров. 

Такое сопоставление показывает, что в основе языка 
рукописи лежат фонетические особенности говоров, располо- 
хенных в южноў части Глуского района Могилевекой области и 
в примыкаюцей к ней восточной части Любаньского района Мин- 
ской области БССР, 

На эту территорию указывает прежде всего наличие в 
рукописи ЛУ-893 сравнительно небольшого количества примеров 
/15/ перехода /у/ в /о/ после губных согласных /16, к. 22, 
а также 4], стр. 53/, смешанный екаюце-якаюций вокализм 
/16, к. 4; 41, к. 3/. Такому выводу не противоречат ий дру- 
гие явления, как, напр., степень реализаций перехода /е/ в 
/о/ /41, стр. 24-34/, /е/ на месте этимологического /8/ 
/16, к. 18, 35/, а такке соотношения в частоте употребления 
форм возвратной частицы ся и се /16, к. 164/. 

Остановимся кратко на некоторых явлениях консонантиз- 
ма, судить 0 твердости-мягкости звука /8/ или о других его 
качествах у нас нет возможности, так как для его обозначе- 
ния в изучаемой рукопйси имеется только одна буква 2. 

Противопоставление по твердости-мягкоста звука АТА 
вырахаэтся арабокама буквамим Ь и .». 

СБуквой ь совершенно последовательно обозначвется 
твердый звук /е/, напр.: там 664, к тобе 783, каторейа 782, 
тайе 9аіІ, 1886, чатирй 1966, птб 14613, и т. д. Буквойх? 
как правяло, обозначается мягкай звук /:/. В некоторых грам: 
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матических формах мягкость /4/ обозначается рассматриваемой 
буквой совершенно последовательно. К таким грамматическим 
формам относится, например, инфинитив ий форма 8-го лица ед, 
ч. глагодов настояцего времени, Примеры: бўдет 1618, какет 
ўбинў? 4а3, чнниё 1164, мбвйў 16611, пети 167, пблбжи? 
загі, йебт 13а11, 1363, І4а9, 15612, 1686,14, 1666,9, 13, 
Имеется четыре случая обозначеная исконно мягкого А а? 
ской буквой сад с тремя точками внийзу /09 7; на том меўцё? 
За2, целем /бел. целам/ ЗзІЗ, йебц /бел. весці/ 3бІІ, 

свеце, бвеце 8бІ. 

Слово тысяча пишется только с «о в начале слова, 

В обозначений твердости-мягкости /2/, /в/И /к/ на- 
блюдается полная последовательность: зомлў' 2аІІ - узийЙди 
20813; ўедеём 184, ўбшай Іа? - свайе 461, 1021; рўкй 2619, 
ласки 5614 - никбгб 6610, йак 7610. 

Тексты рукописий 893, воли не считать восточных Эле- 
ментов, дают нам обравец довольно чистого белорусского язы- 
ка, Полонизмы здесь встречаются очень редко, 

Отметим в рукописи, как явление очень редкое, налйя- 
чие одного лекоического украйнизма. Мы имеем в виду слово 
пчо /укр, цо/, вотретавиееся в рукопяси четыре раза /ачб 
1610, 261, 1166, шчб б 3610/. Обычным, нормальным являет- 
ся што /штб І1а5,12, 1613, 1За?2, І6а12, 2082, 'итб Іга4, 
1268, 14613, І5аІ, 15610, 1683,4,5, 1699 й т.а./. 

“Мухлинокай /40, 69-70/, приводя из напей рукопяся 
/нля другой, во очень похожей по языку/ текст наставаения 
о модятве /в рукопися 898 стр. 1614 - 2аІ,2,5,6,7,3/, на- 
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зывает язык всей рукописи волынско-украйнским. Если дейст- 
вительно приведенный йм отрывок взят из рукопися 893 /Мух- 
линскиай нй странйц, ни строк рукописи не указывает/, то 
определенйяе языка рукописй волынско-украйнским основано на 
каком-то недоразумений, Во вояком случае, наличие В нашей 
рукописи аканья, последовательное обозначение мягкости зву- 
ков /2/, /з/, /к/ и /5/ перед исконно славянскамя гласвчий 
/3/ и /е/ и других белорусских особенностей как в фонети- 
ке, так и в морфологий, не позволяет согласиться о выска- 
занным Мухлинским мнением. 

Отрывок текста из рукописи Лу-в9З /1614-г814/: 

/16/ / 13/ бэўтобвасё» ў немазе /14/ двадат пат. Пер- 
вияй - 'гледети ў немазе стбйўчи /2а//1/ на тойе мебце, 'гдег 
бедждог локлбнитиёё. Другий - 'гледети ў рукузде /г/ на но- 
ги. 'Гретай “'гледети у ўедкдейў на нос, на ябздрй. /3/ Чет- 
вертий “'гледети у феженйў на руки. Патий - 'Курав пети тек 
веле /4/ йак 'три ёйети зарбвнб нзелхомём. фобтай - текбйр 
/5/ за ймамбм няшком, 'прбфагом мбва тя. бомий - пблб/6/ янт 


руйй на келонах, /рбопвстравай палцй. Оёмяй - /7/ ровно ўря- 
бет дерхати ў рукуе. Деватий - рбвнб гбл/в/бву прбтагнўв- 


ши Марса З рукведе держа/9/14. Дгбатий - пдднати голо- 
ву беми 'ел-лагу йак 'скакеш. /10/ Адинаўдатай - каля ўедадег 
хбчеш чини? первий келина келинам /?/ /11/ на земаў. Два- 
надатай - пблбяа? ўварйў на Землў /12/ стане ў ўедждегіў 
нбоам мияй руками пдлбжат. А /13/ ёранадазай - ўперед нб- 
сем полбки?. А чатирнадатий - /м/ палбжит чало подле нбой 
/3/, "а кбли разби пблбжи?... /См. рис. 17/. 
Другой отрывок тексте /19612 - 11а10/: 
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/106//12/ бд ббга голас 'приашбв: - Ай, келем, напи- 
ши... /13/ Келем ыбвйл: -Й, милабстиви /14/й божег, 'штб йа 
напишў? Ббнйа мёц пришла: -Гетийе /Па//1/ слбва напиши.., 
Келем мбвйл: -Йак написа/2/в, бдна ўветлёўё 8 мене вискб- 
чида к верху, на ббхйў/З/м пблацу, на 'ершу на двойе 'стала. 
С пблавйци рай сб/а/тварйв. Йешчб бд бога гбдае 'пришов: 
-Ай, келем, на/5/пиши. Келем мовйл:- Господару божег, 'што 
йа напишу. б/6/д ббга мбц пришла: - Напиши гетийе слова... 
Келем /7/ мбвяд:-Йак написав, бдна ўветлаўт 3 мене вуска- 
/8/чила к верху, на божий пблац ўзйчла, на 'ера, Бог мйла/9/ 
ўтзмвий с тайе бветлббти мбрег сбтварйв. Тйм /10/ морем хе- 
лапйў свайу, мубулманбкайе нўтрй ёчистил. 

В 1962 г. в фонде восточных рукописей Казанского 
уни версит ета нама был обнаружен китаб 17 века и хамайл 
1775 г. Как нас информяровал сотрудняк баблиотеки Альберт 
Саветович фатхиев, хамайд поступил в биаблиотеку Казанского 
университета в І959 г. от бывшего мусульманского церко вно- 
го деязеля Кадыра Расулева. По словам последнего, рукопись 
обнаружена им в 1942 г. в мечети. 

ХУ. Китаб 17 в. КУ-1446 являетоя даром известного 
татарского поэта Миргазиз ўкмасы. Дарственная запись по- 
следнего находится на ляцевой стороне І-го листа в левом 
верхнем углу китаба, Запись помечена датой 20 марта 1923 г, 
Под яатой находим печати библиотек, в которых храналась 
рукопксь до перехода ее в библиотеку Казанского уняверой- 
у9та, а яменно Наўчной библиотеки Татарокой республики ий 
Дентральной Восточной библиотеки и музея. На второй печати 
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проставлен Ю руколиси 1446. Информация о дзре М. укмасы 
имеется в татарской газете "Татарстан" Юю 67/722 от 23 мар- 
та 1923 г. Некоторые сведения о расематри ваемой рукописи 
находим и в упоминаемой уже нами статье самойловича. Цяти- 
руем: "На Волге, В Татаргкой Слободе, под городом Костро- 
мой уў местного муллы и дзвестного татарского писателя Укма- 
сы я видел в 1916 году завезенную в Это селение из Запад- 
ного Края другим местным муллой Сафаровым янтересную литов- 
ско-татарскую рукопись, в коей заключаетося староосманское 
мистическое стихотворное произведение с толкованием на поль. 
ском или белорусском языке. В бытность мою весною 1925 го- 
да в Казани я слышал, что ўкмасы передал эту рукопись В 
Центральную Казанскую Библиотеку". 

Листы всей рукописи 1446 пронумерованы красным ка- 
рандашом. Со стр. 406 по 556 имеется и постранйчная нумера- 
ция черным карандапом. Текст листов І-408 тюркский. Он рас- 
положен в две колонки. На л. 1-З7 по ІІ строк, на 846-408 
разное количество строк. никакого перевода тюркского тек- 
ста ни на польский, ни на белорусский язык нет. Высказыва- 
ние Самойловича по этому вопросу опибочно. Текст л. 41-76 
белорусекий. В белорусской части текст8 количество строк 
на странице колеблется От І3 до І5. Как показывает СОСТаВ 
6-Й тетради /л. 35-42/, кустодия, содержанае рукопяси, а 
также нумерация ее страниц, лист 42 утрачен, причем утрачен 
он уже после проведения полистной и постраничной нумерация. 
Некоторого количества лястов недостает и в конце белорус- 
ской часта текста, что видно Хотя бы из того, что разговор 
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/дазлог/ Магомета с шейтаном обрывается в середйане преддо- 
хения. Судя по обьему данного текста в других китабах /- 
р21-814, Ву-З91, ВЭИ-35/, можно сказать, что в напей руко- 
пияси недостает 4-5 страниц названного дйалога, Первоначаль- 
но княга имела хороший переплет. Картонные обложки были Ай 
покрыты кожей. На обейях обложках был вытионён довольно 
сложный орнамент. В настояцее время коханая спянка совер-. 
шенно разрушена, коха обложек очень ломкая, во многих ме- і 
стах видны сплошные трецины. Обе обложки находятоя при кни- 
ге в свободном виде /не прикреплены к книге/. Бумага руко- 
пися сохранилась довольно хорошо, бохранность текста так- 
ке хорошая. ў 
Датировка рукописи имеется на стр. З1а, где назы 
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вается, что по мусульманскому летосчисленйию рукопись напі- 
свна в 1055 г., что соответотвует 1645 г.,н.э, Пераписчик 
Габдулвахаб Муса иби Мустафа, Возникает вопрос, относится 
ли эта датировка ко воей рукописи или же только к тюркской 
ее части, Необходимо в связи о этим отметить, что, как нам 
кажется, тюркский и белорусский текаты налйсаны разными 
писцами. Однако необходимо иметь в виду и То обгтоятель- 
ство, что обе часта рукописи /тюркская и белорусская/ на-. 
писаны на одинаковой бумаге, о чем свидетельствует водяной 
знак, имеюцийся на л, 25, 28, ЗІ, 33, 36, 38, 39, 4І, 48, 
48 и многих других /ом. рис. 18/. Очень мало вероят ной ка- 
кется и возможность случайного обьедйнения двух разновра- 
менных рукопйясей одним переплетом. Дело в том, что в одной 
и той же тетради /6-й/ кончается тюркскай текот и начина- 
ется белорусский. Водяной знак на бумаге рукописи - дву- 
главый оред с короной, на груди У него сердцевидный цит с 
начертанной на нем буквой Ф. Такой внак находим в назван- 
ном ухке немий альбоме Дауцявичюса под Юю 455. Он обнаружеч 
в документах 1629-1630 г. Все вместе взятое дает основание 
полагать, что белорусская часть рукописи является одновре- 
менной с тюркской, то еоть она напиоана В первой половине 
ХУП в. Это, конечно, время составления или же переписки 
сборника. Время хе перевода на белорусокий язык по крайней 
мере некоторых его текстов 0тноситОЯ К более раннему пе- 
риоду, о чем свидетельствуют заметные различия в орфогра- 
фий и языке отдельных частей сборника? ? ў 
Состав Казанского китаба следуюций. В начале поме- 
цен оракул /гадательная книга/ - л. 40-55, В самом начала 
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текста оракула указзно имя переводчика и названы языки, с 
которых переведен его текст, Приводим это место: "Йа Хбдй- 
на суйў книгў ис фарсийского и с турецкбгб йазика на рус- 
кий Йезик перелбжил дле невмилйх" /418/. Из дальнейших вы- 
сказываняй Ходыны видно, что он является переводчиком толь- 
ко оракула. Некоторые указания на это дает й орфография, 

а также особенности языка этого текста. На стр. 416 дано 
обьяснение, как пользоваться оракулом. Далее следует на- 
ставление о молитве и обьяснение ее важности /556-608/. Дру- 
гие тексты: бОа-бІа - о премудрости бога, бІа-б28 - об ис- 
кушений человека сатакой ий о покровительстве ангелов, 5га- 
б48 - напомянание о смерти, 648-676 - разговор Мусы /Мойсвя/ 
с богом, 676-726 - притчи 0 всемогуцестве бога, 726-74а - 
диспут мусульманина с евреем, 748-766 - диалог Магомёта с 
шейтаном. 

Орфография памятника во многом похожа на орфографию 
рукописи 893 Денинградского университета. Ддя обозначения 
звука /а/ имеется только один знак 2. Буквой , уг с тремя 
точками внизу обозначается только исконный звук /с/, мягкий 
хе звук /с/ обозначается буквой «з , Обозначение твердости- 
мягкости /ё/ значительно последовательнве, чем в рукопйси 
ЛУ-898. Звуки /ч/ и /о/ в Казанском китабе, как и в рукопи- 
си Лу-898, обозначаются одням знаком. Но. в Казанском китабе, 
в отличие 0т рукописи ЛУ-898, имеется І5І случай обозначе- 
вия звука /о/ отдельным знаком /вавом с фатхой над ним/, что 
в рукописях конца І8 века и на протякений воего І9 века яв- 

ляетоя вовобцей нормой. 
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Много обцих черт имеется ий В языке руко пася 893 Ле- 
нинградского университета ий Казанского китаба, Одной из та- 
ках черт является переход /у/ в /з/ после губных согласных. 
Вот некоторые прямеры: була 45811, будлём 4967, добувий 
паблў 58814, йакб бу 54811, йесли бў 5765, вузвалит 4784, 
“943, вузвелит 45614, вуписанб 4161, вупбведал 7388, вупу- 
стил 65612, вусбкяй 70613, вусбкб 70614, вутдчила 7194, 
вуплб 4367, 4685, :8а11, 4863, 52аі1, вушпбменбнийе 7087, 
вуцпбменбнийе 7648, перву 48810, первуй 44611), 4682, 5861, 
6467, 5286, новух 73616, справу 4З810, 4569, 4783, 4882, 
5065, семуй 45а12, 4662, 4768, 4868, 5085, 5269, 53613, 
мусли 50а6, умуслбм 73611 й другие примеры. Частота пере- 
хода /у/ в /у/ в Казанском китабе значительно большая, чем 
в рукописи 893 Лениянградского университета. гаўзчы. Мадайя 





Аканье в узком смысле слова, то есть совпадение з” а. 


одном звуке без ударных гласных. неверхнего подьема. после: 
твердых ака аа ў. Даванском катабе знач 
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44аІг2, 5066, 5189, чалом 6662, страла 5469, 

Еканье в Казанском китабе проведено более последо- 
ватедьно, чем в рукописи 893. Достаточно сказать, что из 
І04 случаев употребления частицы ся 99 выступает в форме 
бе /се/, 2 - «о /сё/, 2 - са /ся/ и І - се /се/, тогда квк 
в рукописи 898 Ленинградского университета вбсодютно преоб- 
ладает са /ся/. 

фонетическое явление перехода в известных условиях 
/е/ в /о/ вырвяено значительно слабее, чем в рукописи 898, 
После шипяцих, как и в предыдуцей рукописи, находим обыч- 
но /о/ на месте /е/, напр.: шбстий 45810, 46аІ4, 4766,“ 
4866, 5084, 5188, 5266, 5861, шбстайа 73612, пришблд 70610, 
9габ, 72611, б чом 45611, 5281, не при чбм 4664, 5762, 
57812, Имеется некоторое количество примеров перехода /е/ 
в /о/ после исконно мягких согласных: тбмний 6288, вамкиб- 
ний 6463 /дваяды/, вушпоменбняйе 7047, 76аё, привба б0аІ4. 
“во многих лексемах находим чередование /е/ ий /о/, а в не- 
которых выступает только /е/. Последних случаев в Казан- 
ском китабе значительно больше, чем в рукопяси ЛУ-893, Пря- 
меры: привел 6325 - правбл 60814, привбв 6181, пбд зем- 
пейў 7287, вёдбйу а Землейў 70815 - пбд землёйў 7261, да- 
лдекб 49аЗ, Зеленў 66614, беленуйў 72812, у мед 47814, зем- 
да іверда б2810, спасенияйе 6266, бемуй 44а5, 45аз, 4662, 
4768, 4868, 50аб, 51810, четвертий 43610, 4585, 4ба10, 
4762, 4862, 5184, 5261, четвертёйо 6761. 

Мы видели, что этимологический звук /Ё/ з рукопи- 
си ЛУ-893 последовательно обозначается фатхой /е/. В Кав- 


занском китабе находим другую картину. ўказанный звук перв- 
дается фатхой /“/ и кесрой /-/, причем -- употребляетоя 
чаце, чем . . Более частов употребление .. идет глав- 
ным образом за счет форм дательного й предлохного падехей: 
местоймений я, ты, себя: мни 5669, 6184, 6684, 70а2,8, ша 
7122,10, ПІ, 72615, тбби 4368,9, 4467, 4564 и т.л. - вее- 
го более 30 примеров, сбби 4162, 4За9, 44аіІІ, 4985 и т. ые 
всего 18 примеров. Формы мне, тобе, собе встречаются толь- 
ко в еданичных случаях, Местоймение весь в ймен, пад. мн. 
ч. находим только в форме вси, уся. В корнях слов на месте. 
этамологического /Ь/ находим примерно один ако вое колічест- 
зо знаков 2 и ў, причем в однях й тех ке словах воз- К 
можны Оба знака, найр.: ведал 7283 - видат бта9, а ,67, й 
59612, видай 4782, 6669; неверникобв 5862, вернайе .76610 - - з 
вярнияйе 76612, невярних 65а12; грех. 5869, 6164, 12, заа а 
6387, 6862, 7687, греху 5946, 63а5, тббэ, за троха вазі, 
грешая 6064 - грих 5828, 5864; 5981.3, 7, рашбн: 
грипнўйў 7588, граняйе заг, аграшая: тв 
йебти 6262, 69610, товаг, ттар, тва, та 
ест/ 72812 - -зябба, вгвц Сб7а 


примеров. В. 8 










а: а 
/у/ в /ч/. 


0 наличий или отсутствияй закрытого /о/ в Казанском 
китабе и в рукописй 893 Ленинградского у ниверситетв ях гра- 
фическая й орфографическая системы не позволяют сказать 
что-нибудь определенное, Необходимо отметить, что в Тех 
изучаемых текстах, в которых звуки /о/ и /а/ обозначаюеся 
одинаково /одними и теми ке знакамл/, наша транслитераци- 
онные знаки ў, у - б, о во многих случаях имеют 
условное значение, « 

Как показывает сравнительно большое количество при- 
смеров перехода /у/ в /а/ после губных согласных, слабое 
СОтражение аканья, немногочисленные примеры перехода /е/ в 

/9/, последовательное еканье, в такее наличие закрытого /6/ 
на месте /5/, в Казанском китабе нашли свое отраженйе 0с0- 
бенности говоров, расположенных значительно шянее районов 
предполагаемого возникновеняя рукописй 893 Ленинградского 
университета. Очень возможно, что возникновение текстов 
Казанского катаба /перепяска или составление сборника/ свя- 
зано с населенным пунктом Михновича, находяцемся в Юго-за- 
падной части Калиянковичского района на стыке последнего с 
Мозырским и Копоткевичским районами Гомельской области. 
Как видно из ревизий татароких земельных владений, прове- 
денной Яном Керде ем в І63І г. по поручению короля польско- 
гой по постановлению сейма, з Михновичах Мозырьского пове- 
та находилвсь найболее выдвинутая на Юго-востоОр Белоруссий 
татарская колония, 

В области передачи явлений консонантизма Казанский 
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кятаб почти нячем не отличвется От рукопися 898 Ленинград- 
ского ўнйяверситета. 

Отметим одну морфологическую чорту обейх рукописей, 
Мы имеем в вяду форму З л. ед. ч. наст. вр. глаголов І-го 
спряжения. Эта форма в рассматриваемых рукописях употреб- 
ляется без окончания и с окончанием -ть. Казанскяй китаб: 
бйвайе 6888, гяне 7267, дайе 7262, бйет 7586, не дайет 
59612, кдяеў 74612, перемагайет 72614. Руюопись 893: буде 
1085, бтпўскейе І9813, дайе 18614, бўде? 1613, 7612, 8бі, 
1062, пейет 8814, ЭвіЗ, увайдеі 1665, перенесет 173. В со- 
временных белорусских говорах окончание “ць в рассмвтривае- 
мой форме знают только северо-восточные белорусские говоры 
/15, к. 148, 149/. Возможно, что в нала памятнякя это окон- 
чаняе попало йз старой белорусской киридловской пасьменяо- 
сти, где оно было всеобцей нормой, В какой мере было бы аі 
оправдано предположеняе о налйчий окончания -ть В Д в. в Аў 
юкнобелорусских говорах, сказать трудно /ср. стр.159/. бай 

В заключение отметим, что в неко торых ластах ац 
си заметно довольно сильное. злнянае польского языка, А... аАх 
напр., на атре, ба-616, 726-ма. и некот 
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та, шетан, дети твбйи /7/ хто Йебт? Шетан рек: - Прброче, 
дети мбйе тб /8/ йобт, хтб блўд чинат, грешнях речей /9/ 
не бтерегутца. іешче прдрбк пйтал: - Шетане, /10/ войско 
твдйб хтб йебт? Шетан рек: - Вбйскб /11/ мбйо тийе, хто 
пашаў купивши, да дорожини /І2/ яджет. ўешче прбк питал: - 
Шетане, тебе й ўелб /13/ твдйо хтб рестопит ий чам 8 чим 
рестб/ 14/ пят? Шетан рек: - Газийбв рицелскийе кбни, /15/ 
ярзанйо и потуп конбкий - тб мене и телб /16/ мойо рвотбпит 
так, йак блбвб рестёпит. /778//1/ йешчб прорбк пйтал: - ше- 
тане, тебе хтб 8 кбли /2/ задавят пбврозбм за шийў? Шетан 
рек: - /3/ Прбрбче, мене задавят за шийу, гда навчонийе 
/4/ луди забаду? ё будут з навуки резмбвлат, Лешче прбрбк 
пйтад: - Шетане, тебе пбима/6/вшя, черевикбм хтб бйет пб ви- 
денйу? Шетан /7/ рек: - Мухейеду, шене тийе луди поймавий 
бйут пб виде/8/нйў черевикбм, кбтбрийе лудя на грипнўйў 
/9/ не гледат, частб мене тийе бйут пб виденйў /І0/ чере- 
зивбкбм /!/, Йешчб прброк пйтал: - Шета/ ІІ/не, тебе на шту- 
(би пббечеў хтб тб 8 кбля /12/ тб бйвайет? Шетан рек: - Прб- 
роче, мене /І3/ на птуки побекут тийе луди, хто убегди пана 
/14/ ббга хвали? ий частб ббга успбмина/ 15/йет. Йешчб прбрбк 
пйтал: -Шетане, /756//1/ тебе У пербён, Нутр твой рбжнбм хтб. 
пребива/2/ пет? Шетан рек:-Прёроче, мене.тийе луди нутр мбй /3/ 
рожнбм лребизайуў, ўю дуди дб немазу А квапетца и 
в першбм сафе ради стану? при/4/аедай. /См. рас, 19/. 

ХУІ. Пероходим к Казанскому хамайлу 1775 г, /КХ-8180/. 
Обьем рукопяси 59 листов формата І8 х 01 см., из которых 
один /мекду лястами 4 й 5/ ненумерованный. Одсяовной текст 
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рукопися, как видно по почерку и чернилам, написан одним 
пясцом. Письмо довольно мелкое, НО четкое. На странице по 

13 строк. Хак видно из записи на стр. 596 внизу, перепис- 
чак хамайла Ибрагим ябн Алей Смольский. Там же ўказан год 
переписка 1775. Место возникновенйяя рукописи не названо. 
Текст начальных листов /1-5/ и конечных /55-59/ написян 
другим почерком. На стр. За-56 помецен текст упоминаемого 

ужо нами в другом месте /см. стр. 9з/ "третьего весыета, 

то есть завецания Магомета, Это белорусский текст, напи- 
санный в 1780 г. /Стр. За/. На ляцевой сторон? л. 546, 

54 имеется прямоугольный мтамп с текстом: “Отдел рукопи- 

сей и редких книг. Восточнчй сектор". Текст стр. Іа, 586, 
бдя сильно выцвел. На лицевой стороне 55 листа имеется за-. 
лясь на польском языке ученическим почерком, В которой не- 
язвестный автор звявляет, что І0 декабря 1302 г. мама аа 
дарила ему этот хамайл. На этом же листе, Но друг им почер-. 







і 


ком, написано несколько цана ямей с. атама смаёй Я 
ы Уі с ы 


нх поснтелей. 


но молита, обачной Ыі або, аблас “в 


Текст всех 96 страніц. дай ае Ё 


і. а бааірфаа. 
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Изредка только встречаются цитаты из текста Корана на араб- 
оком языке, 

В графике ий орфографии Казанского хамайла ничего 
оригинального пе обнарухжено, Звуки /и/ и /о/ последователь- 
но обозначаются одними знаками - вавом с даммой над ням 
или же одной даммой, Необходимо при этом отметить, Что в 
употреблениий названных знаков, как это можно сказать и о 
других текстах 17 - І8 в., никакой систомы не обнаружено.. 
Основной текст хамайла еце не знает случаев обозначения 
звука /о/ Отдельным знаком, как это бывает изредка в неко- 

“торых рукописях 17 - І8 в, Несколько случаев абозначения 
звука /о/ завом с фатхой над ним обнаружено только в допа- 
ванных в 1780 г, текстах в начале хамайла /л, 1-5/. Началь- 
ные гласные, как правило, обозначактся алйфом, айк же В 
таком положений употре бляется очень редко, Парные по твер- 

Сдости - мягкоста звуки /а/-/82/, /27-/67, Га 7-2, /а7-/9 
посдедовательно обозначаются отдельными знаками, последо- 
ватольно обозначаетоя и мягкость звука /к/ в положении пе- 
ред /і/. Безударный звук /о/ в одних и тех же фонетических 

зсловиях обозначается знаками. Гм з, й прачем конечный 

. сзаударный ўСа всегда обозначагтоя Знеками ў я -. 


розна алорусоних. товоров, о чем 92я- 


ёк Яе 
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пад. ед. ч. /вадбйу 1468, 1562, вёдбйў 1688, рукойу 161 
и др. Некоторне особенности указывают на северную часть 
назвачной территории, на треўгольнйк Новогрудок-Лида-Ивье, 


г . 
з Ў ' 
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где были значительные татарские колоний, В заключение 07- 
метим, что в Казанском хамайле сильно дает себя знать влй- 
Сянпе польского языка, 
Ниже, как обычно, даем отрывок текста из рассмат- 
риваемого хамаила /стр. 27811-2894/: 
/зэта//11/ мўса, мир ему, /12/ агбн ббачив и пбшов дб та- 
гб агнў. бак пришбв дб /13/ агну, жанў и дзетки нашбв, а 
да тагб хана сина порбдзила /276//1/ и йўк кану здарбвуйу 
нашбв. мўёя пророк валми ўра/2/дававсе. Пбтим бд пана бога 
гблас пришбв: - Ай, нуда, йам /3/ йест ббг твдй, цебе прб- 
рбкем чинў, а йа ббг б братў тва/4/ййм Гарбне ведайў. Не 
фрасуйсе ти б нбм, бн Йест у мбйей /5/ бпеде ий Йа бог табе 
буду пбмбцня кем, их над феребнем звер/б/хнбст бтримайеч. 
Там ке мўса с панем ббгем веле розмо/7/ви чинил и прорбчен- 
ствб бтримав, Там же Иўдё прбрбк /8/ за всу тўйу ласкў вели- 
кўйў и незмернуйў пану богу хвалу /9/ дайучи, четири реке- 
ёп немаё пев. Пан ббг малбсердний зласки /10/ свайей тийе 
четири рейбета нема мухейед прбрбку йегб милбёци /11/, 
сумету йегб. мялбёци, нам мусудманем фераем учанз, вбибми 
теж тайе /12/ четари речи певши, четирбх злих речей ббз- 


аа. - леш файбі, аль, ббг з ласки свбйей дзетек бд 
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БССР приобрела 07 жятеля Города вильнюса две рукописи ли- 
товоских татар. Их сигнатуры РЭ? и РЭВ., 

ХУП. Рукопись РЭ? в настояцее время сост ойт из І2І 
листа формата 15 х 17,7 см. Обдожка рукописи утрачена, Боль- і. 
шинство листов деўектны., Некоторые из них сохранились толь- і 





ко частично в виде больших или меньших кусков. Обгоревийе 
края некоторых листов свидетельству т о том, что рукопись 


А, а, аеш БУ ЯЕ ж . сч 
Ма ена ца ка КА : аа 
ў 
1, й КЗ зе а, а б а 


сав баса : 056 «ары, 


22 саў 
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находилась в огне и кем-то спасена от гибели. Постраничная 
нумерация рукописи проведена очень невнимательно, веледст- 
вие чего многие страницы обозначены одинаковыми числами С 
прибавлением латинских букв а, ЫЬ, с, ёд /49а, 495, 496, 
498/. Текст стр. 1-217 написан коричневыми черниламй, 218- 
235 - черной тушью. Бумага последних девяти листов новая 
/фабричная/. Некоторые слова текста написаны, как это час- 
то бывает в китабах и хамайлах, красным чернилами. Пись- 
мо некоторых страниц рукописи небрежное, а на страницах с 
подотрочным славянским текстом оно изрежа бывает даже не- 
ряшливым. 

Белорусские тексты В рассматри ваемой рукописи очень 
немногочисленны. Большинство же их, если не считать востОч- 
ных текстов, можно назвать польскимй или польгко -белорус- 
скими. Однако, как это бывает и в других рукописях, поль- 
ские тексты не лишены белорусских языковых особенностей, а 
в белорусских - немало полонизмов. Кроме того, как В подь- 
ских, так и в белорусских текстах, имеются описки, попада- 
ются неясные по смыслу места, Водобце, можно сказать, что 
славянская часть рукописи отредактирована менее старатель- 
но, чем в других рукопйсях. 

Прямой даты в рукописи мы не обяаружили, 8 водянне 
знаки вследствие небольшого формата последней обнарукивают- 
ся только в виде незначительных фрагментов, по которым их 
трудно зосстановать. Отсутотвияе же отд9льного знака для 


обознач ения звука Го указывает на то, что рукопись вознияк- 
ла не позже 18 века. 
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В заключеняе отметим, что рукопись РЭ? Библиотеки 
Академий наўк БОР для исследователей белорусского языка 
не представляет большой ценности, Однако, являясь звеном 
в цепи истории татарской письменности на белорусском язы- 
ке, она может сыграть известную роль при решений некото- 
рых текстологических и других вопросов. 

Ниже приводим отрывок белорусского текста расемат- 
риваецой рукописи /БАН-РЭ7/: 

/174//1/... пад вахтбв немаЗу панў застав винен, 
такбвий челёвек мубсулма/?/нин павинен за жхивата свагб 'албб 
прекананем ёмерци учиниц /3/ парадек из хвлалней праци свай- 
ей, 'упрабившш двох ў/4/чбних хбц и бблей, кетбрийе майўц 
парахавац таму челаве/5/ку гадй и дни, йак веле веку не ви- 
пелнив немазев, Зекатев, пбстав, /6/ курбанав и йак веле 
не видав фитрейев, тб тийе ўчбнияйе /7/ ббранийе - для них. 
бўдзе ведлўг спрбмбжнбёци. Праём /8/ шшх, тих 'учбнах, Ца 
нй сердзечне за пбвяйбёц 'бдправё/9/ валя з'ўббства и ведаўг ведаўг дбо- 
татку йегб девур м 'умур немаз / 19/ па нбм Заазаэбвам, “а. бай а. 
“зб “ўвёгна, тедй а у бае ста. гобней дад н 
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Нумерация лйистов отоутотвует. Текст расположен на л. 2-18, 
л. І, 22, 23 чистые, Многие листы, как и в рукопйси РЭ”, 
обуглились по краям, но текст не пострадал. На обороте 
1-го листа находим запись: "Дворонинь гор.Слонима Йлья 
сын Йвана Шегидевичь", Таким образом, можно думать, что 
тедквид связан свойм пройсхождением со Слонимом, Прямой да- 
ты и Эта рукопись не имеет, но, судя по тому, что звук /о/ 
обозначается в ней знаком 4, можно думать, что 0н8 воз- 
никда не раньше конца І8 в., но вполне возможен ий 19 в. 
Язык подгтрочного перевода во всей рукописи можно 
назвать польско-белорусским или белорусско-польским. Кро- 
ме правил чтения Корана в рукопийсй дается описание арти- 
куляций врабских звуков. Насколько можно судить по пере- 
воду, не все звуки описнваются одйинаково удачно. Основное 
внимание обрадается на указание места образования звуков 
я почти совершенно не описывается способ их образования. 
Так, напр., про звук гайн /в/ сказано, что он образуется 
в том месте, где "горло начинаецца", /х/ идет из углубле- 
ния в языке, а /27/ хорошо получится, если нихнюю губу при- 
ложать к верхним зубам ий т.д. Думается, что рассматривае- 
мая рукопись представляет ббльшяй пнтерес для востоковедов, 
чем для славистов. : 
Нихе приводим описание в рукописй БАН-РЭ8 артику- 
ляций некоторых арабских звуков: /36//1/ А дад /у»/ - ўко- 
ла йезйка й поверх сподних зенбов /2/ ис правй стронй йен- 
зика, из левей стровй Йензика, /3/ Дхйм /;/ й айн /. / 
- сконд Йензик походзи. /4/ А лам /2/ - на конец Иензйка. 





гог 


/5/ А иўн /0)/ Йешче нижей. /6/ А ре /)/ У ў йезйка на пле- 
дех йак ренка, же цо' ў йезйкуў' далок зробица, то Йон ис Та- 
го далка виходзиц /см. рис. 22/. 

ХІХ, ХХ. У нас ймеютоя ец? репродукциий четырех ха- 
маилов, любезно предоставленных во временное наше распоря- 
женпе частнымй их владельцами. Два йз нах связаны свойм 
пройсхождением 00 Швенчёнским и Йгналинским районами Лит. 
ССР. Владелец одного из них /ХЯ/ житель дер. Милькуны Я.Яку- 
бовокий, а другого /ХР/ - колхозница З.Родкевич, прожи ваю- 
цая в дер. Мелегяны /Игналинский район/. Прямой даты ни 
один из названных хамайлов не имеет. Но первый, как нас ийн- 
формировал его владелец, написан в двадцатые йлй тркацёга 
годы нашего столетия, Второй, судя по бумаге й другим при- 
метам, написан не раньше конца І9 или начала гО зеков. Мн- 
тересно отметить, что дахе В сравнительно недавно ваписак-. 
ном хамайле якубовекого находим не химическае, З коричне- З 
вые чернила, изготовленные по старым роцейтёй: Графика и з- 
фография рассматраваецых хамайлов такая хе, как описанног 
нами выше китаба. Сегеневача /см. ро, 9/. Славянского. 1 
ста, как это бывает з больниястве хамайлов, немного, Он 


азам з знае выела, за гара 
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народные поверья и суеверия нашли свое отражение во многих 
хамайлах и китабах, Но особенно богато представлен такого 
рода этнографический материал именно в хамайле Якубовско- 
го, где он занймает около 200 страниц. Тут мы находим маги- 
ческие формулы, талисманы /тальсимы/, использование которых, 
по народному поверью, помогает предсказывать будуцее, избе- 


гать всевозможных неприятносте й, достигать определенных це- 
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28. Хамаял 20 з. Я.Якубовекого /дер. Милькунч 
Швенченского района Лит, ССР/, стр. 388-389 /ХЯ/.. 
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лей, лечить развые недуги й т.д. Как нам кахется, здесь 
во многих случаях мы имеем дело со смешением вост Очного 
фольклора с местным белорусским или литовеким. Вникать з 
подробности этого дела не входит в нашу задачу. Мы хоте- 
ля бы только обратить вниманйе этнографов на данную сторо- 
ну пзучаемых нами текстов. 

Отрывок текста из хамайла Я.Якубовского /ХЯ/: 

/389//1/ Баб. Йак мами бидла свайо /2/ гадовац. Год 
од году ў чисти /3/ чвартак ў лес пбйдзй я ви/4/ромбай ли- 
повайа дкева, и Здзери /5/ лика, и тўйў голайў ляпу ўлаки /6/ 
у дупло, толка што б ни за/7/мокла, а с тим ликам пайдзя 
дз дому /8/ и схавай на виду, и винеёи на сами /9/ великден, 
заважи и завазавайучи /10/ гавари: - Завазивайу грезди, ўз- 
ли, /11/ и моц гўби, и зўби, и злому чоло/І2/векў, и злим ре- 
баком, а з майего /18/ статку од малога до велякага /14/ ме- 
новац каенайў скацину, йакой /390//1/ шерёци потшеба ў ёебе 
ПО три /2/ ризи мўвиц и штоб лика да году /3/ не развазивац, 
било завазано. 

ай Баб. юю пост біна! наў/зрка. Йак бидло зана- 
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/226//2/ Чо Иест пред шаўбв/8/м. Тшеба найпиўд за 
пятац /4/ у млодего:- веле накаху /5/ чили ванок дла сво- 
Вей /6/ облўбеници запиеўйе/7/и 7 Запитавии то мўф: -0/8/- 
бйавем нинейшим пибмам, иж /9/ днў дзисейшим завера бен 
/10/ акт звонску веселнего /227//1/ на полчене /полончене/ 
их мобц пана /2/ такего и йакя од бога /3/ назначонего, 
ктурему /4/ то звонскове и Завера/5/нцего бен шаўбу про/6/- 
шон биц обецним, ктў/7/рен 0 блогославенст/8/ ва боеке про- 
дон и йа /9/ теж пофтакам, проша /10/ панства блгославиц 
/228//1/ раз и други раз, и тшеци ра/2/з. Ослонииба до бо- 
га /3/ слишонцего, од шета/4/на пиекленцам убитего /5/; 
ише бога ласкавего и мила/б/серднего, ктўри ство/7/жал не- 
бо и земе, ноц и дзе/8/н, олонца и мебонц, та/9/блёца и 
пўра. /См. рис, 24/. 

ХХІ. Один из хамайдов Александровича /ХАІ/ наля- 
сан на разной по качеству бумаге. Белорусского текста в 
нем очень мало, Прямой даты в рукописи нет, но, как пока- 
зывает праволисанйе, она не старше І9 века. аў ранай: а 
Текст на хамайла абнсаг я за Дёка ава 
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милобц мбвял: - йа Иего дзебенц лат /11/ ленет чиняв, прек- 
линав, а 'он такой ласки /12/ дайшов, УЗели Иего, 'умали и 
в Кефин'ўверцели и по/92а//І/чели дкеназе немаз пец. Пророк 
Йего мялоёц /2/ на велаких палцех стайав. Сехабейове пита- 
лябе: -/Про/ З/роче, дла чего стаййш, не пейеш ченазе. Про- 
рок /4/ йего милосц МбВил: -Не било мейсца стац проста за 
/5/ ангелеми, з моци стварицелскей не било гдзе стац. /6/ 
Пан бог расказав Дкебрайлу: - Идзи с прарокем йего /7/ ми- 
лобц дженазе немаз пей. Пророк Йего милоёц /8/ убвил: 
«Идзяце да таго збой дому 'Ебаса, ў при/Э/йецелов и в крев- 
них питайце, дла чего он /10/ той ласки дайшов. Пошли до 
Йвго дому и на/11/лезля в Йего доме седии лат майонц дзев- 
чина /12/ и взели й припровадзили до прароке йего милобц. 
/См. рис. 25/. 

СХХП. Второй хамайл Александровича /ХА2/ написан в 
1368 г. Место написания не указано, но, судя по языку, он 
мог быть написан в юкной части гродненско-барановичской 
группы белорусских гово ров. “Это очень больцой по обьему па- 
мятяк. Он состойт из 500 страниц текста. Кроме небольних 
тельных текстов: в данной рукописи ямеется й один до- 
да зена, е русе ом языке, Тэкст этот ни- 
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на вбо негожи. Ферио/ І8/н праклати таго дна народзивсе, 
/1376//1/ то того дна ад ушелакях речей неха/2/й ўсцере- 
гайудз, тале пану богу йединаму /3/ уклони чини. А йебли 
дзеце ўродзисе, /4/ лотрам будзе и грехи веляіи йе чинициме 
/5/ и веку кароткаго будзе. А йебли /6/ жив довго, то майе 
биц муна/7/фиком. А йебли хто таго дна за/8/хварейе, а 
борздо здаров не будзе, /9/ то пад страхам ёмертелним бў- 
дзе. /10/А йебли сон апачиш/!/, злойе и доб/11/ройо ў трох 
данх/!/ абйа/ Іг/вица, А Йебли юто добраго ўчў/І3/йе, сол- 
хеда. А йебли што добрейо /138а//1/ згине а бўдзе пилно 
шукац, знайдзе. /2/ У месецў чтернасти дзен добри тарговац, 
/83/ шати кройец и надзевац, дзевіи замўж /4/ давац ий вен- 
чац, у дарогу Ййехац - /5/ на вбо то гоке, тале негока кров 
/6/ пўскац, лекарство брац. А Йебли дзеце 7 народзисе, 
абичайно будзе. А Йебли та/8/го дна захварейе а бо/р/здо 
здаров /9/ не будзе, то ў двадец ў шесц д/ 10/нах здаров 
бўдзе. А йебли сон аба/ІІ/чив, то ў двайац и в шесц дзон 
/11/ абйавябе. А Йеблй што ўчўв. не вбо Га правда, иншайо 


солкеда. А што агане, з/ тойо найдзе, “А галавў мац доб- 
ре. /бм. рис. 26/; ў ада а Ана: Бываў і; 


паш 
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ста на всем протякенай описания называется польским. 
Мухлинский /86, 5, 123/, упоминая рукопись, опи- 
санную Флейшером, говорит о молитвеннике на польском языке, 
писанном арабским письмом. 
В августе І966 г. библиотека Лейпцигекого универ- 
ситета любезно предоставила в наше распоряжение ми крофильм 


рассматриваемой нами рукописи. Рукопйясь, как и указано 
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24, Хамайл І9 в. Зофий Родкевич /дер. Мелегяны 
Игналанского района Лат. бСР/, стр. 276-227 /ХР/. 


5. Зав-- 


Флейшером, состойт яз 147 листов текста. Ее формат 8,5хІ0 
см. Она имеет полистную нумерацию. Это первая из ийзучае- 
мых нами рукописей такого малого формата, На обороте 1-ого 
листа имеется запись Флейшера на латинском языке, в кото- 
рой последний просит читателей иметь в виду, что в его 


описаний І-ый лист рукописи соответствует адну листу, 
26) 
2-ой лист - З-ему, 3-ий - 4-ому и т.д. На внугренней стороне 
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передней /по-арабскг/ обложки рукописей наклеен экслибрие 
Андреаса Аколютуса. В нижнем правом углу экслибриса напи- 
сана римская цифра сіхлІх, а под экслибрисом крупным пись- 
мом написана цифра 280. Нормальной величины цифру 135 
находим в верхнем правом углу. Текст КНнИГИ начинается па 
2-ом листе, Количество строк на странице колеблется от 7 


до І0. Текст листов 2-17 зачеркнут кисточкой, однако 
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26, Хамайл І868 г. С.Х.Александровича 
/Минск/, л. І41а /Х4А2/. 
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чернила, которыми зачеркивался текст, была, видимо, значи- 
тельно жиже тех, которыми писадся текст, так как большин- 
ство зачеркнутого текста читается свободно, Только стр. га 
и особенно 96 с пленки прочитать трудно. как обстойт дело 
с возможностью их прочтения в оригинаде, мы не знаем. 0т- 
дельные слова с трудом читаются ий на некоторых других стра- 
ницах, зачеркнутых киасточкой. В большинстве случаев мазки 
проводились кисточкой по строкам текста, 'только на некото- 
рых находим беспорядочные мазки по всей странице /46 - та/. 
Переходим к описанию и изучению славянской части тек- 
стов рукопися Лейпц. -280. і 

В описаниий много внимания уделяется особенностям гра- 
фико-орфографической системы изучаехых текстов. 

Как показывают наблюдения над почерком и граімко- 
орфографической системой рукописи, текст листоВ 1-9, с одной 
стороны, и 10-148, с другой, пясаны разнымий писцам". , 

Ва листах І-Эа исконные мягкие звука /2/ и /а/ обо- 
значаются соверменно последовательно соответственно буквама 

«м Э“ тогда как на ластах [10-148 рассматриваемые 
звуки обозначаются как буквамм (уг и з , так й буквами 
с“ и Э . Для обозначения мягкого звука /з/ на листах 
1-9 совершенно не употребляется буква (ук , тогда как В 

остальной части рукописи она абсолютно преобладает. 

Текст листов І-9 является попыткой передачи содер- 
кания некоторых разделов Старого завета, что уже отмечено 
Флейшером. Им ке приведены примеры текстов этих листов В 
написзний арабскими буквами й В польской транекриапций; да- 
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ется также перевод приводимого текста на латинский язык. 

Ниже доподнительно к текстам, приводимым в описа- 
ний Флейшера, даем несколько других текстов, 

/36//8/ а чвартайа ўрйашбва /9/ яжбна, цб тб не дбб- 
ре стре/48//І/рла сверб лбна. Читай кбенри /2/ Самўелове ў 
роздзеле йеди/З/настий да конца, там ў /3/ нбй ўшиткб най- 
дзеш. /46//9/ Тб так пан бўг прикезал кб/І0/нечне, жебй ру- 
ки и нбги милй. /5а//3/ И бендб /4/ умивац. А Гарбн й синб- 
ве йерб /5/ ренце свдйе й нбги свбйе, /6/ гди бендб вхбдзиц. 
дб намо/7/тў згрбмадзенйа, ўмўйб/8/се водб а не умрб. /86/ 
/10/ Ў пбнтих ксенгах мбйзешбвих /9а//1/ ў рбзделе двадзе- 
сце бёмим /2/ ў виршу пеёцдзеёбнт тре/З/цим: Йакб вебелил 
бе ўегбва вам чанб/4/нц дббре й пбмнажайбнц вас, /5/ так 0. 
бендзе вебелилёе Йегбва трацб/6/НЦ вас я кишчбнц. И вигладзб 
/7/ня бендзеце из Веми, Я ' гуўжысчыўфвіе 

Не подлежит сомнению, что отрывки текстов, праводи- 
мые намй выше с листов 1-9, а также те, которые дает с тех 
же листов Флейшер в своем опясаний, являются. польскими. Не- 
обходимо отметить, что подьские тексты имеютоя: 'жодько на: Я ў 
Этих листах, В этих текстах састематическа зпомабацаяя ве. 
польскае неполногласные форм . Пол ы 
обозначаемый буквой а 
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буквы ё ў Чт0 свидетельствует о фрикативном пройзношений 
данного звука: другий За8, 662, других 58І, 7а3, другайа 
За?, до бога 364, нбги 4610, нбг 449. 

б/ Ймеются примеры аканья: чатирдбх 267, дўша /вин. 
пад. ед. ч./ 5610, да кбнца 483, ўшитак 663 /ср. ўшитек 
7а10/. 

в/ Попадаются случай реализации группы согласный 
зьў гласный, свойственной некоторым юго-западным белорус- 
ским говорам, напр.: набенйе баі, 669, яабсенйа 569 , роска- 
занйа 5а10, згромадзенйа 547. 

г/ Как можно видеть из передача предлога-пристёвки 
/я/, подоизношение последней возмохно как звука /а/ краткое, 
напр.: ў 285, 265, За4,5,9, 362,3, 482, 461,2, 582, ўзела 
288, ўмиткб 4а4 и много других примеров. 

Д/ /ч/ на месте /у/ после губных: рўк й нбг не муй- 
це 429, ўмўйб се вбдб 5а7, ўмўйе вбдб 569, зиўйб /пол.гпуіч/ 
баз. Возможна и правильная передача звука /у/: мил 463, ми- 
ла /мыля/, умивац 584. 

е/ йзредка ветречается обозначение буквой 9 конечно- 
го /-1/ в причастиях прошедшего временй на -л: чинив 781, не 
бив /не быў/ 766, бёцерегав 767. 

В области морфологии можно отметить следуюцие отступ- 
ления от польской нормы: 

а/ Окончание -ий, -ый в им. пад. ед. ч. прилагатель- 
ных и порядковых числительных мужского рода: другий, За8, 
662, кахдай 8а9, ктурий 8а9, двудзестий 265. 

б/ Белорусское скончанае порядковых числательннх яен- 
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ского рода /им. пад. ёд. ч./ другайа За?, трецейа 361, чвар-. ў 
тайа 367, 8. з “ў 
в/ Форма деепричастия на -учи: идўчи 489. 
г/ Отметим еце, что рядом с польскимий местоймениями 
кіо, со ветретились и белорусскае формы хто, то: тб За, 
363, хто 268, 766. 
Следует особо подчеркнўть, что вопреки. утверкдению 
флейшера /и Мухлинского/ в изучаемой нами мі бопаёй на ляс-. 
тах 10-1148 рядом с тюркскими и арабскими. -текстами мы нахо- . 
дим только тексты белорусские. Польские же тексты в этой ча-. 
сти рукописй совершенно отсутотвуют. На лист ах 10 - М8 бе- 
лорусских текстов сравнительно немного и среди нях нет круп- 
ных повествовательных текстов. Основную их часть составаяют: 
гадания по буквам Корана /фал курановый, л. 16а-656/ и опи- Б Я 
“сание магической силы определенянх молатв /л. 208-276; 102а- Я” 
1096, 118а-121/. Перечиеленные тексты составляю около 100 
страниц. На многих листах белорусский. текст выс: 
шими вкраплениями, а многие: Ваала бак, 















/1ва/// анна, гоў; 
Чай Барды й 





ыа9й 


Шш набиц. / 136] /7/ Калй ў кбго го/8/рло болиц, напясаваи /І42/ 
/1/ гетў дуў набйц. /6/ Баб. Преро/7/к йего мялобц ибвил: 
/446//1/- Хто бй геўў дуў пед аба при /2/ сябе набав, келиб 
абманадац Зисечей /3/ ўвётев лудзй йему хоцелй /4/ зла чи- 
ниц, николй Йему зла не в/5/чинец. /158//4/ Кали вада за- 
/5/ймеца, ге?ў дуў написавий, /6/ на ж/и/ват завернц. /166/ 
/5/ От чарав то /6/ йест дуз. /17а//2/ На кена ўбедайучи, 
ва даро/З/гу йедучи пец. /6/ На кена уседа/? /йўча пец. /8/ 
На кенў /176//1/ скочивши, пет. /176//3/ Ис кона абедайўчи, 
пец, /4/ Ў лену /5/ идучи, пец, /7/ Из ла/8/Зни идучи, пец. 
/1ва// І Гетў дуў дб то/2/ргу, коли будеш купаци /3/ й пра- 
давати, дуа те йест. /20а//2/'И вяклад дузлару, павеўц /3/ 
так идзе. Йерля бй хтб гетий /4/ и даний дўалар при сабе 
набив /5/ абб читав, пан ббг мялоўцивя/6/й таго челавеке 
а/д/ бед, ат при/7/гдд абарбнит, бб велми великий /206// 1/ 
дузлар. А йебли бй ХтО не вериВ, кафирйнам /2/ будзе - не 
дай того бохе! Йест гетога дуалару шестнацец прикладав. 
/4/ Перший приклад, тб йест: йеблй /5/ хбчеш, што б лўдзе 
дебе байалиўе /6/ и тй ми ними ў павазе бўв и цебе б байа- 
/7/ладе, на Зверинбй злбб на лвавай скури /218//1/ написав- 
ши, на правай руце /2/ привезавий пеўні, уўе лудзи Йегб 
буду/3/1 байатаўе и буду? Йегб павахатиа,.. /147а//6/ Беб. 
Пеўлй хтб напйсевши /7/ при сабе наби? буду?, тбгб девки, 
хенки лубитаме будут. /14п6//2/ Баб. Кбгб женка не луби?т, 
написавши пб/3/д порбгом пблбкити, Йак перестула?, /4/ твк 
спалней. Лубитеме. /1488//1/ Ад урбкев дуа набие. 
Совершенно очевидно, что перед нами образцы чис- 
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того белорусского народно-разговорного языка, Такие же чис- 
то белорусские тексты находим и во всех тех местах листов 
10-148 руколиси, где в Описании Флейшера идет речь о поль- 
ском языке, 

Неточность, допуценная Флейше ром /в определений 
языка славянских текстов/, обвясняется тем, чт0, как видно 
яз его описания, а также из письма Сокольницкого Й.Й.Срез- 
невскому /48/, Флейшер, не зная ни польского, ай белорус- і 
ского языков, обратился за помоцью к Сокольнйцкому, котО- 
рый транскрибировал читаемые флейшером тексты. Этим, между 
прочим, обьясняютТоя и несоответотвиЯ В передаче текстов 
арабеким й польскйм письмом. Так, напр., во фразе “А сара. 
сбстра и жбна Абрагамовия" в передаче арабскими буквами, сог- 
ласно оригиналу, имя А б р а г а м имеет форму датольного: 
пад. ед. ч. / забі /, а в транскрапций Сокольнцкого 
форму родительного пад. ед. ч. /Мыгарапоча/. Особенно. же 


гад гы З 'ў 


больпае отступления от оригинала находйм в польской 
Э зм Ён Я 


кряпцян несколькях предлокеных оборотов, на что зацыі 
мание »ббаварснах в лясьме к. аса, Ваў 


га “Аў й 
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Однако, как говорит флейшер в своем описаний, (Со- 
кольницкияй не все читаемое понимал и мог транекрибировать 
по-польски /6е, аво/ 2” 

Что касается места возникновения текста, то Флей- 
шер /стр, 451, сноска 3/ на основании вотреченных им В 
польском тексте словоформ другий и што, считая их украй- 
низмами, полагает, что рукопись связана свойм пройсхохде- 
нием с Крымом. й 

Переходим к рассмотрению некоторых графико -орфогра- 
фических и палеографических особенностей белорусской части 
текстов рукописи Лейпц.-280, ў 

Что касается начертания отдельных букв, то прехде 
всего обрацает на себя внимание буква о /н/. В своей началь- 
ной и срединной форме она выступает в начертаний -4.,-9, 
известном всем руяоласям 17-г0 в. Примеры: 5 9» год 10464 
згу гетўйў 120а5, ві ангелёй 1068 1,2 84: 
Йегб 10565, І1066І. В конце же слова после букв, не соединяю- 
шцихся со следуюцими за ними буквами, о, как правило, высту- 
пает в начертаний б , напр.: 69, 56 пан ббг 2568, 26а7, 
27аЗ, 1048, 10464, 10581; 65-59; милобтивегб 10баЗ, 
59) 5 ў дарбгу 5024, Как явление чрезвычайно редкое, отме- 
тим в рукопися Лейпц. -280 в рассматриваемом выше положения: 
44 ў Я Ў дарбгу 6481. 

Очень часто графема 5 употребляется в рукопися 17 в. 
Лу-в9З /примеры см. на стр. І81/. В третьей рукописй І” в. 
КУ-І1446 нам известен только один пример обозначения звука /А/ 


буквой ў: ў9. 56 пан ббг 5баІ3. Очень легко буква ў обнаружива- 
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ется и в репродукций страницы китаба І631І г., опиясанного 





хонопацким в польском востоковедческом журнале /78, табл. . 
2/: 37) 31:45 кбтбрбгд, гуз зо суднбгб, В руюопасях 18-19 8. 
такое начертание указанной буквы не встречается. 

Звук /а/ в начале слова обозначается алиафом, но: 
над ням вместо употребляюцихоя во всех известным нам руко- 
писях значков фатхи /“/ и мадды /2/ в изучаемой ру копяси 
пишетоя знак /; ёб например: Э! ад 1867, І48аі, зэ! 
ада. 10361, (ў ангел ІІ8аб, Ма абарбнит 11987, 
Э г Куран 4642, 4768." 

Изредка для обозначения начального звука /аф упот-. 








ребляется и алиў с фатхой над ним: ё ыа а ит ау 
пасі ачгелей 1061, 2. САЦ абраканйб 13865 7“ 996 
В польских текстах /л. 1-9/ знак аі не е употрабаябе-. Вай 


аф 





кб зм ха 





а 
и буква аа 
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бўдуц 2764, гбд 11987, дай 56аІ, даўт І120а7, в дбму 11966, 
дббрих 5927, бдин З3а8, будеш 4981, 3, 5Іаб, бўдет 8368, 
гледет 4766, лўдей 49а?. 

Мягкяй звук /а/ обозначается и буквой 5: адзин 
тидзен 2782, адзинацатий 2467, бўдзе 2062, 2362, 2567, 4824, 
5ба2, бўдзец 2194, дзевец, 5185, дзеватий 2443, лудзя гІаг. 

Из приведенных примеров видно, что твердый звук /а/ 
последовательно обозначается только буквой з, тогда как ис- 
конный мягкий звук /4/ обозначается как буквой 2, так и 
буквой У, причем первая из них в рассматриваемой функций 
употребляется знэчительно чаце, чем вторая. 

Буквой уг обозначается как /с'/ из /4/, так и /с/ из 
/с'/, а такхе /с/ разного другого происхождения, напр.: кО- 
нец 2768, бт серца 1268, шеснадец 2063, ўдасца 6186, женица 
5664, закбхайеда 2328; бўдзец 2Іа4, насиц І0а?2, 1066, Із, 
І3а3, чиниц 1аба, хоцелй 1463, купиця 1882, цебе 2066. 

Йсконный мягкий звук /5/ в рукописи Лейпц.-280 обоз- 
начается й буквой «» ,напр.: абарбниў 2087, будут 213, 
гледе? 4765, забйўё 2266, заплатит 2661, згўбит 2165, Мехат 
50а5, майе? ўтечи 2247, прадавати І8аЗ, пет 24а8 /ср. пец 
г4а7/, уканут гЗа8. Довольно часто рассматринаемой буквой 
обозначается звук /ё/, как, напр.: пересТан 5565, геўўйу 
2363. 2486, геёў І0аІ, 10610, 1821. 

Необходимо отметить, что обратных случаев, то есть 
обозначения исконного /4/ буквой 4. не обнарухено. Твердый 
звук /4:/ последовательно обозначается буквой Ь. 

Слово ты с я ча, как и в рукописях ХЎ-1146, ЛУ-89З, 
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всегда пишется с буквой с» : Табечи З288, тибечей І0ба?, 
10666, 12066,7. Форма глагола быть в З л, ед, ч. наст. вр, 
всегда выступает с І, напр.: Йест 2062,4, 2164, 2545, 2786. 
Исключение составляет (22 Йвот І8аЗ. 

Следует особо подчеркнуть, что имеется некоторое 
количество случаев обозначения звуков /с/ из /“/и /с/ из 
/с/ буквой г" то есть той буквой, которой обычно обознача- 
ется звук /6/. Вот примеры обозначенйя твердого /с/ буквой 

- 1 зебавича /бел. забавіцца/ 5ІаІ, двачач /дваццаць/ 5газ, 
двачати 6123, пеўнача?т /пятнаццаць/ 53аб. 

Примеры обозначения мягкого /с/ буквой с: ведембўчи 
/ведамасці / 5243, дичаця /дзіцяці / 5061, пбчешеў /пацешаць/ 
5866, прачегнўлеўа /працягнулася/ 5567, чешка /цякка/ 4964, 
50а1, 51а2, 5562, 6085, 7, 6162,6, чешки /цяжкі/ 5545. 

06 употребдений буквы а ддя ана звуков , с/ 
и /с/ в других рукописях см. стр 262, зав. 

Необходимо еце отметить, что мягкай звук /8/ в боль- 
шинстве случаев обозначаетоя буквой «у» й Только изредка бук- 
вой с, . В этом отношений: рукопись Лейпц.-280 близка к руко- 
писям КУ-1446 ий ЛУ-898, Разница заключается только в том, 
что в двух названных руколисях для обозначения звука /9/ 
улотреблягтся еце буква «у». 

В обозначений других согласных рукопись Лейпц.-280 
ничем не отличается от остальных известных нам рукописей 
17-20 в. Так, напр., твердый звук /з/ обозначается, как пра- 
вило, буквой,,» и только в единйчных случаях буквой ФЬ /ляст 
Іі9а/. Мягкий звук /2/ обозначвется буквой р в единичных 
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случаях - У: ў павазе 2066, Зверинбй 2067, ўЗемши 23а5, прбЗб 
П8аб, 12065, узати 46а4. 

Звуки /к/ и /к/ последовательно обозначаются со0т- 
ветственно буквами (зи .2), как и во всех дстальннх руко- 
писях. Только в одном случае находим , 5 вместо охадаемого 
3) : ласки 58а5. 

В области обозначения гласных необходимо обратить 
внимание на то, что в рукописи Лейпц,-280, как и в больійн- 
стве других рукописей, безударные звуки /а/ и /о/ после твер 
дых согласных обозначаются не только алифом с фатхоі над ним 
/Ё/, но и одной фатхой: йехат 6462, йехет 5261, 5442, 5766, 
прербк ЗЗа5, прарбкев З2а8. Изредка возможно обозначение фат- 
хой и ударного /8/: дведат 2ба4, лажет буде /бел. лякаць бу- 
дзе/ ІІ9аі, разкезенйа 4843, стевии 21а1І, рукех 1965. 

Звука /о/ ий /а/, как правило, обозначаются одним зна- 
ком, а именно вавом с даммой над ним /а/ или же одной даммой 
/2/: дббрб б4аі, ббгў 5465, шкбду 5663, ддбрий 5баз, 5664, 
ддбрй 5665. Необходимо отметить, что в рукописи Лейпц.-280 
довольно часто для обозначения звука /о/ употребляется и вав 
с фатхой над ним /5/, напр.: от 1065, 1268, ІЗаЗ, собе 1066, 
сожа 1266, йего милоёц 1447, милобт І02а83, на чолбвека 11866, 
тбйе войўкб 2263, великойе 2488 и другие примеры. Особенно 
много случаев обозначения звука /о/ рассматриваемым сп особом 
на листах 10-14. 

Обозначение звука /о/ вавом с фзтхой над ним находим 
в рукописи 17 в. Ку-1446. 


Как и во всех других известных нам рухопасях, звуки 
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/3/ и /у/ обозначамтся одними и теми яе знакаий, то есть 
кесрой /-/ или же кесрой с с, как, напр.: наўиц 1268, лу-. й 
дзи 2182, йеўлй 2288, 12082, тй /ты/ 2066. Необхо- 

димо отметить, что как звук /і/, так и звук /у/ значитель- 

но чаце обозначаются кесрой /-./, чем кесрой с сг. 

Рассмотрим далее некоторые фонетические особеннос- 
ти изучаемой рукописи, 

Аканье в узком смысле, то есть совпадение безудар- 
ных звуков /а/ и /о/ после твердых согласных в одном звуке, 
осуцествляется, как ий в других рукописях, алифом с фатхой 
над ним или же одной фатхой, 

Примеры обозначения безударного /а/ азібок: с фатхой:: 
прапала /ср. р. ед. ч. им. п./ 5385, 54а5, 5561, 5764, ў да- с 
рбгу 50а4, б4аІ, адно ПэЭаг, набиц 1268, при сабе 2024, у ган 
павазе 2066, дакўчиц 5546, прарбкев З2а8. 9 

Примеры обозначения безударного /о/ фатхой: та 
З8а5, пблетна 2761, де ласёй З2а8, ўбмега 4тбе, голевнбш 
П9бІ, далбке 5385, твейе 2642, тебе 5464. Фатхой , обознач 
ется и безударный звук /а/, ваяр. ўзбс зве, і 
Лехет 5261, 5482, 576. 7 ё сё. 
- Необходнно,. одвак, ца 


А й га 













- 163 - 


начены 39 раз. Из приведенных нами подсчетов видно, что око- 
ЛО ПолОВИНЫ безударных звуков /о/ обозначается алифом с фат- 
хой над ним /[/ и фатхой /2/. 

Таким образом, первый слог, например, слова пророк 
в изучаемой рукописи, как и в остальных йпззестным нам руко- 
писях, может выступать в трояком написанйй: (99) 93 прб- 
рбк 12061, 99) 8 прарбкев З2а8, .ў;3 прербк З3а5. 

Безударный звук /о/ в конечном открытом слоге после 
твердых согласных, как и в других безударных положениях, 
обозначается теми хе графическими средствами, которыми обоз- 
начаюся звуки /а/ и /о/ в ударном полохений, то есть зна- 
ком НЕ с одной стороны, и знаками а, 2, 4,с другой. 

Вот примеры обозначения безударного /о/ в рассматри- 
ваемом положенай: знакамий 5, 2, з: спабенйб І45а?, горло 
1367, далекб 6361, добро 48а7, 4962, 5267, 5162, змазано 
12067, йаблико І20а6, кблкб 11866, мнбго 10362, І109а7, судно- 
ГО 10764. 

Примеры обозначения того же звука аляўом с фатхой 
над ним: белога 2748, ббрзда 1343, 4861,3, 4945, б4аг, гожа 
1266, дблгавечнега 4864, дбвга 5867, жаднага 3366 мнбга 
2466, бсмёга 5364, прапала /ср. р./ зба, 5425, 5561, 5761, 
5963, дбмбга 4765,7, ўветбга 11861, шейганўкага з0а?. 

Мы не будем далеки от астана, есла скзхоч, что слу- 
чай обозначения конечного Ооткрытого безударного /0/ алігом 
с фатхой и знакамй з, 2, 4 віступакт в рукопаса Лвапц.-239 
прамерно в оданаковом колачестве, т.е. окойізняя -о ий -з 


ветречатся оданаково часто. 
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Отметим еце, что в исследуемой рукописи имеются и 
случай обозначения безударного /е/ после шипяцих ий /г/ али- 
фом с фатхой /[/, что, конечно, свидетельствует о перехода 
без ударного /е/ в указанном положений в /а/, Примеры: хана- 
Да 56а3, из жанбйў І19аІ,3, чатири З2а8, абраканйб 13865, 
ракў 2462, ракбйу 2464. Прдведенные примеры являются одно- 
временно косвенным доказательством отверденая шипяцих сог-. 
ласных ий /г/ /ер. стр. 274, 295/. 

Безударный звук /е/ в полохений после мягких соглас- 
ных, в том числе и в первом предударном слоге, всегда обоз- . 
начается фатхой /еканье/, напр.: йего 1487, ўтечи 2287, це- 
бе 2065, 6, 25а8 и др, примеры. Мы обнаружили только один при- 
мер /'а/ в рассматриваемом положении: лажет буде /бел. ля- 
хать будзе/ ІІЭа І. мі 

Ударный звук /а/ в положений после мягких соўвадк ва 
совершенно последовательно обозначается алифом: с фатхой вад ў га 
ним, напр.: дзеватай 2443, дератий 2461, бемдзебаё 10967. га а і 
В тех же самых условиях безударный звук /а/ всегда обозна- е, 
чается фатхой /2/, напр.: дзеве? 5185, девеі 5786, глед? 
4766, бедзечи 2165, ўветбга 11861, правезавий “гІв2, 
Ідба2, 10666, тобе тарочи СВ2а8. В воззратной ча: 
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довательное Отражение еканья. 

Переход /е/ в /о/ в ударном положении перед тверды- 
ми согласными в рассматривавемой рукописи - обычное явление: 
прамеры такого перехода: шостий 23аі, ббрбкбе 5565, далоке 
6084, принбс 11862, ўбмияй 2362, ббмбга 4765,7, Убмега 4766. 
В конце слова: воб 5562, 5761. В двух случаях нет перехода 
/е/ в /о/: далекб 6361, четвертий 2168. 

В изучвемой рукописи обнаружено более тридцати слу- 
чаев обозначенйяя ўдарного звука /о/ в положенйй после твер- 
дых согласных теми графическимй средствамий, которыми 0603- 
начается звук /а/ в ударном и в безударном положенай, то 
есть алйфом с фатхой над ним /[/. Не подлехит сомнению, что 
з таких написаниях мы имеем дело не с орфографическим, а с 
фонетическим явлением. Ня в одной другой из йзвестных нам 
рукописей 17-20 в. такое явление не обнаружено. Ввиду того, 
что переход /9/ ударного в /а/ явление очень редкое, нике 
мы приводйм все обнаруженные нами примеры: хбраб 3262, 
абранй 3263, вайбка 2281, з вали ббжей 2763, вален бўлеў 
Зааг, вална застане 2381, той давг 2661, раббте дабра буде 
5824, здаравйш 3285, лвавай скури 2067, празбй дойдзеш 
5366, павеўц 2042, та йест 2168, 22а8, 2382, тайе вайбкб 
2286, тай непрител 2167, тат долг 2724, тайу вадайу 2161, 
тайе места 2268, бт убаства 3085, ўвайдет 3367, у ваган 
2761, на шта 5162, усега І06а7, Йега 10761. (юда я9, вяди- 
мо, следует отнести и обозначение ударного /о/ фатхой ///: 
Сженка 14764, ат Йезйкев ІІ9а5, грехев 3162. 

СВ рукописи Лейпц.-280, как и в рукописи 17 в. 4ў-1446 
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и ЛУ-398, обнаруженн случай перехода /у/ в ёы/ после губных 
согласных, как, напр.: бу /во фразе: в аблехенйў бу заста- 
ли/ 2283, йедлй бў 2466, 3347, жебу 2546, без лидябу 2282, 
0445, бўв 2066, бўлй 2588, адпўсклавуй 13863, ласкеву /т.е, 
лвскавы/ 3262, из мартвух 10887, милоўтивуй 19094, правди- 
зуй, 4884, шчаблявуй 5361, шкбдливуй 5566; мўблит 5465, 
замуслив 5164, пўтанйе 3366, пўталником 107а5, пўт алники 
/там ке/, не путайем 10761, ўмў/ват/ 2161. В одном случае 
/а/ находим на месте /1/: мулб/с/тивий З286. Одан раз пос- 
ле /:/ находим /а/ на месте /у/: гетуй 4662. 

0 переходе /у/ в /о/ в польском тексте ср. стр. 1593. 

Необходимо отметить, что переход /у/ в /а/ может 
и не происходит», что видно из следуюцих примеров: вийедзеш 
гдаЗ, ббмий 2365, ўбмий 2362, хтб бй 3364, хто бй Іба?, зяй- 
меў а 4846, 4867, 4963, 50а3, 5066, 5187, 5167, 52а?7, 5269, 
5361, 5461, 554, 56а5. 

Отметим еце З случая появления /у/ на месте /о/: 
прирбк ЗОаІ, дирбгу 2363, пратав 2662. 

как видно из примеров, кесрой обозначен этамологиче- 
ский звук /о/, причем в двух случаях это безударный, а в 02- 
ном случае ударный звук /о/. 

Остановемся на некоторых явлениях консонантизма. 

Прехде всего отметим, что группа согласный зь В 
интервокальном положении выступает в йсследуемом памятнияке 
только в форме согласный з ьз . гдаснай, напр.: спабенйе 
103а7, знупченйа 3027, абраканйб 13865, петйб 10962, шчаб- 
Яте 2461. Другие возможнче в белорусских говорах рефле“сы 
рассматраввемой группы не встречагстся в рухопиясй. 
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Звук /1/ как в середине слова на месте - 5Бл-, так 
и в конце слова /в прачастиях прошедшего времени на - л/ 
обозначается бу квами 8, и д, Напр.: долг д7а4, дблгий 
131, дблгаведжнега /бел. доўгавечнага/ 4864, дбвга 5867, 
той давг 2661, мел 3162, пел 1461, принал І09а5, прислал 
11887, пев, пбгладзив 2566, улбжив 11864, ўзав 2261, набив 
абб читав 20а4. 

Написаняе с, / /л/ является отрехением морфо логиче- 
ского, ас д /в/ - фонетического принципа. 

В слове с э рц а находим твердый звук /5/. В про- 
изводном хе от него прилагательном - мягкий звук /з'/: бог 
малабердняй 5865, ббг миялаўерднй 56аб. 

Обратим внимание на еце одну особенность консонан- 
тизма. Мы имеем в виду вотавку кесры в начале слова при сте- 
чений двух согласных звуков, кэк, напр.: зйилога 5183, зиле- 
га 6187, зидаров 5063, 5662, хиверй 4861, хивароба б0а5, 
дина /т.е. дня/ 5266, боав, диней 6465. Хотя кесрой, кзк мы 
знаем, обозначаются звуки У, й /у/, в приведенных нами пра- 
мерах, однако, следует видеть вставку звука /у/. 

как й во многих других рукописях, в хамайле Лейпц.- 
280 обнаружены случай обозначенйя начального звука /р/ бук- 
вой «о /6/: ббдарожнего 5061 /ср. подарожний 5181/, ббдле 
тебе 10784, ббтреба 2548. 

Слово Дхебрайл обнарухено в напясаний Чебрайял 3286 
/см. стр. 217/. 

Отметим некоторые особенности в словойзмененай. 

Пралагательные мужского рода в им. пад. ед. ч. высту- 
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п8ют, как правило, с окончаниямий -ый, -йй, напр.: великий 
2087, добрий 56а8, 5664, дббрий 5762, 5707, милабердний 
5865, хбрий 5865, 5764, шчаўливий 2764. ўказанные формы 
прилагательных только изредка встречаются без конечного 
краткого - Й /4/: добр 5665, малаўердёй 5646, хбрй 566І, 
пчаблизй 56аб. 

В род. пад. ед. ч. прилагательных женского рода й 
склоняюцихся по их образду местоймениях возможны окончания 
-айй, -айе, -ой, /ай/: яз неприйателёкайй истаранй 2442, бб- 
ли гелавнбйм 11961, ласкй свбйй 3264, з валй ббжей 2703, 
магилнбйе мукй 8367. 

В творительном падеже пралагательные й склоняюциеся 
по их образцу местойменйя ж. рода, а также сўц. х. р. на- а 
возможны с двухоложным и односложным окончанием, напр.: ижа- 
нбйу 2787, над тбйу ракойу 2463, тайу вадайу гІбІ, ваткай 
2561, ббжей 2703. 

В нашем распорякении имеется один пример местоймения 
твой в форме им. пад. мы. ч. на - йе: дела твейе гбаі. 

Йнфинитив употребляется как с суффиксом -ти /-ла, 
-ця/, так с -ть /-т, -ц/, пети 4684,5, 46бІ, прадати 5794, 
бдвернўўи 4763, хварети 5867, спалити 14764, пблбкити 1473, 
зидеў 2564, гледет 4766, заплатит 2661, прадат 5765, пет 
8162, 4662. Как видно из приведенных примеров, одни й то же 
глагоды могут выступать в неопределенной форме с суффако Ом 
-ти и -ть. 

С основой на /к/ имеется один пример инімнитава. 08 
имеет форму, свойственную шго-западным белорусским говорам: 
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ўтечи 2287. 

Глагоды І-ого спряжения в З-ем лице ед. ч. наст, и 
простого будуцего вр. употребляютоя как с окончанием -ть 
/на пясьме -7, -ц/, так й без него, как, напр.: бўдеў 3368, 
З4а2, 4866, жадайет 2583, укезўйет 6162, ўвайдет 3367; бў- 
де 2364, 4862, 5161,2, 5263, не буде 11967, бўдзе 2062, 
не будзе 2787, дастане 2588, прийде 4883. Необходимо обра- 
тить внймание на то, что в рукописях І7 в. КУ-1446 й Лу-893 
с явно выраженными южнобелорусокими чертами также употре бля- 
ются обе рассматриваемые здесь глагольные формы. употребля- 
ются они факультативно й в большинстве рукописей І8-І9 в. 
такке с явно выраженными чертами, свойственнымй современным 
юго-западным белорусским говорам /см. стр. 130/. Вопрос о 
соботношенйй рассматриваемых глагольных форм с окончанием 
“ть и без этого окончания заелукивает более подробного изу- 
ченйя. 

Чт0 касается форм сложного будуцего времени, то сле- 
дует отметить, что изучаемый памятник знает как аналитиче- 
ские формы, в состав которых входят лйячные формы глаголов 
быть, иметь з инфинитив, так и формы синтетические с остат- 
кауй бывших личных форм Глагола имамь. Примеры: будут байа- 
табе 2182, хварети буде 5807, мет бўдеш 50аб, 
57а5, 5766, майет утечи 2287, хваретице 1165, лубитеме 
14764. Аналитические формы являются преобладаюцими. Как и 
в кавых белорусских говорах, личные формы глагола быть 
сочетаются только с инфинитивами глаголов несовершенного 
вада, тогда как такие же формы глагола меть могут сочетать- 
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ся с инфинити вами глаголов совершенного и несоверше нного 
видов. Сочетания м е ть с глаголом соверценного вида на- 
ходнм в майе Т ў т е ч и. Из бодее широкого контекста 
вядно, что рассматриваемая форма имеет явно выраженный мо- 
дальный оттенок, 

В одном случае, возможно, по какому-то недоразуме- 
нию синтетическая форма лубитиме /З л. ед. ч./ сочетается 
с будут /З д. мн. ч./ в предложений “девки, женки лубитиме 
будут 14787. 

Как уже было сказано, в рукописи Лейпц.,-2г80 мы име- 
ем дело с довольно чистыми белорусский текстами. Полонизмы 
в них - явление чрезвычайно редкое, Все же мы обнаружилй 
несколько явных полонизмов. К ним принадлежат слова с Га/ 
из /Ь/: мастб 11966, свётев 1463; слова с начальным /]е-/ В 
содответствий с восточнославянским /0-/: Йеднему І03аІ, Йс- 
негб 10284. В слове Йеднегб находим ё вместо обычного в бе- 
доруссках текстах о /г/, то воть в рассматриваемом слове 
не фрикативный, а взрывной заднеязычный звук. 

Отметим еце два случая неполногласия; абрани 8268 
/под. обгопі/, крула /пал. кго18/ 10563 /возможно й чтение 
крбда /кгоіе/. В слове абранй /оьгопі/ 3263 начальное 8 
обьясняется аканьем, обьяснение же а в слоге ра см. стр. 165. 

Переходам к определению места возникновения памятнй- 
ка. 

Исходя из современной группировки белорусских гово- 
ров, можно сказать, что белорусские тексты рукопясй Лейпц.- 
280 связаны свойм пройсхождением со слуцко-мозырской 
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группой бедорусеких говоров. Основным критерием для такой 
локализвций является переход звука /у/ в /з/ после губных 
согласных. Такому выводу не противо речат й многие другие 
языковые особенности изучаемого памятника, как, напр.: 

І. Наличие синтетических форм будуцего временй глаго- 
лов несовершенного вяда /хваретиме, лубиТеме/. 

2. Передача йсконной группы согласный ; ьў в йнтер- 
вокальном подожений /спасеніе, петіўс, абраканўс и т.д./. 

3. Наличие форм родительного падежа ед. ч, прилага- 
тельных женского рода с окончанием -айй /рядом с -зйе, -ай/ 
неприйателскайя, гелдавнбйн/. 

4. Преобладание двухсложного окончанйя /-ою, -аю/ в 
творит. пад. ед. ч. суцествительных на -а й пралагательных 
ж. рода /икканойу/. 

Мы уже видели, что белорусокие тексты рукопясей КУ- 
1446 ий ДУ-893 такке вознйкли на территории говоров, знаюших 
переход /у/ в /м/ после губных согласных /см. стр. 126/. Пам 
вакно отметить, что по всей совокупности фонетических и мор- 
фологических особенностей рукопись Лейпц.-280 очень близка 
к рукописям ЛУ-893 и КУ-1446. и что ее можно связывать с 
северо-западной частью территории распространения перахода. 
/у/ в Га, то есть с районами Глуским я Любаньским, а возмох- 
но, и Слуцкам Минской области. 

Рукопись Лейпц.-280, как мы уже знаем, прямой даты 
не имеет. 

Не ймея возможности лично ознакомиться с ориГаналом 

срукопияси Лейпц.-280, т.е. с ее бумагой и водяными знакам, 
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переплетом, попнтаемся высказать некоторые соображения о 
времени возникновения белорусских текстов, опираясь на па- 
леографические особенности ий дыні: систе- 
чу последних. 
Обратим прежде всего внимание на такие особенности, 

«оторых совершенно не знают белорусские тексты 18-19 в. ий 
которые только йзредка встречались в рукописях 17 в. КЎ-1446 
4 ЛУ-893. Мы ймеем в виду употребление буквы б В КОНЦе сло- 
яа после бухв, не соединяюцихся со следуюцими за ним бук- 
вами. В рукописи ЛУ-893 довольно много случаев употребле- 0. 
“пя буквы 5 в рассматриваемом положений, 8 В рукописи Ку-146 
“ам известен только один такой пример /см. стр. 157/. В изу- /. 
іземой нами рукописи буква б в таком ке полокений явдяется “и 












лормой, а букву д можем отметить как явление аанеаая “а 

/ем. стр, 157/. ; і ёг йа” 
Обцими чертами для рукописи Лейпц. -280. и рукописе 

17 в. КУ-1446 и ЛУ-898 является ава дай АЙ 

обозначеняя мягкого звука /8/. 2 20. а-а 
В рукопися Лейпц.-280 звозіне ябуней 

я буква тё-марбўта /5, /. 0. зны аа, 
Танкам нання ды чн 


написана не поз 
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2. Параллельное употребление букв р “. дая 
обозначения звука /с/ из /е7. 

3. Написание букв 9; я з в глагольной форме про- 
шедшего времени, а такяе в середине слова в ясконной груп- 
пе -вд- в положения меду согласнымй /был - быў, доўг - 
долг/ /ср. стр. 167, 200, З362/. 

В заклюение нашего описания рукописи Лейпц.-280 
прилагаем текст о магической силе одной молитвы: 

/ва//2/ бд/З/нёгб дна дб ребўл прбрдка /4/ Мухе- 
йед Дкебрайл йегб малоў? /5/ ангел прашбл и мбвал:- йа, Му- 
хейед, /6/ пан бёг милбўтивай аднў дуў /7/ тобе, пророк, 
присдал. Тайа /8/ дуз семдесат розмбватих прб/ 1186/ / 1/зб 
йест. Й дда Хеўена ўветбга, й дла /2/ Хубеййна приндс, не- 
хай при сёбе нббят /3/ и пейўт. ебля хтб гетў дуз воскам 
/А/ ўлепивая, ў вбду улохив, сем дбн /5/ мокла, хтб хваре- 
Фаме напйеде ий зда/б6/ров буде. КОлкб на чодбвека пригод, 

/7/ хварбб - ад ўсих пан бог аббрбният. /1198//1/ Кали му 

из канбйў лакет, буле пеўи, пан /2/ ббг аднб дата даст доб- 
ройб. Кали /3/ муж из жанбйў не в згбде киве, вО/4/ди тейе 
напйейе, пан ббг згоду д/5/07 певне. А хтб нбўит, ат йезй- 
кев /6/ лўцких, ад ачйў, Од уселаках при/7/год пан бог аба- 
рёнит, ад меланка, / 1196//1/ б/а/ ббля гелавнбоййя йако таўече 
раз /2/ у (ёбейў бил, табечў хблбпйў на волу /3/ вапуўтия, 
Феўече гблддних накарына - /4/ такойе спабенйе пай бог даўт. 
Йесли /5/ хтб гетуйў дуа при сббе нобит /6/ ий в ддму держат, 
Йеўлй тбйе масто /7/ зарбрида, тбій дбм не буде гаре/ 1208/ / 1/т. 
Межи панов и вдйевод ласкў, пб/ 2/б ти воўт мет буде. Йеслй ў 


суд 





«бт6/3/ рем месце албб у ўеле буде, пан бог /4/ мялбўтавуй 
над тамя лудия яз/б/мялўйеда. Йеўлй хтб гетуйў дуа /6/ на. 
бднб паблякб певшя пбдме, когб лубечи даў? тому чбло/1206/ 
/І/ввкў, тбйе гадйнй ласкав буде. /См. рис. 27/. 

ХХІЎ. Арабское письмо употреблялось татарамий не толь- 
ко в белорусскях ий польских твкотах китабов, хамайлов й дру- 
гих вядов рукопйсных книг, но й в деловых докумеятах, Такой 
документ на польском языке хранятся в Центральном государст- 
венном архиве Лятовской ССР /ф. 1177, оп. 1, д. 5652; л. І/. 
Он является распяской, выданной Исмайлом Новосельскям брать-. 
ям Юсуфу, Исмайлу ий Яхьй Тупальскйм. Из распяскя видно, ято 
Новосельскай четнре с половяной года бнл на содержаняй /на- 
выгодованью/ братьев Тупальсках й обучался в какой-то мусуль- 
манской школе /пялам даняй да навуки пбдлуг веёри пёлемёкей/, і 

По мусульманскому летосчисленяю /хиджра/. “докумёйх яа-. Ў 
пясан 22 ане П72 “8 что Выў». 19-му мая 1559. а 

г.н.?. ў ; (б “Й 18- сана МЯ 

Квятанцияя написана Исмайлом Новосельскам, в чем м 
легко можем убедиться, стазняная Почерк его полая 6. п 
ком нааланай гекабе Ма “Д 
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Габнае фа». 
а (4 СЯ ае уі б ее128 Ў сё 


І “г “асоб "Ю 'І “ше “ІІ “Ф “409 “зай ЎЙІП 
“пихочізп] изхи и бгивиуой “Ёфе 


“І 6941 ч венней “огохочуедочон зуивтиоў вясйпова “82 


аэ, лар га ре 


яб аг: Я (а 
аў аз габ Ва в е г 
25; абга боб? 


228 Гаа ала 


Б баг арак сана све ссёеце : 


я 
адраса ГВ рыну 
у ЕЕЕЯа? аа а рар Зса са рай 

ае 
аў - ЕЗ ара ау са 
Зас ўса асе ее, сас 


1 ы аа сж ае суЯ 
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редкое явление /см. отр. 287/. : 
Отметям несколько фонетйческях белорусязмов в рас-. 
сматриваемом намй документе. К ним относятся: переход /о/ 
а /8/ в /8/: да /предлог до/, бялям /пол. Буіет/; возмож-. 
ная в белорусском языке й нейзвестная польскому языку пере- 
дача заменйятеля группы согласный з ьў в йнтврвокальном поло- 
хвняй: на вягбдбванйу; случай протетаческого /ў/ в словофор- 
ме навуки, 
Ее обдаста словойзмененйя отетупленйе от польской нор- 
мн Можам отметить в окончаний ти. п. ед. ч. муж. р. прилага- 
тельных: данай, Нбвобелскай. . 1 
Отметим еце налячие в рассматряваемом документа двух 
случаев напясаняя буквы уз /п/ вместо охадаемой буквы о /6/1. 
палам /вместо бйлам/ З, допрйма /вмвото добрамя/ 4. Напомним, 
что смешение звуков /ь/ ий /р/ знают й некоторые другае до- 
ступные нам рукописи /см. стр, 239/. 6 і 
. В настояцем описанай давтся полный текст. “расоматривае- “ 
Мого нами документа в ара чареўча заў асака г. в. б 
транслиятерацай. і ў паь гай 
/1/ Чане ведёмё, давнб з наў хамчыцае 
Йусуфбвя, Иемаалбва 72/ и Йахі Туле 













«177 - 


квйтацайб ренкб мойб пбдпиоўйе з шагатёмя, Ибмайл Нбвдбел- 
сёнй, шага? Йвёўб Йакуббвскй, Музтага Ааапочіс?. 

Как вядно из фотографического воспройзведанияя текста 
документа, Исмайл Новосельский й свадетель Якуб Якубовскай 
распясалясь арабеским пасьмом, свйдетель же Мустафа Адамовач - 
до-дольски. 

При олучаве отмвтам, что татары, как видно йз ЗІ-го то- 
ма “Актов, издаваемых Вйленскою комйссиею ддя разбора древних 
актов" /1/, очень часто распасывалясь арабскшы пасьмом ий в 
документах, пясанянх кариллацей й польским письмом /см., напр., 
стр. 24 и ЗІ предиеловяя й документ й 236 названной книги/. 





ГРАФИКА Я ОРРОГРАФИЯ 


Вводные замечания 


Арабское письмо вместе с древнееврейским и многими дру- 
гими древниямя восточнымя /главным образом семитскими/ буквен- 
но-звуковымйя сястемамя пясьма пройсходят от арамейского через 
посредство набатейского и куфического письма. Оно является 
консонантным пясьмом. В нем имеются только буквенные знаки 
для обозначения согласных й полугласных звуков, гласные же 
яли совсем не обозначаются, яли обозначаются способами совер- 
пенно отлячнымя от способов обозначения согласанх за 
"Принято считать, - говорит Дярингер, - что особый арабский 
алфавит возник в конце 4 йлди в течение 5 з. н. э," а: , 

Арабские завоеванияя 7-8 в. н. э. я распространение мусуль- 
манства способет воваля, как «эвестно, гаспросўранённа араб- 


ского языка и в еце больпей степенк. арабского пясьма на ог-. 









ромной территориий между Заакай и Атлантическиы скеаном н. за 


Африки, а в Европе в леланяя. ж да. 'выцканбком пб 


уа бра, 


вот территорна, на, которой ба яепод 
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сербекие тексты связаны свойм аб: ы во сдавянами-му- 
сульманамий Босний и лаба белорусские и польские - 
с татарами, проживаюцимя в Литве и Велоруссия с 15 в. 
Велорусские тексты, как ий все другие тексты, писанные 
арабеким письмом, пишутся и, конечно, читаются справа нале- 
во. Листы в книгах следуют также справа налево, то есть на- 
чадо книги находится там, где в европейской книге находится 


конец. 


Буквенный состав белорусских текстов 


В изучаемых нами и имеюдихся в нашем распоряжении бедо- 
русеких текстах 17-20 в., писанных арабским письмом, выявлено 
35 букв, 32 из которых сдужат для обозначения согласных звуков 
белорусского языка /4-82/, а остальные /33-35/ самостоятель- 


ного звукового значения не имеют /о них ом. стр. 318, 330/. 


Основу адфавита белорусских текстов, как ий всех других 


вяафавятов, построенных на арабской основе, составляют собст- 


- 
п 


- венно арабские буквы в количестве 29. В это число входит и зй:: 


чок хамза /35/, сдужаций для обозначения особого арабского 
мечом! з ы а 

гортанного согласного, но в арабский алфавит не входяцего. 
з МЫымаае РЗ 


3 ч , а в собет венно арабском алфавите отсутству- 
абы ўбАба я зянегк 










вт, так как в арабском языке, как древнем, так и современном, 
“ са біожэб я а. оаюнамуе та у 
“обоана емые ими звуки. Эти три буквы введены в бе- 
А кок пуса, хап губка В : , 
і ў С Первонсточником буквы ; являетоя, 
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для обозначения соответственно аффрикат /а42/, а также /с/ из. 
/сУ я /с/ нз /4/. Ў 
О букве, ум см. стр. 183, газ, 
В приводимой нихе табляце /см. стр. 192-3/ даются начер- а 
тання арабских букв в четирех их графических формах, указыва- 
втся звуковое значение соответствуюцях арабских букв в бело- 
русских текстах, а также система транслитерационных знаков. 
Арабские буквы расположены В табляце не в том порядке, в ко- 
тором они обычно располагаются в учебняках арабского или ту- 
рецкого /до ўринятия в Турций в 1928 г. нового алфавита, вы- 
работанного на латинской основе/ языков, но в таком порядке, 
в котором расположены в современной белорусской азбуке соот- 


ветствуюцяе данной арабской букве трансдитерационнне знаки. 





О начертаниях арабских букв 








в белорусских текстах раса 
ў. й, ", наба 
Приводимые в настояцем разделе, пары яз лэзчаешых 1 вамя. (а 


Н; Ва н; 


примеров арабская пясьмом М знафацарованы. - 
95 ж. 
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ментов в разных рукописях 17-20 в. 

Буква 0 . Начальная и средянная форма буквы О особых зе- 
мечаняй не вызывает, Во всех известных нам текстах в рассмат- 
риваемых формах буква О имеет примерно такое начертание А 
га" Только в рукописи ВЭМ-39 иногда встречается срединная 
форма буквы о похожая на форму ее в нашей таблице: 94 йего 
125/11, 129/3, 166/13, 14, 180/6. В конце слова после букв, ко- 
торые не соединяются со следуюцими за ними буквами, О высту- 
пает в своей начальной форме, В Тех случаях, когда она не обра 
зует дигатуры с алифом, рассматриваемая буква может иметь 
более иди менее заметный орнаментальный хвост, напр.: ВЭМ-35: 
аў 06 пан ббг 107/3, а ббга 75/1, Вэ) дароги 50/2; КУ-144 
(АЎ? б пакагё 4767, аў Об пан ббг 48а2; ВЭм-39: [аў бога 46/7, 

Б) Іў дарогу 158/7, 85; фбпан бог 35/4, 125/10, 129/2;, ІІ, 
158/8; вам-19: р 25 саўги 67/9; ВУ-391: (з 9. бога 321/4, 

ацэ пасадўгу 321/16, фу: 56 пан бог 268/4; ЛАН-Р2І-814: эі у 
С суднагб дна 78610; КУ-3180: 8; С пан бог 1064, 1164,5, І! 

Обособдленная форма рассматриваемой буквы в форме кружка 
в конце слова ни в одной рукописи не обнаружена. 

В только что указанном положения в рукописи 17 в. ЛУ-893 
обнаружены примеры употребления о в форме 5 , напр.: з бог 
1164, 13а10, 13, 1663,7,9, 17810,І1, 1769, 1864, І9аіа, 19611, 
2ОаЗ. Такой же знак находим в рукописи Лейпцигекого универси- 
тета Б. ОВ. 280: 59 ббг 20а5, 2568, 27а3, 3061,4, І18а7 /см. е. 157/ 

В конце слова после букв, соедпняюцихся со следуюцими 
за ними согласными буквамя, изредка находим знак д., напр,: 
вэм-10: ге книги 110/4; ВУ-391: А 38 книги 9з/то, а-а, па- 
саўги 195/10, 906 пан бог 204/1, 260/5. В аналогиячном ука- 





-1в2- 





занному выше положения в некоторых рукописях находим иногда З 
другое начертание буквы 0: ЛАН-Р21-814: а, ббг І3а4, І8а8, 
з0в17, (4:2 56 "ад 'уббгб 7862; ВЭМ-11: 49; бог 6619, 12864, . 
24523; ВОМ-З8: «6 книги 107/10, А:5 княг 108/6. В некоторых . 
текстах обе формы буквы ос /д4., а / употреблявтся для о9бозна-. а. 


А 


чения, как это бывает в турецком письме, конечного звука /е/: 
ВЭМ-11: 53 ў абернег 5568; ВЭМ-10: 4979 2 дойдзег 83/10, аа 
узяйдзег 168/8, ар, пряйдзег 214/13, а в менег 2зо/а, 
У » гдзег 360/14, 4359 У небег ваз тар Вэм-39: Ке узй- 
ззег 131/1,аў Б вэйдзег 131/2, «Заўхай ўзйядзег 1311, ў; 
зйдзег 323/8, «а; зийдзег 147/9 /ср. стр. 189/. ў таб, 


При случае чеобходимо обратить внимание на то, что в ёта. 
горых рукописях расематриваемые намя конечные формы быў 







/А.,6./ маредка соединяются с предшествуюдими им буквами зэ 
ўлучаев соедннення букв), ; , ў, Э, Э со следуюцими за ними 
знакамя 4. на. мы не знаем, Мя ўхгав ат: 
Вуквы сз ё . Головка средннной. к конечной. араб 
риваемых букв в верхней своей часта. в разных У: 
принимать вид треугольнячка 4 ба ё- аа, 
а-а Во зтором, злучае. начертаняе: 
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Вуква а), В абсолютном большинстве рукописей буква а) вы- 
ступаёт в начертаниях, указанных в таблице согласных букв. 
В рукопияси ВУ-З9І рядом со срединной формой, указанной в таб- 
лице, буква а возможна и в начертаний 2, Последняя форма 
в названной рукописи преобладает, Примеры: Бег “у рай- 
ских ва/18, І; райбкийе 246/16,17, рыбы яз великим 
246/ І3. быанаўй форму СА. изредка находим ий в других рукопи- 
сях, как, напр.: ХР, КУ-3180. ў 

Вуквы (узя, ую». Буква (уо отличается от (уштолько тре- 
мя различительными точкамя сниязу, Начертание рассматриваемых 
букв в разных рукописях может быть разным. Обе буквы могут 
выступать с тремя более или менее заметнымий зубцамя / а», «дак 
го или хе-без зубцов у , сва причем форма с зубцами 
более свойственна букве ( у». Более или менее ясные зубцы 
во всех трех формах буквы (у» находим в рукописях ЛУ-893, 
ВЭМ-І10, ВЭМ-39, ВЭМ-42, ВЭМ-35 я др., а без зубцов в рукописях 
КУ-1446, ВЭМ-35 /в последней возможны эа 724; Известна 
ешце одна форма буквы «а В ней вместо зубцов находим преры- 
вистую волнистую лянию Цу-- 0, ./ разных стилей. Такое 
начертание буквы (ум свойственно рукописям ВУ-З9І ий ВЭМ-І3. 
Подетрочный знак буквы ()» может ийметь разную форму: в КУ-І446 
з 8 в ЛУ-893 и вэм-з5 - --. 

Вуква о, если не считать различительного знака сверху, 
не отличается от букв. )»й . как й последние, она пяшется 
с тремя зубцами, без зубцов ий в виде прерывистой волниястой 
линий. Указанные формы буквы ц» по рукописям распределяются 
так же, как ий буквы (уэ у Различительный знак рассмат- 
риваемой буквы во всех известных нам рукописях имеет форму ча- 


- 184 - 


шечки с точкой над ней, Йногда чашечка приобрвтает форму точ- 
ки несколько более крупной размерами, чем верхняя точка / Зай 
Нами обнаружено только несколько примеров написания буквы зё 
с тремя макавае точкамия сверху в а. КУ-8180: 

с грешац 466, 3-5 ў првабв 364, 464, сё грешнийий 467, 
Д-ё абшч 4бІІ. 

Вукв а: ай ў а в рукописи ВУ-З9І рядом е обычнымия для 
воех язвестных нам рукописей начертаняями / ў. хто 199/2, 3, 
сў(сўнехай 183/5, гЬ гетаях 199/3; «Ба чнотий 183/13, ЕЗ 
рече 98/8, 9 лнджби 142/10, 357/6/ знают и следуюцие оре- 
динные и онанінай формы: 25, е ,-а, “вагні Р лах, Г с 
(зіааЎ нехай 216/2, г! янших 205/ 16, ў дарэ" учинив 218/14, 
09 Маепче Бэ/20, Ф] лядаби 275/1/. Я 
Надстрочные и ака заб точки. В нашей азбуке /остр. І92/ 

ямеется 8 букв с тремя разлячительными точкамия снизу / Эко 
ое та / и сверху / ў АаКАЕЯ 4. Так мы пишем перечие- 
ленные буквы ий в приводимых в нашей работе примерах. В изуча- 
емых ке рукописях рассматриваемые три точки пишутся по-разно- 
му. Мы виядели, что уже в имерцихся в нашем распоряжения руко- 
писях І7 в. КУ-1446 и ЛУ-893 раздичительный знак буквы (уз име» 
ет форму чашечкия с точкой над нер, Не в ВЕде трех точек пишет- 
ся и разанчительный знак внизу буквы Сэ еза! . Другие хе 
буквы с трехточечными различительнымя знаками в тех ке рукопи- 
сях І? з, в большинотве своем сохранидя три отчетливо написан- 
ные точки, Такое, примерно, положеняе господствует и в рукопи- 
бях 18 з. В рукопясях І9 в. ВЭМ-І0, ВЭМ-39, ВЭМ-48 /две поолед- 
мне писаны одним писцом/ вместо трех точек пишетося черточка 
е точкой над нею / ў” Ф / шля под нею /э, « еа. 





- р» 


Прямеры: 5 4) бўдзе 125/2, 5,8, “74 ў 9 кожняй 127/19, 592 
пришов 127/4, уЬМЫ..3 спитайуц 120/8, 9» чинив 60/ 5 / вэм- 10/; 
29 лудзи 35/8, Б 9; потям гт/6, 8) 8 вериц 50/15 / ВЭМ-39/. 
В рукопися ВЭМ-І0 черточка в большинстве случаев прянимает вяд 
точки, з две точки могут даже слияваться в вертикальную черто- 
чку, напр.:9 Ры зблудзяв 156/5, КСЛ пророкем 155/4, 
агі У “нотобцй 127 /13, Ра першим 112/8. В рукописи 
ВЭМ-39 заметно стремление сохранить букву е тремя различи- 
тельнымя точками. Буква “Ў в изучаемых нами рукописях с чер- 
точкой ий точкой над нер вместо трех точек впервые обнаружена 
в рукопися ВЭМ-І1: За гоже 13988,9, 10, 14061, 1 ўаўнегбяе 
І40613. 

Две различительные точкя в рукописях ВЭМ-10, ВЭМ-39, 


ВЭМ-42 сливаюгся, образуя горизонтальную черточку разной формы. 


Лигатуры 


В имеюцихся в нашем распоряженяй белорусекиях й польских 
текстах встречаются разного рода лигатуры, то есть соединения 
соседнях букв в один пиясьменный знак. Как в язучаемых рукопия- 
сях, так й в приводимых в настояцей работе примерах согласные 
буквы /кроме 8, 2, Э, 2,), ), ў со следуюдим за ним 
алифом пишутся в виде лигатур: С, і, Аб ба ы Я, Ь. б, 
аа а Баць ы 
(Бя , Я . Перечнеленные выше лигатуры знают вое без ясключення 
ийзвестные нам рукописи, напр.: КУ-1446: Я 9 бб пана ббга 6966, 
543 вемдебаё 6968; лу-з9з: [ў 4бнавука 1488, 2(51з ў двадац 
268; ЛАН-Ра1-814: СІС ўз: хвала табе заб, .) (; кван "267, 8266, 

іе, і 





- 186 - 





М” СД» (/ пасаўхай 12365. сій 
Вуквы 9, 2, За Э, )” ) , ў в изучаемых нами теке- бе. 4 
тах, как в арабской и других восточных письменностях, постро- 
енных на основе арабского письма, с алифом лигатур не сбразу- 
ют и со следуюцими за ними буквами не соединяются, Вот незада 


бёт 


ко примеров: КУ-1446: а ў эў НА да ж. радост 4489, Бзоб па- 
Яях 4362, дуў 32 аб райу 6127, 98 сварид бе 5949; ЛУ-в93: 
22] чужаземцу 19а8, 19 і 055 страва 10а8, [2 іэ) двадат 8610. 
Примеры соединения букв 9 и д) со следуюцими за ними знака-- 
мя А Й с. см. на стр, І82. іка 
Изредка встречаются написания двух или нескольких букв. 
“вязью таким образом, что предшествуюцая буква пишется над по- 
следуюцей. Приведем некоторые примеры: КУ-1446; гаі; Фадляаё 
7665; ЛУ-893: 3 2 слўгя 667, аа не майўчи 4а9, тс б 
чеш 2а10; ЛАН-Р21-814: 05 величини 186, (а лехка 1986, 
ря лихими 5981, зя, ў паличбний бтаа, 56 мучиц ІЗаі?, Ё 
нехай ўза 59а8, 23 не чиянв 11616, ёў. учонях І4аг, Я 
СФ Учиниац І4аі, сб у чястаёдя 5612, Ф сі 
дац Іва10, 9543; (2 “ачхнўвёе 19618; КУ-3180: са роўкі 
эб іў. свавблечи 1385; вэм-т0: Са 39 другай 1 
і убогамя 60/15, Аля ыа 
ЗЬЁ няхто 107/4, 
103/2ў вэм-89: а мваваб зе 


бу а Ёны 
Бе ба, ўба 














аш, 


ример, конечная язолярованная форма буквы д очень часто пя- 
шется таким образом, что можно видеть в таком начертаний 
лигатуру букв 8; ия (ў, как, напр.: 8 кали БІ/9, 108/ 15, 
1513 “ў роздзеле 313/6 и много других примеров. В завися- 
мосек от того, имеем ли мы дедо в приведенных нами примерах 
с буквой Я или де. , по принятой нами транслитерационной 
системе написанные выше примеры следовало бы передавать: каля, 
су роЗдзеле или кадй, ў роздзела . Анализ системы графикия ий ор- 
фография рукописи ВУ-З9І позволяет думать, что в приведенных 
прямерах мы имеем дело не с лигатурой /или вязью/, а со свое- 
образным написанием буквы . В подьзу такого мнения говорят 
следуюцяе факты: указанную выше форму конечной йзодированной 
буквы «Б находим не только с кесровой ий фатховой огласовкой, 
но я без огласовки: 43; мвзва 35/16, 173/4,7, 28о/8,9, гэо/9, 
а, Іза Я поведал 35/14. “об этом же свидетельствует и отсутствяе 
двух различительных точек внизу, которые систематическя пишут- 
ся под буквой ў в рассматриваемой рукопися. 

Подобное начертание в рукописи ВЭМ-І0О представляет собой 
соединение букв д яс: .]) болей 7714, «зэ водей 183/6. 
Достаточным доказательством тому, что в приведенных нами при- 
мерах из рукопися ВЭМ-ІО мы имеем дело с буквой 5 является 
наличие сукуна в конце слова. 

в лабракіцс яз рукописи ВУ-З9І зб “навеки 313/7, ся рука 
173/15, 55» аў ки 280/8 следует также видеть, как ий в случае 

сс буквой аф особое начертание буквы Э) , а не соединение 
последней с ,с. і 

В заключеняе еце раз отметим, что написаняя примеров, взя- 

тых из язучаемых намя -буйопноей;, уняфицированы, то есть сугу- 
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бо шндивядуальные особенности почерка писцов не передаютоя, 
Слитное хе написание в оригинале разных служебных елов 

как перед полнозначнымя словами, так и после них, передаетоя 
нами в работе также в слитном нвписаниш, а в транслитерации 
оня пишутся в большинстве случаев по правилам современной ор- 
фографии, напр.: ЛАН-Р21-814: 5902 не будзе 68а5, 0808 не 
брац 6868, сь яз страху 11363. И наоборот, слитное наця- 
санне поднозначных слов передается в раздельном написания как 
в примерах, писанных арабским письмом, так и в транслитерация, 
Так, напр., во многих рукописях словосочетанне пан бог пяшет- 
ся слитно, что, возможно, связано с пройзношением его с одним 
ударением /панбог/. Приводимое в качестве примера, это слово- 


е е 
сочетанне всегда пишется раздельно / дзе эс пан бог/. 


Замечаниня о принятой в работе 


сшстеме транслитерацни 


Мы вядели, что в графшко-орфографяческой сшотеме бедоруе- 
ских текстов отдельных рукописей пабнасанай значительные раз- 

Во многих случаях те шли иные особенности графики н орфо- 
графия обьюняются временем возникновения рукописи, Так, напри- 
мер, шэзестио, чте в рукописях 17-18 в. звук /о/, как правихо, 
ебозначается вавом с даммой кад ним /5/ шхи хе одной даммой /:/, 
а рукопцсях хе 19-20 в. - вавом с фатхой над ним, Известно так- 
де, что а белорусских текотах І7 з. буква, у» употребляется очень 
часте, тогда как з рукопясях 18-19 в. мы встречаем ее з еднна- 
чаых случаях. Пренмушественно в рукописях І7 в. употребляются 
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и буквы 5, д. и 5,6. Некоторне особенности письма белорусских 
текстов связаны о местом ийх возникновения. Замечено, например, 
“что в белорусских текстах с языковыми особенностями, свойствен - 
ными юго-зяпадной окрайне полоцкой группы белорусских говоров, 
а также северо-западной окрайне среднкебелорусских говоров, для 
обозначения начальных гласных в большинстве случаев употребля- 
ется буква айн (56 “адзин/, в рукописях же с языковымя черта- 
ми, приясуцимя юго-западным белорусским говорам, в рассматривае- 
мом положения явно преобладает буква алиф [зэг адзян/. В неко- 
торых случаях способы обозначения того или блёкі бедорусского 
звука зависят ий от знакомства писца е орфографией какой-нибудь 
восточной письменности, построенной на арабской основе. Так, на- 
пример, обозначение белорусекого звука /е/ в конце слова фатхой 
в сочетаний с буквой о /2/, а также случай смешения букв со и 
- С и геа обьясняюгся наличием уў писда определенных навыков 
в турецкой орфографий и фонетике /26, 19; 45, 29; 63, 17/. не- 
обходимо “еце отметить, что в орфографий одних писцов наблюдает- 
СЯ иязвестная стройность и последовательность, правописание хе 


других яз них отличается кааб такой посдедовательности. 







] з Однако несмотря на значительные различия в графико-орфо- 
афической системе отдельных рукописей необходимо было вирабо- 
всех белорусоках текстов 17-20 в. еднную ожотему трано- 

дая а а а, р ў 


а г мым . ун зараза 


2398; 


обозначаетая буквами (У? Я [. первой из названных букв соответ- 
ствует транслитерацнонный знак з, а второй - з. Мягкий звук /8/ 
сбозначается буквамш “2, ()» (ую, которые всегда передаются 
знакам с, ё, ё. Каждому способу обозначения гласных звуков все- 
гда соответотвует также один и тот же транслитерационный знак, 
Так, например, звук /у/ в начале слова, еолЕ иметь в виду все 
рукописи 17-20 в, в целом, ебогкачаето р как видно из таблицы 
гласных /отр. 194/, знакам і. 31, 4, з:, кеторым соответот вуют 

в транслитерация знака у, ў, Ж, Ў. 

Тодько в одном сдучае сдедано отступление от изложенного 
выше правяла соответотвяя каждого знака или знаков орнгинала 
одному знаку нашей транслитерационной системы, Йзвестно, что 
в рукописях 17-І8 в. звукй /о/ и /м/ одннаково обозначаютоя ама, 
знаками “ н з. В тех случаях, когда дамма /7/ и вав с даммой 
над ним /3/ "читаются" нами как /о/, они передаются состве:ст- 
венно знаками б я б, есля хе. мы нх "читаем" как /а/, то они 0бо- 
значаштоя знакамя у и У. Из «адцаннега видно, что в 0бойх сау- 
чаях орфографня оригинала находат полное отражение. Нарушенным 
«арварматей в данном случае принцяп соответотвия хаце, снай 







терацнонному знаку, 
Необходнмо при случае отметать, ято наце. чте: 
знаков а 7 з рукошсвх : 17-19 з. ры : 





саба 


без тгочек /18915, ёк дай/, а также одянаковую передачу знаков 
іё і; служацях для обозначения звука /а/ /7], бі але/. 

Выработанная нами система транслитераций для большей на- 
глядности представлена в таблицах ді- звуковое значение араб- 
ских букв и М 2 - способы обозначения белорусских гласных звуков. 

В связи с прилагаемыми ниже таблицами Ж» І ий Ю 2 необходимо 
отметить следуюцее: 

І. Звуковое значеняе арабских букв как в таблицах, так и во 
всей работе обозначается буквами латинского алфавита, в качест - 
ве ке транслятерационных знаков ийспользованы буквы современно- 
го русского алфавита. 

2. Апостроф с правой стороны латинских букв обозначает, 
что соответствуюцая арабская буква служит для обозначения мяг- 
коўо звука. К таким звукам относятся /42/, /2/, /Кк/, /8'/, /6/. 
Эти же самые латинские буквы без апострофа показывают, что со- 
зздатог вуюаныя арабскимий буквами последовательно обозначаются 
только твердые звуки /ё2/, /2/, /к/, /8/ и /4/. В отношений обо- 

значеняя твердости-мягкости звуков / 4/ и /4/ необходимо отме- 


стать заватакее. Твердые звуки /4/ я /4/ во всех без йсключеняя 








/ 


/п/ 
Га/ 
/2/ 
/в 


й 


280 
1 





/в/ 


/в/ 
/в/ 





-арабскими 
знаками 


знаками 

Транслите- 

рационные 
знаки 

Их обозна- 


гЁ 
Ее 
ою 
Ба 
а, 
Ф 


В конце 
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З. Твердость-мягкость остальных парных по твердости-мяг- 
восёй согласных В абза нами белорусских текстах 17-20 в. 
не обозначается, то есть арабскими буквами, например, “7, 9; 
ся рэе одинаково обозначаются звуки /Ь/ и /5/, /я/ я /х/, 
/1/ н /1/, /а/ и /а/ и т.д. 

4. Как у видям в дальнейшем, графико-орфографическая систе- 
ма польских текстов, писанных арабским письмом, очень незначи- 
тельно отличаетоя от такой ке системы белорусских текстов. Вот 
почему оказалось возможным указайными в наших таблицах транс- 
литерационнымя знаками передавать и польские тексты /ср. стр. 
334/. Только для передачи польского носового согласного /9/ 

в конце сдова пришлось прибавить знаки о, ё и б /см. стр. 841/. 

5. По правилам транслитераций, выработанным для бедорус- 
ских текстов, передаются в настояцей работе и восточные слова, 
“употребляемые в белорусских и польских текстах, как, например: 

аз себах, з ў китаб, гі кедем, По правилам транкрияпций, вы- 
работанным сакадемиком И.Ю. Крачковским для передачи арабских 
а текстов праведеннне выше слова следовало бы писать: сабах, 


ра Па. Да 4 ў 
сай дт” 
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Упот реблен ие согласных букв 


В настояцей главе подробно исследуется употребление со- 
ласинх букв йязучаемых нами белорусских текстов 17-20 в, 

Буква 4. 

В употребления буквы 7 в белорусских текстах мы выделя- 
ем следуцие случая: 

а/ Буквой 7) обозначается звук /у/ в положений перед сле- 
луюцимя за нею гласными. Вот примеры ее употребления в ука-. 
занном положенияй из разных памятников: КУ-1446:; Жы вишлб 
4661, В. азё 253 вёдле твёйя мябля 46619, 3» звбдил 6365; 

е УС пад вами 6365, ё9 вам 6367, 8, З два 71381І3, дз. 
привбл /привол/ 60814, Зза видел 4769, 29 вирп 4668, 5, 7, 
2.5 3 ўЗвездя 4889, Б.» бветий 4та4, 1у/;7.З справа 44а10, заваў. ай 
ЛУ-в93: .. 95 деватий 2а7, ыа 55 ўз ЎЗ челавек здарбвий 4ав,. 

2; 9 Э правднвуйу 784) 355 Ў.. мялабёнвяй 1287, пады 
1466 ЬЬ Маа: 1465, еура Ізаа, Ф ІЁ 
дванада? Іта, 8 1595 двада? 1864; ЛАН-Р2І-814:. аг. 
7616, вар» 5. ўабт, заа еЧайЫа с 











А зчшываў р 5 гозарнак 1ы12, 4 
р95 спадзевайўсе аа, 





2497... 


два 22469; ВЭМ-39: (5 ура чебц твайа 12/І, 322 вишев 
“з; ій Свет 5/5, »29 вад 5/10, 339 видзев 9/І, ла »95 
невесту ч Ау; Светлоец ІІ/5, 339 5 варота видзев 
13/5, 91 увайду І3/8. ў 
Звук /у/ в рассматриваемом положении обозначается буквой 
и во всех других имеюцихся в нашем распоряжений рукописях. 

б/ Вуквой д одянаково обозначаются исконные предлогя-при- 
ставкя /у5/-/ц/ я (92 -/-/1-/, а такхе /х-/ и /у-/ неприста- 
вочного пройсхождения, 

Примеры” обозначения буквой д исконного звука /х/: 

КУ-І1446: гЬ в тбм 72бв, 51.54) рбзмбве 72614, 3] 535 

в пеклб 6282, 5 в мбгиле 6266, базе скарбе 7361, 3, 

з .5зветан 7164, Заў ўвёегё 7069, З.) нх 72614; ЛАН-Р“1-811: 
3954 0555 5 са вббм ведав 62811; КУ-3180: г? б вёе грехи 1269; 
вэм-40: 4; рў вбо 6/1, ўў вбо 601/1; ВзМ-39: ёэб база веях 32/8, 

Во всех изучаемых нами памятняках ийзредка встречаются 
и случая обозначения буквой 9 этимологического /а/ в раосмат- 
даўга положении. Огобенно много таких случаев в КУ-1446: 
зо Задзня в кбго 7862, ыя ввеличид 67610, Уз Яне вчи- 
нили 5168; 28 втраўиш 4584, 313 вхб 4581, .“ з іра вьвай- 
а а 72біІа, 13, 933 Ф навчённйн 7 566, 

ў ўСнавчёнийе 753, 7567, 10. В КУ-1446 предлог в /с род. 

и вин, пад./ ЗО раз обозначен буквой 9 и 36 раз знаками, слу- 
жацими для обозначения звука /м/ в начале слова, предлог же 
У/езрод. пад./ знаком для /а/ обозначен 36 раз, а буквой е 

5 раз. Примеры из других рукописей: КУ-3180: ае ў5 

дла навчбних "аб, ЗазЭне вчинив 1562; ВЭМ-385: а3, цэ! 1 
и в пана ббга 188/9; “нвэм-х0: 5 вже 211/6, «з 9 навчонийе 
869/14, 5 зб вдерив 218/19; ВОМ-39; 74 вже 3/12; ВУ-З91: 


с. 


“ра 


3) д вжо 68/9, 252/7,. 2) ўневавчоня 331/6, 5-)ўввели- 
чив 333/18. к 

Приведенный нами материал обозначенияя буквой 9 указан- 
ных выше предлогов-приставок, а также /у-/ и /1-/ неприста- 
вочного пройсхождения перед согласнымя звуками со всей очевяд-. 
ностью показывает, что в рассматриваемом положений йсконные 
звукя /ў/ ий /у/ одинаково пройзносялясь как /и/ ийля /й/. 

Такой вывод подтверждается и тем, что не только звук /9/, 
но и звук /т/ в том же положения обозначается й теми спдсо- 
бами, которымя обозначается звук /у1/: ранне аланаў зі 
успбминайет 7 5814, Ў 35 увегды дек ы усу 5988, с 
усях 4743, 58а14, "8613, ДЫС успбминаля 41а8, гу “І 
успбмбже 53812; ЛУ-893: (9531 У лаўр 267, Дру 
у рибном! брубе ві, НК, калбдезя 5аЗ, бя ўсе 689, 
8612, 031 ўўнымн е: 45; ЬЯ У У том пекле аў, ў 
узипла І161, 933 ўсхбчет 1665, 54 увбйдет І9а1; 
ЛАН-Р2І-814: сь “у'ачах 1068, Я бгсуа агну. 11268, 
г; б? “у а І22аЗ, 235 2 “завая 72ві2, 12168, в 
у мекаё 10065, ей гу райу 12065; 1486, з увай Н б 
б» 3] ўсе вовіо, 9987, саў заў АРЫ 











ВЭМ-35: “о 
ВЭМ-10: 
5од/2, 







ае к Ў 
зі уба баў га 
59! зв та, ж 
“А 


ЎЗНА 






- 198 - 


При сдучае необходимо отметить, что обозначение искон- 
ного /у/ в рассматриваемом положении знаками 1 гаі.» 9 к 4, 
служацими для обозначения звука /1/, является абсодютно пре- 
обладаюцим не только в рукописях 18-19 в., но ий в рукописях 
17 в. Мы уже видели, что в КУ-1446 предлог в буквой 9 обозначен 
30 раз, а знаками для /у/ 36 раз. В ЛУ-893 предлог в 
и приставка в- буквой 9 обозначаютоя крайне редко. 

Таким образом, можно сказать, что в обозначений предлога- 
приставки /у, у-/ а также начального /ч-/ неприставочного про- 
исхождення преобладаюцим является фонетическияй принцап. 

г/ Буквой д обозначается этимодогический звук /х/ в по- 
дожений после гласного перед согласным й после гласного в кон- 
це слова. Для иллюстрацни приведем примеры из основных наших 
памятников. КУ-1446: 335 ? дивно 60814; 5333 з дббувши 58аІ4, 

со 95 певний 6364, 9 певне 6465, 34:30 давнб ббаі0, » 5» 
«равай 73аі4, 3 с: 32 поймавшй 7 9а5,7, 5) З етаван 76а813, 
9327 1526 торговяй 7668, -ь ў! бт синбв 44аі, 4, 353 
здоров 4ваі4, аку. Светов 44а12; ара 
ббйазникбв 565, 9 МЕ месецав 26аІ" в, 91 5 грехбв 3169, 994 
певий 19618, 03 46 палаживий 4468, 393 правду 59814, НЯ 
сдбв аз, б “5; резмавлац 4468; Лу- 893: (9 2318 правди- 
вайа 7аг, 32 зга правднвуйу таі, 2, 18, 34325 в размбвлайет? 
ваз, уз упрбтив 9812, ЁН лихтардв І?а1І4, Дзсабь 
І6а9, 11,13, 14, 869); прарокав 1865; ВЭМ-І1: Зздбзувеь 
г92611, 5525 грехов 166; ВЭМ-35: ў певне 19/14, 56) 
прарокав 13/6; 9 35 Задбе чаразннксь 91/9, Аа часав абра 
КУ-8180: с 3? почав 18610, (у; Ў, ў ў увавая 12612, ў 33» “Ув- 
пи 17610, 535 працивнийе ба4, 335 слбв 9а3; ВЭМ-10: 
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, эх 8 грехов 38/9, 185/10, яду здоров 13/14, фе йав- 
но 8098/10, І, 230; правдзивим 167/4, ЭЗ» приложиваій 
г4й5, (989) ровнй 18“/2; ВЭМ-39: 4: Ё'у валасов 3/9,ў а 
грехов ЗЯ?А Ма 1)25 Мавно 24/7, 37/4, рэзі” правдзивим 
2/12, 381 уЗавшя 57/3, 129/6, яі успоменувши 21/3; 
вам-42; Ў ўк: правду 2067, зэм » здёров ба5; ВУ-391: 90» 
слов 104/5, 9 59) прароков 105/3, “яў Э 313 правдзивай 105/2, 
25 гЗ правдзяве 157/15, с» на “узавши 342/18. 
: Употребденияе буквы з в рассматриваемом положении особых 
ззвмечаняй не вызывает. В даяной фонетической позиций во всех 
баз ийсключения белорусских текстах находим букву 9», то есть 
сы имеем тут дело е чисто гтикологическим прянципом обозначе- 
ния исконного звука /у/. 
Интересно отметить, что второй элемент дифтонга /ац/ в ело- 
ве агамаўсс а пройсхожденяя іпквуві сбозначается буквой. з. і 
ЛАН-Р21-814; пЁ, [45] иякавету 576?) ў Ца! инкавет ем 5тб5;. 
ВУ-891: 1.2; 111] инкавету няла ўў ЎЗН янкавстам 1. 
д/ Букву 9 в “зучаемых пами текстах ваходим- на месте ус 
ременного белорусского /8/. пэ / а/ з середине. н й конце слова. о. 
В современном белорусском языке, хах известн; по, в середине слова, 





аа с; а ЕВР Я За анаЫВае ы 


звук /й/ из /1/ находям граў е 
а баў вак а кў, ; Ай 








абі - 


4таіа, 9) 9л прблдив 65612, 38) рбздив 65614, Ззяз ривдв 
6181, »9:9:Ь6; резступивсе 7ё810, ЗІ ббачив 72810. 

Однако, как правило, В рассмат риваемом положении в КУ-І44: 
находим букву /, напр. адэ дблг 5189, 6044, 308 гледид 56 
эб ббачид "га8в, ўз брал 6б7а3, 153 сварил се 59а9, 
Зб Э звезал 7385, 7367, ЫЕ написал 71614, 3 наси- 
пад 66613, Зда пбчад 73аІЗ, (е укинуд 58610 и много дРу- 
гих примеров. 

В рукописи КУ-І1446 имеется очень интересный пример, пока- 
зываюцяй, что ийсконные звуки /я/ и /1/ совпадя в одном звуке 
/ч/, обозначаемом буквой 4: бэ» 95.13! обачив фередине 
/т. е. Эбачив в бередине/ 7 2810. і 

В . Мясівейч 17 в. ЛУ-8ЭЗ одинаково аканіц в расс 
триваемом положении буквы ў и) : Примеры сва, 559 пришбв 
10612, тап, ў ў бот варив ІІз9, 3,1 ствбрив 1162, 
1865, С пришбв 11612, 52; Я прислав 1567, 18; принав 
4614, 4 н“ размёвлав 5а9д и т. д. Примеры е: 15 дал 
Іза12, Зь ствбрил 1464, МЯ; написал 1461, ў, мб- 
вид І6212, Ж пед І17а7, 1881, 76 принал 4612, 582, 3, 5,7, 
3964 плакал 18611, 3, питал “тобе ят. д, 

В днае 18-19 в. абсолютно господствует буквё 4. 
дан-Рат- 814: 0163 9 8 мбвчакам 42610, 4 5 з видзев ІІбаз, 
595. ведав 1563, б8аіі, 3893 дришав ІІ0аа, СЯ ; 85 забараняв 
68а12, Га пашбв 11564, 99; праблв 9689, 5 пятав 
І36814, 5 разумев 9766, К: я хадзив 96613, 554 кадав 
І2084, 2; Вылу бгаіі, зс трафае 11564; вам-т1: 556; 
пятавбе 4аЗ, 99 Я пришов 1аб, 8 іс.23! ўстав 186; ВЭМ-35; 

АЎ мавчав 198/6, ў БЫ дбвгб 216/19, 445 3 бяваўв 181/4, 
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зб Спачав 46/7, бя приказав 71/14, з3ь ствдрив 103/12, 
ЗА» чиняв 44/4, НЗ шукав 37/14; КУ-3180: 89 845 дбвгб І4аб, 
9 17 брав 19810, дв іне вибцерегавсе І4а1?, 35 заба- 
раняв 1164,5, ІІавіІ?г, 5295; збдудзяв г7аз, ў: 54] згрепяе 
2688, ядра тримав 2581, 6 хацев 2461; ВЭМ-10: зЁ 
затрубяв 211/6, ў я обецаз "тч, ўдйьа ў зетанць г9/6, 5: 5 
пев 1/172, 599 8 пришов 40/7, 318/5, 352/8, «аў пуецие 74/10, 
59 421) радзивбе 201/8, «Зь ўпўёцив 484/6; Вэм-39: ЗЭ 
зидзев 23/12, 28/ІІ, Э” вябев 27/19, 41,“ зламав 19/3, 
3184; кликав 36/6, 545 пакинув 24/11, 55 Бяс» спалохавсе 
18/6, 8 гб хадзяв 40/7; ВОМ-42: 0ў9 Э довги 1461, ўд пацов 
заз, 5, ўў пришов 6а2, 6, 5663 'спацев 1463, 5 54 пўкав 
ІІаг, з“ памачив 1261; ВУ-391: а быў, мбвчикам 163/8, 355 
ведав 194/5, 53: звямавив 104/ 5, ў білача» 26/16, ў ўланаў 
“увайпов 341/13, 4 ач не чапав 341/1; ВЭМ-13: 355 дзержав 


57/ 5, 59:59 ю кивнув тв, 3958 8 пришов 57/14, вада, 354 
ўЗав 57/15. 


: В связи с рассматриваемым здесь вопросом необходимо от- 
метить, что в польских текстах з глагольных формах 3-го ляца бла 
ед. ч. пропедпего времени /причастие пронедпего временя: на -а/ 


всегда пишетоя У; хота польские и камара геад 







приводятоя примеры узавананх “ні: 
дуба чазвая нёдб запы, Ў 
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являются, конечно, результатом белорусского влияния. 

В свою очередь в рассмат риваемом подожениий находим букву 
даже в белорусских текотах І9 в., что является результатом 
влияния как польского пройзношения вообце, так и подобных же 
написаняй в польских текстах, писанных арабским письмом, в част- 
ности. Обрацает на себя внямание, что словоформа мовил В боль- 
шинстве случаев выступает в белорусских текстах с буквой )), 
запр.: ЛАН-Р2І-814: да ўе мёвиа 10067, 10368, 4. мбвия 10063, 
10068, 9649, І10168, 10266, 10365, 7,9, 11084, 5, І1г94, 11562; 
КУ-3180: Зэ за мбвиял 12610; ВЭМ-10: дэз» мовил 5/8, 9/17, 
213/15, 215/3,1І5, 216/4, 217/6, гае/6,10, 226/15, ггт/т, гзі/5, 
гво/11, 291/19; ВЭМ-39: Ўэзе ыовия 7/2, 8/19, 9/т, 10/1І, 1179, 
19/3, 20/12, 22/7,8,10, 14, г4/9,10, 25/4, 30/9, 10, 126/2, 10; 
ву-з91: )з дз мбвна 2т/2, 259/3, 2611, гбз/3,4, 275/9;, 
гтв/ в, гтэ/в, г86/ 6. 

Таким образом, В положении перед гласными, а также посядёе 
гласных перед согласнымя В середине слова ий после гласных в Кон- 
де сдова употребление буквы з во воех изучаемых намя памятни- 
ках 17-20 в. совершенно совпадает с упот реблением буквы в в ста- 
рой белорусской кярилловской письменности. Буквамя 9 ий В обо- 
значается этимодогический звук /ч/, хотя перед гласнымй 
и после гласных пройзношение этого звука не было одиянаковым. 

Что же касается обозначения начального /ч-/ слова перед 
согласнымй и предлога /х/, то в употребленяй буквы 9 в изуча- 
Семых нами белорусскяХ текстах І7 В. /ку-1446, лу-в93/ и буквы 
вв кирилловекой письменности наблюдаютоя заметные раздичия. 

В обцем и целом в рукописях КУ-1446 и ЛУ-893 звук /ч/ в ука- 


занном положении значит ельно чаце обозначается знаками, служа- 
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дямя для обозначения звука /у/ чем в кирилловекой письмен- 
ности, то есть в названных нами рукописях 17 в. в заметно- 
большей степени осуцествдяется фонетический принцип написа- 
ния слов, чем в кярилловской пиясьменности, 

Тенденцию к реализация фонетического принцияпа следует 
вядэть ий в обозначений буквой 9 этимологического /1/ в извест- 
ных фонетическях условиях, в написаниях же ./ в тех же усло- 
виях следует, видимо, видеть влияние орфографий кирилловской 
письменностия, 8 В рукописях І8-19 в, польского Пройзношения. 

“п письма. 

е/ В заключение отметим, что буква д употребляется еце 
в качестве знака, не имеюцего самостоятельного звукового зна- 
чения и служацего для обозначения звуков /а/ и Гой, о чем 
см. стр. 297, 308. 

Буквы о, ё . Буква о Употребляется .во всех без ясключеняя 
язучаемых намя белорусскях текстах 17-89 в. для “9бозначения 
задненебного фрикативного звука ры. Варывной же звук в / обо- 
значается буквой д. В чисто белорусеках текстах буква «ё зветре- 
чается преямуцественно в словах: яноязычного" прожехоадення, жай 

Рассмотрим употребление: прдзанцык бука з. з 
текстах. ва асля ава. е ў 


аз д 


в аа ху 
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7169, ёў перемогу /гдаг./ 73аі, Маў» гбтбвайи 7187. 

В рукописи КУ-І446 сравнительно много примеров и употреб- 
дения буквы. Обьясняется это зем, что в рассматриваемой руко- 
писи очень сильно дает себя знать польский язык как в фонётике, 
так в морфологий и лексике. Приямеры: зё гди 5568, б6баІ2, "784, 
61613, 6281, 6381, 72611, 7881, сўзё гай 56610, 12, ўЗёрдня 
втат, І.іізё гвадт 6889, іў д глбва 6965, дЗзхчегб 7383, 4,7, 
зза ў Ууйеднеге 71614, дгрнічаўваг? 71612, сг23946 габдня 
7 168, ў Ё2 днўейнего 7181, 42 3) Э даўгб тач, заб б хан- 
догегоб 6ваі, 0905 3 Одгадня 73а9. В некоторых словах, одинаково 
Фозможных как в белорусском, так и в польском языках, находным 
ои ё /цифры показывают количество примеров соответот вейно 
с 0 и еў, как, напр.: бог 196-8, господар а г2, готовати 8-2 

0 другой стороны, польский союз дду трижды написан с о: зё гди 
51613, 56аЗ, 70610. 

В другой рукопися 17 в., В ЛУ-893, находиы только букву 
о, напр.: оф нбги 2а2, 998) играў?и Заі3, 9 де гблбви 262, 
Уле 41 яд гбрла 362, Ёны 4аІ1, 12, оў; ббг 461, 3, баб, 
866, 7, 10, 13, 9а9, 19613, 1462, Зда год 9аІІ, 1261, уг»; да- 
рбгй 965, 16614, 05, бёга 11а11, 11613, 1268, 128 грэх» 
19612 и множество других примеров. 

В белорусекях текстах 18-19 в., если не считать яноязычных 
слов, также безраздельно господствует буква о. Примеры: 
ан-Ра1-814; гм 56 дан ббг 31815, 31617, З9а8, 4088, 10287, 
12465,8, Ізгате, (519 гадзяна ЗЗаІІ, ёў чагё 4063, 138817, 
азё грехи выя, Ьб гбдасам вгаі, Ёа голасу 9863, 0“ 
гаряц 1026, 528 гледзечи 102а3, ўе! йегб 13163, ІЗ2а14, 

65 ге аднагб зна. 192619; ВЭМ-І1: (сўФ греха 269, 6, 8558 
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грехов 267, СЗ гледзац, 266, 983 йего Іві, уўа 5 другой Іа9д, 
ф й 5 ў пан ббг 9466, 2 (ў хнельнагё 9861 2зз Я Дына ге- 
зяйе пригоди 28786; ВЭМ-35: 4ў; Об пан ббг 48/19, 104/1, 119/19, 
г14/9, 198/13, г13/1, 219/1,4, 15 (з гаспада? 209/19, аш за 
вичого 21/4, З Араей старбгб 123/4, де ра сем гбд 123/4, о 328 
мнбга 105/1, д 1976 бватбгоб 114/5, Эбе ў» горад 190/14, р Ўзе 
магиламя 230/8, о 3) дароги 208/1, ўш 56Ь згрепив 219/6, 0115 
аеликагб 76/6; ЧУ-3180: [8 ў; бёга 21610, 99: 5 пан ббг 22ба, 

за8, 4586, 4064, Э) другий 1п63ь599 )5 другЭйе 23610, 29610, 
зза гбспбдару 1667, ша а 1666, 9, д ўЗнбги 16610, 
з іне гледзя 1762, аз грехи 46а10; ЛУ-869: “оў )бдарбги 77аЗ, 
Ча; тагб 7ваг, 15 4:-8ў8 гбспбдару 8баі, 3-аЗйего 91а7, гЬ 
гетуйу 9085, 8, 9286; ВОМ-10: (друз бога 4/6, 12, Зага 4/8, 13, 
19/2,95 9 ў) довго 10/5, (ўс никого 19/8, э9;) 95 кожного” 
39/5, б Ё) гадзину абры 28. тагдя 169/14, сЗЯ гледзеча: 
264/І5, «99 гарелёй 183/2, «ўв голув зкт/9, а. гутар 
479/15, ўўа 3] огон 485/13; вэм-з9: га пан бог зал, 1г2/8, 


гзі/15, 998] 4 19 2. 8 Ьі гланўв 3/2, М гледзя згэ/9, 6 е 
8 Ь. а. я я цай 


ВУ-391: аа 
сам 647, ё9 6 Й 


Ў Ўы 


ўр69; 


гамуйе 580/6, (зоў б. ни стўку ни гуку 583/4, (2 (231 Абра- 
гама 585/5, 98-ёй 3] Абрагамове з9я/ 4, (845318 ; сагайдак 598/1; 
лАн-Р21-814: 5 ў2ў Йегбвя 130/4, Г 405 Йегбва 130/12, 599 га- 
рўн 128/10, 1397 Йегуда 12764. 

смешение рассматриваемых букв встречается довольно часто 
в текстах, которые уже можно назвать польско-белорусекими или 
белорусеко-польскими. Такие тексты имеются в рукописях ВЭМ-ТІ, 
вэм-35, ВУ-З91І, ВЭМ-І3, ХР, ХЯ и некоторых других. 

Необходимо особо отметить наличие звукосочетания /28/ в бе- 
лорусских контекстах: ВЭМ- 10: 4-4 4» мозги /в обороте: мозги Йих 
кипец бўдуц/ 507/9; вэм-з9: ўузАІМемазгов 236/12. В ЛАН-Р2І-814 
находим написание суд г ўЯ. Яс мазкёв 167. Звук /2/ в звукосоче- 
тании /22/ знают, как известно, ий современные белорусские говоры, 

Яз приведенного выше материала видно, что буквао соответ- 
ствует букве г, а буква ё сочетанию букв кг в старой белоруе- 
ской кирилдловекой письменности, 

В некоторых белорусских и польских текстах буква о пипёется 
в конце слова после согласных, имеюцих фатховую огласовку, напр.: 
ЛУ-в93: (ў 8 гдег баЗ /974) дэ дброзег таа, ўз ббжег 11а85,12, І?а4, 
сіў» мёрег 563, 1189, 1163, ІІ, 19812, .“фменег 1281, 057 будег 
1366; ВЭМ-ІІ: (з Габернег 5568; ВЭМ-10: суб гдзег 360/14, 

5 дэ дойдзег аі дёменег 230/4, 415 ыў ў небег 217/15, 
с 5] Ёпрайдзег 214/І3, сб» Тузяйдзег 168/8; ВЭМ-39: сь 
узядзег 131/18, оў.» І узйдзег 131/І, суЬ8 вэйдзег 1278 
о 5. Ь зйдзег з2з/в, су» » зияйдзег 147/9, сЗ пойдзег 120/6; 


Вэм-42; 0539; пойдег /пох. роўе / 86І. В ВЭм-42 обнаружен один 


пример написания о после согласного с даммовой огласовкой: о 
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В белорусских и польских текстах сочетанием фатхя с бук- 
вой д /о.// обозначвется только конечный звук /е/ в турецком хе 
пясьме таким образом обозначались звуки /е/ и /а/ не только 
в конце, но и в середине слова. Нам думается, что наличие в не- 
которых из изучаемых нами белоруских и польских текстах расема- 
т риваемого выше способа обозначения конечного звука /е/ свиде- 
тельствует о знакомстве их переписчиков с турецкой орфографнией, 
Имеютоя, например, веские основания полагать, что Айша Смольская, 
переписчица или составиятельница сборника ВЭМ- 10, знала турецкий 
язык ин письмо, Ее орфография отличается от орфографий большин- 
ства писцов не только надичнем большого количества написаний 
0 в конце слова в расематриваемом здесь нами положении, но ий 0т7- 
сутотвием огласовок не только в восточных, но и в белорусских 
словах и даже в целых отрывках текста, чего мы не встречаем 
у другик писцов. Кроме того в названном сборнике на стр. 600. -. 
имеется запись Айши Смольской о месте и времени составления сбор- 
ника на турецком языке. я 

Буквы з и 9. По налячню букв 2 й Э все взвестные нам руко- 
пнси делятся на две группы, В первой из них имеется только бук- 
га Э, которой обозначаются как твердый, так и мягкий звук гаў. гія 
К этой группе относятся обе ямеюцнеся в нашем зварана 
пкой І? мз з маце ч н лу-89з. шавангагў ердого ззу- 
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дарбгў 7аі, (дфуэдарбге 1984, (795 ведай І0611, 59.21 бепб- 
дар 8а8,172, 9бІІ, гэ дом 2068, ах2382 добрий І4а9, 233; подле 
2аі4, 63; 7, пддна?я 266, 02 4)3 дрўгий 363, (.333- сўднай 663, 
12614,) г Ў будучи 9а7, 33 бўдут І7а5. 

той; же самой буквой 2 обозвачается и мягкий звук /а/ в раз- 

ных фонетических условиях, “адыааа КУ-1446: 25 пудам 5883, 
зне гледа? 7589, сэ лудей б1аі,З, Аў 5 уабёден 43617, 
543, пейде 4589, з» прибуде 4567, сЬб5 дебатий 43а? 

561 удачен 43а4, Ф 3264 удачбн 5563, Яб За спбдевайеп 

4566, 9) )дяаб 43а3, 44614, 5487, 5565; ЛУ-893;: з548 гледети 

газ, нэўе сўдят 663, фэт 'ёдин 8аіІ?, б 231 бдин 962, (5 ден 

Ігб14, г356 над детми 14614, 5 д» буде 467, м будет І6бІ, 
54, будет 3812, 1062, І7а8, 17612, “59 ў2 дбгбт 1089. 

В рукописи КУ-І446 имеется несколько случаев обозначения 
буквоў 2 и польского звука /ё2/ из /а/: 545 бенде/ьваз1е /61а8, 
6764, Ф ўро Э2ўбенде сбнди? б4а10, Зб днўейпегб 7191. 

Кроме КУ-1446 ия ЯЎ-893 мы не знаем ня одной рукописия, 

в которой бы мягкий и твердый звук /4/ обозначался буквой э.35) 

Мы уже видели, что рукопись КУ-1446 отражает особенности 
языка говоров, расположенных на стыке Мозырского, Копаткевич- 
ского и Калинковичского районов Мозырской области, а рукописи 
ЛУ-в93 юхной окрайны Глуского района Могилевской области ий пря- 
мыкаюцей к ней восточной части Любанского района Минской обла- 
оти, Вподне возможно, что говоры указанной территории зв первой 
половине 17 в. не знали дзеканья и в употребления буквы з не бы- 
ло надобности незавиясимо от того, суцествовала ли она в ука- 

занное время или нет. Такое предположение подтверкдается и тем, 


что в рассматриваемых рукопясях не нашло отражения Я цеканье, 
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хотя буква о9з рукописях КУ-І1446 ий ЛУ-895 имелась, но ею о00- 
значадся только твердый звук /с/, а йсконный звук /4/, как увия- 
дим в дальнейшем, обозначалсея буквой «2. 

В этой связи отметим один любопытный факе, касаюцийся ўпо- 
требдения букв 2 ий 9 в турецко-белорусеком словарике /ВЭМ-42/. 
Б этом словарике в белорусских словах, а также в употребляюцихея 
в нем полонизмах звук /ё2/ обозначается буквой 2), но в име- 
юдихся в нем нескольких русских словах /листы І, 2/ мягкий 
звук /а/ обозначается буквой 2 . Вот соответствуюцие примеры: 
Ф29:388 господин ?2аіІ, ?2а?, 53; бўдет 2а2, эббнде? газ, 

Вторую группу рукописей составляют тексты, В которых твер- 
дый звук /4/ обозначается буквой Э, а исконный мягкий /4/ бук- 
вой Э Ў 

Нет никакого сомнения В том, что буквой 2 обозначается в бе- 
лусских текстах звук /82/ из /4/, а не просто мягкий звук /87. 
Доказательством тому может служить факт, что буквой ь, в польских 
текстах и в полонизмех белорусских текстов обозначается твер- 
дый польский звук /ё2/ разного пройнсхождения, как, напр.: 
ДАН-Р21-814: ў:52 ўў кў йедзенў 125610; ВЭМ- 11: су )131 урадзай 
ат, (954 абдае Йедзенйе 283611; ВЭМ-35: М Седзбнц 
230/8в, 995 9131 уродзенйу 43/1; ВЭМ-39: Зе Ёна цудзе 375/4, 
бб народзейа 171/1, 655) ў зэ до народзейа 167/5; ВЭМ-10: 
здзі, майой паслудзе 164/11; ВЭМ-42: (зг ЎЎ Я прендзей 
1266. 

Вся система обозначения твердости-мягкости согласных в иязў- 
чаемых нами текстах свидетельствует о том, что буква е. создана 
ше дхя обогначения звука /ё/. Забегая немного вперед, скажем, 


что сбозначенне как твердых, так й мягких звуков 114, /п/, /а/ 


-гап- 


я других осуцествлялось соответственно буквамя ./, го 
/о чэм подробнее см, стр. 273/, но попыток создания отдельных 
букв для обозначения мягких согласных мы не знаем. Поэтому нам 
квжетоя, что буква Э создана для обозначения звука Газ. 

О времени создания буквы 2 мы пока ничего не знаем. 

В приводимой Конопацким /20; 76, таб. 2/ в журнале Руггеві98 
Огіепёаіі8віустпу й в газете "Ніва" /Белосток/ фотокодия одной 
страницы текста китаба, открытого им в Суховоле Белостокского 
воеводства Польской Народной Республики и датируемого ІбЗІ г., 
имеется достоверный случай употребления буквы Э: Ф Эў? Дпец 
будзец, 12 строка, Бсяй бы предложенная Конопацким датировка рас- 
сматриваемой рукописи в будуцем подтвердилась более детальными 
исследованиями, то можно было бы сказать, что самой древней из из- 
вестных нам в настояцее время рукописей, в которой имеется уже 
буква Э, являетоя китаб, открытый Конопацким в буховоде. 

Букву Э находим й в храняцейся в Пскове рукописи Корана 
на врабском языке 1682 ийля 1692 г., которую описал Крачковекяй 
в статье "Рукопись Корана в Пскове". В статье приводятся текоты 
на польском языке с сильнымий приямесямий белорусских языковых осо- 
бенностей, ийзвлеченные из указанной рукописи. Польские тексты 
представляют собой прйписки на многих страницах Корана. В Этих 
приписках систематически употребляется буква 9. 

Во всех изучаемых нами в настояцей работе белорусскях ий поль- 
ских текстах І8-І9.в. буква Э внотупает уже как прявычное и обце- 
признанное графическое я орфографическое явление, имеюцее за 
собой длительную историю. 

В белорусских текстах, как мы уже отыечали, буквой Э обоз- 
начаетоя в основном звук /42/ нэ /а/, а в польскях звук /ёз/ 
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из /ё/, а также звук /ё2/ разного пройсхождения /ср. стр. 191/. 
Приведем примеры обазначения звука аў буквой Э в бедо- 
русских текстах 18-19 в.: ЛАН-Р2-814: 9 592 бўдзеце 26”, Э 
будзе 4аІІ, 11616, 8267, 29 дўдзи 5616, 3665, 08 583 дбйдзец 
Мае 5 дзен 23а”, ». дзица 4263, се дзеци 59аіІ5, с 
дзебец 92а8; ВЭМ-І1І: ў 265, Я будзец ава, 9 
дзебец 4а5, іь54 Семдзеёйт 467, 5 3, будзе 687, ба8, 
14061, 2 ] ндэн 9361, Ф дзен 13464, з дзица 13964; ВЭМ-35: 
5 9, бўдзе 54/6, 249 4; бўдзец газ, ўз» бы захацана 12/10, 55 
дзен 207/13, 9 З Э дзеци 25/7,8, Ьб 55 дзевецдзесат 47/2, 
3 Э дзён г18/8, 5 Я придзе 54/3; КУ-З180; (» з дзаца 965, 398 
дзевец І0б9, 9 вийдзе 1362, Іда, аё35; будзеш 23а12, з 
гдзе 3163, оў ўдзачне 2865; ЛУ-869: Э ў, будзе звб2, 59 
видзец 8667, 02590838 Э будзе гледзец 9183, 72 лудзей 9965; 
ВЭМ-10: (А ў дзеёец 2/9, 08 3 з вядзец 13/1І2, 4) 5 дзелац з9/8,. 
СЕ: дзецей 175/2, гэ» будзец 200/1, а 759 дзвери 
200/ 10, уй 193! ў радзивёе 200/8;ВЭм-39: Э І ядзе б 5 9 будзе СЯ 
71/11, 135/6, 216/5, 501/1, ў 1 адзин 12/5, 121/5, ЕЮ вядзев: 
19/7, 30/8, (з лзнца 61/1, дз зядзечи 171/10, ЗЬ 5 дзетёя: й 
габ: 615 зве 100/8;. аа аўне тядвен: ваб,” “а 
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36) 
ф е 
чения исконного мягкого звука /а4/ буквой 2: 5 нарбднаве 5да5. 
ў. 


Во всех остальных исследуемых нами рукописях, как ий в руко- 
писях І7 в., твердый звук га/ совершеннс последовательно переда- 
ется буквой 2. Для ийллюстрации приведем примеры из текстов 
18-19 в. ЛАН-Р2І-814: 7154 ведайце Іза, (7498) дрўгойе 1/7, 

3 ў. І» захбду 1610, 035 дарбга аб5, іб давац 4а9, 9бІІ, 

СЕ двацац ?22а1?, 029 (за душу г6а156, рэ 905 другому 33а7, 

ое гаддац 1862; ВЭМ-І1: ў, 5 3; бўдуц 5а8 ; бё 'здавайце 665, 8? 
души 9аа, Хі.эўвстад 278611, с? зэ! ядучи 56а9, 43 я» добре й 
13962, 59) год 13462; ВЭМ-35: 85, видац 12/4, уёўзаўша 9/І1, 
абурае 7а/14, 5. Ёнарбду 75/6, 107/6, оё9э» будуц 44/12, 
58/5, 2; 5]аддайу 176/9, 5 ў ў приклад 230/2;. вэм-10: ба 
другий 19, І 95 два 3/7, 995 дарогу 3/15, зэ адчнннц 146/3, 
0228; будуц 175/8, со? да райу 389/4; вам-89;: о эзбдарога 

з/8, Ф б ўведац 19/4, 9 (ЭТ Аднаго 30/8, а будучи 194/11, 

Е : ўз31ў дом 214/ 5; ВЭМ-42: ух) Здровё Ва4, зда 1162, ж з збадай 
Па, ўьатакаграк 1466, з ўе ўда Ібаб, (б /)» дарога 1984; 
ВУ-391: аэ будучи 25/7, р.9ў ўемежи жидамя 40/5, 9 903)5 дру- 
гога 55/4, З зЭдойдзе 64/8, ба б» 
223/6, 295 да вади 255/2; ВЭМ-13: 6.5 ўв» Фагодна 61/6, Э4; буду 


[2 “аднаго 125/8, сгО ведай 


63/7, 8, ЗЫ 5 од матён 62/8, (5 зэ яўна. 64/7, ы над ням 
б4/12, 5 5! одяйдзе 68/8. і 
Бак явление очень редкое,  зтметим еце несколько случаев на- 

писаняя у вместо охядаемого 2, ВЭМ-І1: 55 5588 бддалдя бўде. 
7та9, 5 595 не буде 78610; ВЭМ-10: ке] инде 6/ІІ, эў СЬ енва 
лудя 10/11, «з 23 буде? 13/1, 9405 ахачна /вместо ожадаемого 

424 6 вдзачне/ 13/19, Ф. 55 З прнйдот 15/11, г59ў9 Ээў!однн- 
ао звіта баёбрэ. зяходаачайа 499/4 /в следуюцей стро- 





-гамг- 


ке той же страницы в приведенном слове находим букву 21 954 
(02:55 виходзашчайа/; ЛАН-Р21-814: д: Э? бедечи ЗОбІІ. 


В рукопией ХЯ 2) на месте ожидаемого 5 находим не только 


г. 
в белорусских, но й в подьских словах, напр.: (ай 1 
у ё г а ў Ма аа 
тшидеёци во/2,, у: Э 9, будеш т11/3, .) 23) б народиа се 221/6, 
/ Хх е 
Э ў» двиходим 291/5, ЫЬ бемдебат 366/І, 0) Ха велик- 
Я ра 


а 
й? звэ/9, су Э99)8 грудей з78/3, 5 3! ў аўдей 234/12, эе 
години ато/2 и другие примеры. 

Написание Эна месте ожидаемого Э /мягкого/ в рукописях 
ВЭМ-ІІ, ВЭМ-І0, ЛАН-Р21-814 можно расематривать как резуль- 
тат влияния графической ий орфографической системы оригинадов 
иди их старших списков, с которых переписывадся данный текст. 
Это очень отчетдиво вядно в рукописи ВЭМ-І0, в которой тако- 
го рода случай смешения рассматриваемых букв находям в осно- 
вном на первых 25 страницах, резко отличанцяхоя от остальнсй 
части рукопися /26-602/ наличием других архайческих черт 
в их графике и орфографий. Само собой разумеется, что в от- 
дельных случаях узна месте ожидаемого а могло появиться 
и водедствие небрежности перепясчика. В ХЯ можно усмотреть 
влияние русского пясьма, не имеюцего отдельных знаков 
для мягкого и твердого /д4/. Данная рукопись, как мы уже ви- 
дели /см. стр. 140/, перепясана в двадцатнё яля тридцатые 
годы текуцего столетия пенсионером, то есть лицом, по всей 
вероятности, знаюцим русокий язык, 

Труднее обьяснять обозначение твердого /ё/ буквой 2», 
то есть написание у) на месте ожидаемого 2. Такие інакайаёй 
очень многочисленам з 1Я, напр.: гу дзарогу 98/ІІ, Ё 553 
куждзему 11/2, ё5 З хзроги гве/2, а бендзо /ьдда/ 194/5, 


у 
“у ау ўшы 
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356 дзачкў 12/2, 95 Йедзен 253/8, «978 каждзий 270/15, 
? 5” кривдзия /крыўды/ 234/8 и много других примеров. Даже 
в арабском слове 4558 садака вместо буквы 5 находим 5: 

З БЗ садзагу 234/15. Один пример, подобный рассматриваемым, 
обнаружен в ЛАН-Р21-814: Мэё ёадийдзу 966ІІ. 

Буква с' Буквой сз изучаемых нами текстах обозначает- 
ся звук /425/ разного пройсхождения. 

В рукописи КУ-1446 буква с Употреблена дважды: Бе 
сэ Зэ ўзЭкапел дбждябвих б8а14, (12; жджет 7462. В другой ру- 
кописи 17 в., в ЛУ-893, буквой спо неясным причинам обозна- 
чен исконный мягкий звук /4/: К не виджели ЭаіІ. Как уви- 
дим в дальнейпшем, в рассматриваемой здёсь рукописи букву с 
дважды находим на месте ожидаемой буквы сг 

Ниже рассмотрим подробно все случай употребления буквы 
сз пзучаемых нами текстах. 

а/ Буквой (с эбозначается звук /42/ из /ё]/, напр.: 
ВЭМ-85: 4 вяджу 188/ 5; ВЭМ-10: С3539Я сбходжу 17/8, быя 
преваджайе 103/9; 191 ўпаправадаў 223/15; вэМ-39;: Зі 
преваджайе 3072/ 5; ВЭМ-13: ач нагладжўсе 55/2. 

6/ Буква (С Употребляется для обозначения звука /42/ 

в звукосочетаняй /за5/ яз /214]7. равіна: “ВЭМ-І1І: Аа 
Свяйекдвайучя. 4166; ВЭМ-10: «7155 1 увежджай 600/ 10, о» аб 
найежджац 574/3; ВУ-З91: сб вяйеядкайўчи 16/17. 

в/ Буквой с обозначается звук Чаш в лексеме дождя. аца 
меры: ЛАН-Р21-814: г? 23 Эдбвах 13617, г? дбждж Із5аіІ?, 435 
дажджу 13617, 61а3; ван-то 2952 дождж 180/13, 210/5, 469/8, 
СЭ доважу 465/8, 2339 хожцая /им. п. мн. ч. Э7а/ 8; 

Ван-42: ўз ўЭ лёкая, 1961, га я? допдж 1265, 22 эдёважу 1268, 
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ў саф М дёндяў Ігаз, С“ Злевджуі?а3;. ВУ-391: ёў дЭдокдх 
газа, 222/17, 250/"7, з21/12, А ўЭдакджу 118/13, 193/1; 


М 
ХЯ: ёў 


Необходимо при случае отмётить, что звукосочетание /24ў/ 


як дажджу 387/І. 


нз /24]/ обозначается и буквами --ў /жч/: нбздацу-4... 
вийежчаця 138а5, у2 1112 вяйежчац 1389; вЭМ-10:20; 5; 

вйвжчац 602/2; ВУ-391: дня прийежчали заб ДЫЯ 
прейежчац 352/19. В слове дождж рядом е сочетаниями н аў 
п д-гё возможны сочетания аў ны и а“ Гач/: КУ-1446: г2) 92 
дожч ыашыйй ЛАН-Р8І-814: (Ў Забач. 80а11; КУ-3180: ёг зэ асач 
4611, (:.57Э дежчем 7а3; Вэм-39: йэ дошч 2/5; ВЭМ-42; фэ? 
дошч І0Об5. Отметим еце, что в нашем распоряжении имеется два 
примера обозначения звука /ёў/ из /4]ў/ буквой д вместо дз : 
ВУ-89І: збя паправачў 273/6; ВЭМ-13: І не ввичусе 
56/9. 

г/ Буквой (- обозначается /ё5/ из /6/ в слове лічба 
и пройзводных от него, где озвончение /ё/ пройсходит под 
вянянием следуюцего за ним звонкого /Б/. Примеры: 
ЛАН-Р21-814: е) ладжби І5а8, 2963, 2] ладжбу І9а5, 
35611; ВЭМ-ІІ: 0-8] ладжби 30082; ВэМ-35; её] лидхбу 
130/4; Вэм-39: «Ю ляджби 15/9, а лядаў 422/7, 

0-5) лиджбу 5І/1, 14) знхабар : зва/8, ззо/1, 14) (2) личба- 
рў! 388/9; ВУ-З91: (2201 у лнджбе 357/12, 5,5) яндхбў 
анс лндкбу 126/16, 130/4, 175/9; 

я: (50 ладжба 238/9. фонетическое написание с с з корнах 
праведенных выше лексем абоодютно господствует во всех нзу- 
чаемых намя рукописях, Морфологическое написание ст «Біласана 
чается только наредка, как, напр.: КУ-1446; сарам, 


а Ваў 


68а13, 6861, М лячбй 6788, 7065; ВУ-З9І: (х:5) лячби 
997/15. и й 
д/ Нячего обцего с белорусским языком не имеют довольно 
частые случай написаний с на месте ожадаемой аа” с в поло- 
жении перед гласнымия звуками, как, напр.: лу-в98; нарв реджей 
/бел. рэчэй 'вецей'/ За4, АЗ ўд] вбадже? /абачаць/ 1064; 
ЛАН-Р21-814: 4 (С "бадкаля /в ВУ-З9І в том хе контексте: 
д) (г “ебачиля 219/13/ 78аІІ, (7(2-55 препджане /в ВУ-39І 
ў. гой же контексте: е; прешчане 114/17/ 1161, са 56 
“адджиня /в том же контексте: ВЭМ-10: оў йчиня 225/14; 
вэм-39: ста ёчяни 23/4; ВУ-З91: оз адчиня 277/1/ 
7 8а11; ВЭМ-35: сб І бпджеб даалайабьеь 'копье'/ 153/9; 
КУ-3180: 5956 едаўцаёнб /бел. адлучано/9аі2, оз З при- 
джиня 1169; ВЭМ-10: еі ухжонях 465/11; вэм-а2: ў 
пазидку /бед. пазычу/ таа4, 39 (а дхжаго /бед. чаго/ І8а?. 
Рассматриваемое здесь явление озвонченяя согласного /ё/ 
“перед гласными, как и озвончение /р/ в таком же полохений, 
связано, видимо, с влиянием турецкого языка, а именно, 
е правялом озвончения в турецком языке кокечных глухих со- 
гласных звуков /ё/, / к/, /р/, /ё/ перед гласным нарацення. 
При случае отметим, что озвонченяя согласных /к/ я /4/ в по- 
добных условиях белорусские ий польские тексты не знают. 
Вуквы (у, Ь, і, Э. Буквамя ў» к І обозначаетоя 
тТвердый согласный /2/. Колнчественное соотнопеняе з употреб- 
ленни букв, ў? яз разная текотах: представляется по-разному, 
В одних текстах одинаково употребятельны у» и Ь, в другях 
более яли менее заметно преобладает употреблеяне одной яз 
названных бука, а в третьйх пиясцы используют только одян 
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из двух звнаков. 

К первого рода рукописям, то есть к таким, в которых 
тгвердый звук /г/ одинаково обозначается буквами (ў и ЬЬ бт- 
носятся КУ-І446, ЛУ-898, ВЭМ-ІІ, ВЭМ-35, КУ-ЗІ180, ЛУ-869, 
вэм-з9, ВвэМ-42. 

В КУ-1446 на листах 41-5566 абсолютно преобладзет упо- 
требление буквы /ь. Во второй части рукописи / 556-7 66/ твер- 
дый звук /г/ только один раз обозначен буквой ь/ д кезал 
5769/, во веех остальных буквой Ж, Ниже приводятся приме- 
ры употребления букв у» и в расомаераваеной рукописи. 

а/ буква ў»: ў б барздб 4581, 4669, 48а12, 5ІзІІ, 5166, 
52аІ9, 52613, Зана 10, б4аіІІ, 7462, ам барэдо 4865, 
без 6063, 7065, ўяў ў здбрбв 4487, 48а1І4, 9 8 при- 


знавайет 56аіІ3, 985 /резмбви 5569, ана ззвтз, ёу9 
задавият 7683; 6/ буква 5375 зежыўрит 4164, А. 
зераз 4566, зЁ ў) ; бвезди 44610, сы увезуйё” 4381, 5, ка 
4481, 4, 6,8, 10, 13, 4461,4, 11, 14, 4582, 5,8, 19, 1814, 4562, 
4,6,7, 46а8,4, 5,9, 11, 13, 4665,6,ІЗ и аза зе уезда 
В рукопися ЛУ-893 звук /2/ такке обозначаетея: буквами: й 
эн, причем первая из нях употребляется аыняядаеа 
второй. Примеры: а/ употреблення буквы 05:, «с2із(Ь завадй 
поў зуби заІ4, рання ы 
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текстах буква ,2 употребляетоя значительно реже, чем буква 
Ь. примеры: а/ буквы, ў»: (а З (ў на звхбд сбнде 
7284, 505 задайуц 4967, ЕІ (2. засипавай 7Ові?, 

сд Дроб” заенпаўц 7081; 6/ "ВА МЕ ЗЗБ зэпёду 486, 8, ІІ, 
562, 4, 9) (ЦЁ знаки 463, А. зная зато, дэ 3» зводзиц 
768, Ці че обе, зЁ ўказац 9582, ЬЫ; раз 4аб, 

Приведем еце приумеры употребления букв.» ий 2» яз других 
рукопнсей, ВЭМ-35: в/»: безь забавлацисе 39/8, г ые 
знайем ІЗ31/І, ь ўя» заплати 206/9, дэ здийме ІІ4/І, 
за 97/8, 132/8, 156/5, зн бі» застануца паебьрйе 
затрубиц 114/10, 206/14, ы йезик 1211, ў (5; ён приказав 
71/14, гаў цераз мене 16/9; 6/ І» гдэЁ8; ббрэдё 30/14, 
1924/ІІ, (5 7, Й; зберуда ва/е, 5535, згрешав 219/6, ы: 
йезнкя араў СЬ; пбзнаки 114/8, Зар пбзвдху 100/13, 

566; приказав 56/3; КУ-3180: а/:у»: ші атказац 
Эа, 8 6; приказав 1068, 22аЗ, ў(2(65ў) рбзказав 2067, г 
здих 2661, ата12, 5 (ў казав забв; 6/: Ь ў раз 10а6; 
Лу-869: ао» г56 305 збав нас Іаг, 53 ае 9188, й, за 
баз, 9187, 7; Ёаў расказайе І4аі, (яз Ў» задвннац 7 7га5, 
«ў 7 ў “бэнаймуйе 7 Іаб, (заб 6765; б: гы 
а мене 2163, 559 за Бвера 1а3; вэм-39: аДуь:, Аб знац 
12/4, ў Ў Аба 156/5, АЦЫ заплаче 425/5, Зь 
завотадавсе “атака 4/9, ца познали 165/10, 
нае 166/2; б/Ь Ёа арый 6/3, БІ нз за/5, 425/11, 
Ё, раз 28/9, 51/7,, зс гЗ, разўмня 58/ 5, Ё Д. елоз / слёз/ 
27[14. В Баі аігнайнеа: писанной, как и рукопись ВЭМ-389, 
Мустафой Шагидевячем, твердый звук /2/ также сбозначаетая 


буквамя у» и Й 


абл 


В заключение отметим, что в большинстве текстов расосмат- 
риваемой едаёё группы рукописей буква, у» употребляется зна- 
чительно чаце чем буква та , а в рукописях КУ-ЗІ80 и ЛУ-869 
последняя употребляется только в единичных случаях. Един- 
ственной рукопиясью, в которой, как мы уже отметили выше, 
твердый звук /г/ обозначается преимуцественно буквой Ь, яв- 
ляется рукопись середины І8 в. ВЭМ-ІІ. 

Вторую группу рукописей составляют рукописи ЛАН-Р21-814, 
ЛУ-868, ВУ-З392, БАН-РЭ7, ВЭМ-І0 я др. В перечисленных руко- 
пясях твердый звук /г/ обозначается только буквой 72. Пря- 
ведем примеры из некоторых рукописей. ЛАН-Р21-814: БбЦь 
забаранив 6881, 5115 зараз 12163, А се, 215 забадуц 5968, 

8 1998ь5 збудавав 42а3, (45,5 здалека ІзіІ, 965 знаки 
Іі8аг, 0» (2.5 знац 44612, 104а3, 11066, ,11::; йезиками 
І06а6, 425; Незикбв 11587, 5056 назад 64612, УА на- 


зивали 6469, 3350 размбву заг, А) рбзум 44816;. а ьбіаў 
БАН-РЭ7: (7: 534-5 злёдзей 77/6, об завём 8, гана 
(501; зараза 173/4,9, 4516 берэдё. аты; ўла зац зан 


ыма вам-до! Вата зараз ыа Ёй аўсу затрубив Ба ы 
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элосц гтз/”, бББб; приказ знац зба сЁ рознийе 
го/т, се трўцизни 86/5; ВЭМ-13: 515 Ё з прнэваа 60/13, 
Ў омыына 61/5, ЭзЬ зийду 61/7, Ьб разлучи- 
либе 62/8; ХЯ: ў. за 16/8, 18/7, 20/4, ьс гарази 367/8, 
935 зўби 381/8, 845 1504 замертвеван 381/7, азэ Ба зава- 
завайучи з89/9. ы 

Наши наблюдения над употрёблением букв у» и і. в имер- 
цихся в нашем распоряжении рукописях 17-20 в. показывают, 
что в рассматриваемом отношений эти рукописи В хронологичес- 
ком пдане распределяются сдледуюцим образом: твердый звук /2/ 
одинаково обозначается буквамя, уи Ь» рукописях 17-19 в., 
только буквой ов рукописях І8-І9 в. и только буквой Ь 
в рукописях 19-20 в. Абсолютное преобладание в 17-І8 в. руко- 
писей, в которых твердый звук /г/ одинаково обозначается бук- 
вамя (/2и Ф. позволяет думать, что обе рассматриваемые буквы 
в этой своей функцяя ўпотреблядись со времени возвнякновения 
первых белорусских текотов, писанных арабским письмом. С те- 
чением времени вбе в большей и большей степени проявляетоя 
тенденция обовначения твердого /з/ одной из рассматриваемых 
букв, В 19-20 ЬН большинство писцов уже употребляет только 
одну из них. 

Вуквой ) во всех без исключения белорусских текстах, пи- 
санных арабскям письмем, обозначается мягкий звук /2/. Такое 
функциональное назнечение расоматриваемой буквы очень яёно 
осознавалось всеми перепясчинкамя 17-20 в. Ниве для иллюстра- 
дий приводятоя примеры паа буквы ў из некоторых ру- 
кописей. КУ-1446: ў ] ёемда 6229, 64614, 6986, 10, 6969, 
зўе Земли 66612, 71814, М (на земли 5884, 64а5, 8, М; 


- “ ў е 3 
Землу 68613, 6967, 127] зеленуйў 72812, :51 у книзе . 





4167, 33286 наведено 70814, 5977 з зерне б7аб, (2) Зимна 
62а10, ўя взад 65610, 3] Злакбе 7184, р28 вбЭмя 
6569, 89 Звездя 48а9, Э; Звезди 44610, 5габ, 9 [я 
неприйазне 46а8, ёў 4 них б7аІІ, р) З ним 74а13, ёў 
с» з. йаких причин 6582; ЛУ-893: ] ўна з землу 8811, 
яб; Яў Земланий 15613, [89,5 анна Та2, 014)я2 дб- 
рбзег 7а2, 4, ўлзёкнйве Ібаа, бг З мене 1168, 12610, Іза4, 
аасдЕд, мертвёх 18610, (а Ў, ў з йлаванйа вата ун 
чужаземцу 1988, /5446келбдеў 4аз, 0596 3! ў калбдезй ц. 
ваз; ЛАН-Р2І-814: 150 “у су дарозе 6965, ў /на/ дарбзе: 
5б15, фаў Э да Земля 81817, 12366, 37 (емленийе. аба 
25 52 суЗавии 49а17?, р294 аЗми 8466, оба да лазня 4965, з а, 
055 Звездя Э7аа, Зя Звахе 9746, ў з ним. 44610; дву. : 
вЭм-з5: Ўгў ёемла 11/12, іну землу 40/6, 86/1, заба. 
зернетя 103/1, зя лезеш гарбе 2864 а дарбзе 128/4,. ў 
219/ 5, 847 Змилуйсе эв/з, ей а гў бовніня аз, 4 
Згивуц 113/10, (ў З ням 25/3, рз е 4 
ба 23/10; 5 раёбнан А/11; вЭм-гі 
вом-10: ў2 ў ёемда 2179, 27 ёеман 
вог/з, 7056 на; 
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182/14, 19:97 база 294/3, 09) вазиц 335/ ІЗ, 9]6 
разлив 334/8, 9517 радбили 33/16, 

Букву / , как правило, находим в лексеме просьба, что 
связано с озвонченнем /е/ перед звонким согласным /Ь/. При- 
меры: КУ-І446: (715 прбаба 49бі, 0738 прбзби 97611; 
Лу-в93: б прбіба 20а5, Э Яі упразбу баі, за 
упразбў баз, 0; Гз праёбу каб,7; ЛАН-Р2І-814; (179 проЗба 
4863; КІбЗІ: 9 прбзбу 15; ВЭМ-35: (15,3 прбзба 14/9; 
вэм-39: 97 4; прозбў 9/11; ВУ-391: «уў: 5 прозбу 94/10; 
ВЭМ-13: 9187 проЗби 47/6. В ВЭМ-35 абраных один пример 
с буквой І»: Бя прбзбу ев/а. 

Необходимо отметить большую последовательность в употре- 
блении букв я Б, с одной стороны, ий буквы /) , б другой. 
случай обозначения твердого звука /2/ буквой ] и мягкого /а7 
буквамяи 2 Я [Ь-чрезвычайно редкое явление, В нашем распоря- 
женпи имеется тодько Несколько примеров обозначеняя твердого 
Гай буквой . Ниже приводим эти примеры, ЛУ-893:1 1919] 3ва- 
нё! 962; ВЭМ-35: Э» ёаеродк з2/ 10, 8238: прибадббили 
205/8; ЛАН-Р21-814: р ІЁ блезамя Бга8, аў желеёней 5468, 
У Дё"уёлажи /бед. гузлажы/ 83а182 /в БУ-З9І в тех же контеко- 
заа Ў блезамя 179/4, «9; жедебней 183/І, ў Уь2'уалг- 
жи 027/15/. Довольно часты случай употребления букв ў» и ь 
вместо сяндаевой и бодее обычной з изучаемых нами текотах 
буквы / для обозначения звука /:/ в положении перёд мягкимя 
согдасными. В рукописи КУ-І446 в лексеме звезда начальный 
звук /2/ 4 раза обозначен буквой ў и б раз буквой Б: хЬ 
звегди 4642; 47а6, бЗаІ4, 6467, ЬЬ звезди 60619. Другие 
прямеры яз КУ-14461 ў звезах 7366, 7, дыры резвезал 
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7369, с» ўгээвебён. 7662; ВЭМ-І1: 53) СЬ зпевялббе 1610; 
вэм-з 5: (5; паь змилбванйа в/в, «Ца змешайе в/13, А5Ь 
з ним ау аў ЯЬ звеўця 30/І, Маль зберуца ч2/2; 
ВЭМ-10: (м 5 змилуйбе 7/13, ў, раз; змялованйо 525/15; 
вэм-39: (5715 4) роздзереда 236/ 10; ВУ-391: (ас знена- 
цка 50/10, 13, (ь.» СЁ зненацка 50/ ІІ. 

Мягкяй банк ў разного другого пройсхожденйя и в раз- 
ных фонетическиях условиях /зіма, земля, на дарозе, вазьмі, 
калодзезь/ последовательно обозначается буквой . блучай 
напясання І» вместо обычного во всех рукописях в Бя! озму 
ВЭМ-ІІ 487 обцей картины, конечно, не меняет. 

Несмотря на наличие в некоторых инзучаемау намя рукопи- 
сях 17-19 в. случаев обозначения звука /7/ в положении первд 
мягкими согдасными буквамя, ў» я» ,) не может быть сомнения 
в том, что этот звук в рассматриваемом положеняй был мягче, 
чем тот же звук /г/ в положении перед твердыми согласными 
/з нім - з намі, зняць - знаць/. 

Таким образом, исследуемые нами рукописи вне всякого 
сомнения свидетельствуют о том, что мягкость звука /2/ 

в рассматриваемом намя положения белорусские говоры знают, 
по крайней мере, с первой половины І7 в. 

В старой белорусской кяриялловской письменностия это яв- 
ленне, как известно, не нашло сколько-нибудь заметного отра- 
жения. 

Я Буква Э в абсолютном большинстве язучаемых нами рукопи- 
сей в славянских текстах или совсем не употребляется, ийли 
употребляетоя очень редко, иногда в единичных случаях. В име- 
юцихся в нашем распоряжения рукописях 17 в. КУ-1446 и ЛУ-в93 
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она не зарада, есди не считать единственного случая 
Све употребления в КУ-1446 в слове 5)» 7) б нарознаве 5985, 
где, как мы уже имели случай отметить /ом. отр. 213/, мож- 
но вядеть попытку выражения дзеканья. В одних рукописях ёю 
обозначается, как и буквой ), только мягкий звук /2/. К та- 
ким рукописям относятся, напр., ЛАН-Р2І-814, ВэМ.39, ВУ-391. 
В других же, главным образом в рукописях І8 в., как, напр., 
ВЭМ-ІІ, ВЭМ-35, а изредка в КУ-ЗІ80 и ЛУ-869 рассматривае- 
мой буквой обозначается твердый и мягкий звук /2/. 59) 
Нияже приведем примеры обозначения цагнага /2/ буквой Э. 
Слан-раі-в1а: 2 Ў Йездзиц І01а7, ек Згинуц З6аіІ, ба» 
Эгине Заба рт 505 З аўдзмн 42812, ў.25385) яз бегб Света 
8263, 7 25 з мене 13589, а бна земду І35а9, І6, 551 з неба 
185810, 15; Три последние вырахения на гой же странице на- 
ходнм кс раза Я аў3 мене 135910; іб на землу 
аібавцла, (І яз неба; ВЭМ- зв: без цебе 12/2, гэ 
З аўдзнх “був, а НЯЎ Ьмилўйсе 98/14 /ср. на той же е 
Снице ў зоне! ы аа І нЗ землбйў 
е Ё б узаваи 72/1; ВЭМ-І1: 9 2 


ь 
ВЫ ў” тим ы ам” арый бзмў 489, 12, ў. 
а 5 
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5 (95 Зелонайу зза/га, ЕЎ яз. Земая з7/ 8, 9, об а5 Зги- 

я уц 1591, 433 З неўцзяц 258/2, ў З мене 321/9, 

(75 5 неба (згут0, а З лўдзмя аАСЦЫ за/а, «5995 
сёй 92 яз левого боку Одмец 180/19, брая 5 З левого 
боку 283/3. Таким образом, мягкий звук /2/ в некоторых руко-. 
пясях обозначается буквамя ) иЭ. Необходимо, сднекб, отме- 
тТить, что основным знаком, служацим для обозначеняя мягкого 
звука /2/ и употребляемым во всех рукописях 17-20 в.,, явля- 
ется буква /., 

В некоторых рўкописях, как мы уже сказали, буквой Э обо- 
значается й твердый звук /2/, Ниже приводятся примеры такого 
употребления аа аа буквы. Вэн-та чи Зиа- 
дзеш 4а4, 32 укезуйе 135611; Вэм-зн: ў1)55 Задрихала 
І1/12, 823) рбэўмели 21/7, 0-8! Э За цебе 31/13, 73; З ёне 
Заходзе во/ 5, 515 6 назад 88/3, 256 казад 100/3, 9553; 
бёрёдб пэ/г, 515 Эда Захбду тад Е З (5 Знайўц ет, рў. 
аб: за пожятки гов/11, 1, 5508 штб За вера МХ гі ыё 
КУ-3180: ( (0653) гбдказане хан, ; 


51 
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Буква 5. Буквой «5 во воех без исключения белорусских 
и польских тестах 17-20 в. обозначается звук 737. 

в середине и в конце “одова после гласных употребленне 
буквы «ў подностью зараадцае о употреблением буквы Й Й в графи- 
ческих сиотемах славянских народоз, используюцих гражденку, 
а также буквы ў В славянских письменностях, построенных на 
основе латинского адфавита. Примеры употребления буквы ,; 

в рассматриваемом положения: КУ-1446: за дай 4386, сб 
десатий 43а?, 44аІз, 4563, 4669, 47614, 498І, БОбІ, 5165, 
5Заг, 54а6, дБ злай 4віІІ, ЗЬ кЭтбрий 766І, м іл 
прийдия 6262; Лу-в9З: ў ббжий аі, 684,І0, ІгаіІзЗ, с»9 4)3 
другий 363, 929 висбкяй вба, сэ Э 97 прбйдет а 
ЛАН-Р2І-814: ЗУ ближей Іа?, сс85 давай 20612, с 98 
кбкний 57814, 5 нехай 87аіІ, с595) рукбй 73614, ЗЬ 
спитай 4063, сь тбй 0084, (527) б паднймуца 49616, са 
прийдзе 3616, 4619, 51610, 3312, 2355 ведайце 2567, 
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0538 956 “аддучайце 11867; ВЭМ-ІІ: гў5а ) З другой 189, У) 
лудзей 183611, 5 (55 нехай Заз, 5а6,7, збі2, 7б2, ар 
чистий 787, (б 98 перший 486, 8аб, зе» треций 488, «й 
прийдзе 16869, 0895 давайце 665, 2-1 майыў 367, ўн на 
ознаймяв 766; ВЭМ-З8: (55) божай 39/9, ат /”, фгёў ўз абёгай 
121/10, «яў кажний 197/16, сў.5) лўдзей 4711, с, 5! бветнй 
12/ 16, 5 дайце З/І, р; 1.5 адийме 114/1, баяў Зыилўйсе 
98/5; КУ-З180: «5]5; ббанй 7611, её дзецей 767, «:3;!е ма- 
абй таг, с;(.5 нехай 767,8, зь тримай 3966, г» трецкй 
3569; вам-10: 156) иначей і43/8, (5 Ў яўдзей ава/бь 53 
свой 82/2, еў суседзей 14/10, ў зЬ твой 19/5, мя прий- 
дзе 374/9, у»! узийдзе 1/8; ВЭМ-39: зе» б паслўхай 29/4, 
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(г9..той 58/4, «ява 1949 свайой 84/5, (551; велейша 169/ 1, Уў45 
дойдзе 499/6, ўў расЁяйе 43/6; ВУ-391: 58 ведай в/9, 
“сЬб гетай 2446, с, А : найлепшай 149/ 4, (4533. 3; пойдуц 
277/4; ХЯ::..1ў Здзеватай 244/1, саўе набожняй г5з/9. 

В старой белорусской кирилловокой письменности аа 3 





в рассматриваемом положения обозначается, как йзвестно, так 
называемым паерком / “/. буцеот венных раздичий в употребде- 
ний буквы ўя паерка в данном положении нет. 
Звукосочетання /]а/, /]о/, /]е/, /]и/, /11/ во всех 
изучаемых нами текстах 17-20 в. обозначаются сочетаннем бук- 
вы с; с соответствуюцимя знаками, служацнмя для обозначения 
гласных /а/, /о/, /е/, /ч/, /1/, что вполне соответствует 
сочетаниям ]: гласная буква многих письменных систем, в том. 
числе и славянских, посгровніца на основе датинской азбуки. 
Ниже приводятся примеры обозначения названных выше зву- 
косочетаний в разных положеннях слова и з разных фонетичес- 0 
ках усдёзнах.: .:-::; 1; 41.61: 38 8; урнаў с Й. 
Обозначение ззуковочетвняе зе: Ку-т446: Зулыа а, 
яба9, 10, 57612, 6067 10; 7616, б аабайе 4167, аі 
71610, (ўз счььергава збе. (3Б табва «тв 
“брата аа 
7610, 1аі, 1168 1 


Ства, Цу 
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парафийа 213а5; КУ-З180: [15 3; ? пбкайенйа 4669, (3.5, ббга- 
ыблйа 4482; ВЭМ-10: (5517 сах 98/9, 9, нароженйа 
гоо/1, «(ў пйатей 361/12; вэм-з9: (50 йак 7/5,3:5 гЬ; 
пйатойо небо 28/9, ІІ, Ьі пйати 54/1І1І, ЫЗ пйаті 62/12, 

7 2 пйац 66/10, [/з (ў пйаняца 70/5,7, (2; пяцёа 28/9; 
ВУ-391; ўў йавне 11/7,9, ў пак 44/12, 08 пряйазни 
111/17 Д: пйанотаб г06/2, зЗ (ыпйвнай зз9/ 12, 9563 
правдзявайа 103/12, р г; 15 вера твайа 181/19; ВЭМ-13: 
Фі. стайало 31/15; ХЯ: (о 4,5 другайа 390/4. 

Обозначеняе звукосочетания / 19/:; КУ-І446: 98:86 йакбйб 
«аз пибанйб 4568, «9; Йбн 47а8, 35 Біў каданйб 5382, 7, 
5; (31,3 ствбренйб 64613, 72814, 7463; лУ-в93: «ўў; йбй 2610, 
ду ўлў-Зсвайбйу 9810, ў.3Ё звеібаб 1363; ЛАН-Р2І-814: Э, 
Ябн 91а12; ВЭМ-35: з4:гз І твайви 132/ 14; ВЭМ-10: ()9; Йон 
185/9, 1896 найвийайо 62/8, 3498 свайом 134/6, :9195:3 
свайой 216/ 5; вэм-39: 42. 903)» дрўгойо 112/1, ў, 26 йаснойо 
40/10, ў:35; йакойо 15/9, 59: Йон 140/19, 151/6, 99; 
пйатойо 28/9, ІІ, ф.ўе92» бомойо 140/І1І, ў 92 Гэ свайо 211/І5, 
Зар спабенйо 499/1І3, заь тойо АА ааавай » шос- 
тойо 140/10; ВЭМ-42: Ьь3 бриткойо Іба5, Э. Йон 20а5, 
5г89) б. на здёровйю І983; ВУ-39І: Ф) Йон І8/І. 

Обозначение звукосочетания / іе/; КУ-І1446: г йешче 
бБ4а4, 64610, 6669, 6869, 6965, (4 йеёт 44614, 5ба8, «Ў, 
бйет 7586, ў:221) ] урадуйеш 4468, КАЯ шукайе вавіт, з Еб! 
указуйе 4488, 10, 13, 4582, 5,8, 10, 13; ЛУ-893: ўў дайе 365, 
(54. тбйе 4а8, ўо/Негб чае, «79» свайе я дсЬ тайе 9віІ, 
24 йебе 1966, 16814; КІ931: 2592! Ўчуйец 6, сь пейец 2, 
ў йесё 14, За бзнаймўйе 6; ЛАН-Р2І-814: 1.2.) йест 
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г2а7, 57віІ, 85 дему. 51610, 325 йегб "165), (55 ўведайец 1/4, 
СУ «Эф ведайе йего 11565;. «лЗ пейе Іаз, пане, спабенйе 
3166, 11; ВЭМ-І1: Фі лепче 5б9, Я Йекели 27962, ў; йего 
365, 4а4, 5бв, 2 байец 29966, (2992 евойей 2бІ, зЁ 
твайе 245; ВЭМ-35; Бі нешче. 110/13, (555 йвоё 187/4, 196/1, 
201/5,9, 811/4, 203/3, гот/4, Іл: ест 99/11, 129/8, 215/9, 

Іў йеёай 280/11, ўхаўпйеп 121/4; КУ-3180; ўЬійегб Зяаз, 
4Іав, Ба Йест 8а2, 3562, 4369, 45а5, 198 свайей ра 
45 Эдакўчайе 3566, (55 9 дакучайе 35611; Ван-тО аа 
йешчо в/13, 6 Яешче 602/4, Уэзвёба І/14, 4945 Йего 157, 
195/ 5, «Овеўе ў, богомоляе 69/12, даб ўе мойейў 8/І, АЦ па- 
чуйеп 601/3, 5505 другойе 47/5; ВэМ-39; сал Веёдя 2г9/8, 

1. йесли г19/12, (л пйе 81/3, с; ведайе 157/І1, Бэ 
Яест рыз ВЭМ-42: 222 йехац 867, і Йеот 867, 965, 2061, 
Се. Яеёця І4а2; Ву-з91; (З сзадей Зе/ІА, абл аа! 
танйе Б8/11, аз асакцеі гоаа, загі тайемний зат... 

Обозначенніе звукосочетаняя. /39/: КУ-1446; (14; З вау: аа 
075 дайу в9бі0, 345; мацаў 6761, зня, ЗА гая 5- “а 
мар 7664, бу 194; дб ар й ЛУ-в98; 8 ага а 


75а89, 
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Смейўчибсе 471/10, 06,2 спятавуц 111/6, 3, мойейў 8/1І, 
ёз-Ф ўю моцйу 501/4;, г; туву 361/7; вам-з9: 194:155 не дайўц 
ган ЯЗ спитайўц 63/14, 9297; божуйў' 219/7; ВУ-З91: 
(9; Із; звайўйе 44/7, 540 бейуц 37/ 16, (7:ь5 5» моцйу 321/19, 
“89 пежяцёу 35/11; ХЯ: 5 84:5 пейўц заўта, аў Ё р вет- 
рам навейу 300/5, КАНЯ мешкайу 297/1; ХР: с: бэз абли- 
вайучибе 63/11, дайучи 1"5/10. з 
Обозначение сочетания /]1/. Налячие в системе письма 

изучаемых нами белорусских текстов буквы ся» служацей для 
обозначения звука /]/, дает возможность обозначать йотацию 
/1/, как и других гласных, во всех положениях слова /его на- 
чало, середина и конец/. Примеры: КУ-1446: а, Ёнм 4ІбІ, атаіз, 
6125, 6, 6166, 63812, 7668, й: Йих 6127,8, б2813, 65а5,7,8, 
ёз мбййх 6643, ёга” свдййх 59814, б4811, 76а4, рэг2 
свбйям 6062, зг табан /род. ед./ 4365, 4565, 46612, 50аб, 
лапаў: аа, 74аІЗ, ёз9Ё тваййх 4367, 4685, 4661, 
зь твойих 5281І, баб, ала тойй 43а3, з) божойни 
63613, шсўзЭ ра средавая 50а6, 475 вахнбйн 57612, бХ, 9, 
сёйнібеніая, ТАХЕ, судйй 7661?2; ЛУ-893: з йн тазы Іа 
сёйёнё 12813; вя ў ббгамдлйй ба12;., ца СС на ска- 
нанйй 18612; ЛАН- Р2І- 814: Д. йны 75а6, 4. бах 268, 8ба, 
11610, 12612, 14, 57а16, 7582, 9168, 10266, 11167, ы“ майнх 
10062, 10167, з 193 свейнх. 5287, б тваййх 10165 
ЬЬ твОйях тпав, (5. ў вавада. Іа7, г З ў надзей З6аб, ДЫ 
У рай Іга”, 12613, 90612; ВЭМ-11: ў Йиы ЗаЗ, 7аЭ9, пы ге 


Йих зав, ау 9 е свойях 2611, з? свбййх заі, 7 гЬ твайня 
2а2; ВЭМ-35: рэйшы 5в/8, 12, аз ёк 6І/І5, ыа 1за/19, 


ёі9з свайях зв/зуіі, 1г9/4, Іву/2, А, ў. свбёвх І/І, 
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Б. (95 свайны 45/13, б байида 80/ 5, 4 байисеіІв1/8, 
гб аі гетайй ночи 22/9, збі у райи 220/5; ВЭШ-10; 
«бі у райн 15/7, 62/8, бб язгноййнц 500/9 'гз . нм 
в/7, 2; йнх 19/13, 18/4, 23/15, а6/12, 437/7, ру 95г? свойных 
435/12, ёнз9? свойих 433/11, 436/5, е9528 свойй 485/ 19; 
КУ-3180: ры3з ибйнм 8961, ёі? свайнх ЗІа4, эВ твийнх; 
38а7; ВЭМ-39: ф- ёны 10/9, ч ййх 10/2, 17/3, 20/5, 252/2, 
г 19-49 ВЕ/ Б, ру свойийх гза/18, «лаб пакойи 
43/15, ўі у райй 42/12; ВУ-391: (ра ёнм 258/8, 26о/2, 
ач Янк 8в2/8, 236/4, гва/ 5, а, майих 259/2, рна свайим 
8 5/10, 136/ 10, раз т вайим гна з Ма? У халапйи 35/14, 
б у райй 102/14, йн аі е сеайцц 330/17. 
В начале слова буквосочетание 8; / Йн/ в известных падеж- 
ў 

ных формах лично-указательных местоймений 3-го лица / йны, Йнх, 
йями/ находны во всех без исключения изучаемых нами белорус- 
ских текстах 17-20 в. В рукописи КУ-І446 такое же сочетание 
находим в разных формах слов ехать и есть: А Йнд 4562, 
4ваІ4, 50а10, 52614, ззва, 1 з ў. 4 нзанёдня 44а7, 4861, “на 
Йнж 7184, «АА, йнбія 6261І, 6741, 7069. В названном памятнике 
в тех хё словах, впрочем, а. / йй/ чередуетося с 5 Ге]: н 
Вебін 6262, 69610, 7088, 70612, 7гаЗ, зё; арэЯ а4а6. Тут 
же необходимо отметить, что звук /і/ в начале слова, а такке 
союз яй во всех белорусских текстах совершенно посдедовательно 
обозначается алифом с кесрой под ним /// или же айном с кес- 
рой же под ним (а. Второй способ обозначения начального зву- 
ка /1/ встречается значительно реже, чем первый. Из всего ска- 
занного видно, что в начале слова звукосочетание /]1/ и звук 


/1/ зо всех известных нам текстах обозначаются разнымя графи- 
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ческямя способамий. 

Как явление очень редкое, приведем несколько имеюцихся 
в нашем распорякеняя случаев написаняй после гласных хамзы 
с кесрой под нею змес?о употребляемого обычно в таких усло- 
внях буквосочетания (и; /йн/: ВЭМ-13: 21) з раш 37/1, 41/8, 
42/4,9, г 81» сток /пол.её 017; вэм-10: 5 51-3! ўтона в9г/2, 
«592 свойн 592/4. 

Из приведенного выше материала, иллрстрируюцего употреб- 
дение буквы (ў вядно, что в передаче звукосочетаняй /]а/, 
Дзо/ /де/ 7197 а в изучаемых нами текстах господствует 
фонетический прянцип, тогда как в старой белорусской кирил- 
ловской пиясьменности сочетания ]. гласный передавалясь по 
пранцяпу слогового письма, то есть звуковой комплекс, состо- 
яций из двух звуков, обозначадлся на письме одной буквой, Из- 
вестно, что звукосочетание /]а/ передавалось буквамя га или 
/реже/ а, Ге буквами ю, е яля с /рехе/, /іц/ буквой ю, 

ж Па буквой н. Таким образом, напр., в кияридловской пясь- 
менности звукосочетаняе /34/ я звук /1/ на письме не разля- 
чалнсь /нм, пх, ям, свойх - иншя, имя, ити/. В белорусских. 
хе текстах, пноанных арабокны пяеьмом, как мы уже видели, они 
обозначаняся: ем услаасаў бы Йях, 
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возможности судить о ТОМ, имеем ли мы дело с йотиро ванным 
иди нейотированным пройзношением /насенье или насенне/;, 

В белорусеких текстах, писанных арабоким письмом, в этом от- 
ношениий находим значительно большую определенность, 

Напомним, что в графической системе старой бедорусекой 
кирилловокой письменности не было также возможности обозна- 
чения звукосочетания /ў]о/, что обьясняется причинами истори- 
ческими - звукосочетание /]о/ из /ў]е/ из-за отсутотвия отде- 
льной буквы для его обозначения по традиций передавалось 
буквами і, е или ё. Во всех же изучаемых нами белорусских 
текстах, писанных арабским письмом, в том числе и в текстах 
17 в., как мы уже видели, рассматриваемое звукосочетание на- 
ходит свое отражение на письме, КУ-1446: йбн 47а8, жаданйб 
5За2,7, спабенйб 58а10, 5861, 59а10, 6087; ЛУ- 893: йбй 2610, 
свайбйу 9а10, треўбйб 1363. 

Таким образом, в изучаемых нами белорусских текстах со- 
четания звука /]/ с гласными, а также разные их звуковые из- 
мененияя, прояйсшедшие на белорусской почве, с фонетической 
точки зрения передаются более точно, чем в кирилловских тек- 
стах /бемйи, спасенйе, спаёсенйо, спасенне, спабене/. 

Буквы (4 нё). Буква «зво всех изучаемых нами белорус- 
окях текстах употребляется для обозначения твердого белорус- 
ского звука /к/. Ниже, как обычно, приведем примеры употреб- 
дения рассматриваемой буквы. КУ-1446: Зе а); ведкбгб 46610, 
6588, с» (б камен 7тгав, Я Яакб 5864, 6561, 3; кбли 75аі, 
193; нбкнна 7122, (55, пбкаке 44аз, (з ў ласка 4466, 48а5, 
94 М навуку 7381, фо ўй) ннкбгб 7168, «ў бак 4989, 56аі0, 
«ФЬ так 56618, 57а7, 57611, 58814, (ўўрек 74614, 7286; 
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ду-зоз: “ўў вак 1269, с0:](Ё кажннй 1261, ёкалн 1а19, 3; 
ана 368, (ЗЫ б катбрейа таг, зь катбрийе 762, 8 
прарбку 1568, (уш; 15] пбклбнятиўё 28іІ, 42) рукў 162, 
сЁ такбйе 1889, (4 так ча8, 7612, (55 Ў челавек 1783; 
ЛАН-Р2І-814: (ў Мак Заа, 7564, 45 кўри 9768, сл)31ь8 кетб- 
рий І0аб, 5348 кланейучибе Іад4, (455 кланеда 136а7, (22 Ў 
ласка 29а4, Ыы метка 96816,  1].(, матку 1167, 1З8аі, фуца 
малакб 10364, 3; і5ў неверникав 10267, “ў Г авагёк 13616, 
Р ; (ў д іўпрарбкам 57а8в, ел скарби баі4, ў скежу 107а2, 
З Беак Іаі5, 10567, (б челевек. 19612, (5 2” уцекайу 
13769; вом-11: «ў нак газ, З каля 369, 18669, ге Ьб ка» 
зац заг, 88 куриц 296а8, іН до пекла 7а5, 8 с; чала- 
век 5461, (16 человек 5984; ВэМ-35: б кали 123/1, 3,4, 5, 
6, т, 8,9» ()ЗЬб каторай 208/ 13, 6; каторийих 28/ІІ, 418 
. КНЯГ 108/6, ад кохний 38/?, 25; (1,2 ўласкавямя 89/11, д 
някбак ліе, (ў гб навуку 30/4, (85) г прарбк 31/5, 094) 
(эўкана зо? /10, “аў так 101/10; Вэм-10: (; 9; ведикайа 4/6, 
ра іне, чв, «б каля 107/1,2, 3,8, 11, (ў)5ў кожняй 210/11, 
г чац ОМІ, 2,3,5,6,7, аў ласка 9/19, ЗЫ мат- 
ў; 50 до! пекла 10/1, Ва покуа 10/7, 12 2 (2 
я ( пакяоня : гзт/9; вам-39: 1214] жонка з24/5, 


СеІ/ 


13 ў пак га4, 14 кахў зыЬ кай 
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Буквой ё/ во всех изучаемых нами белорусских текотах 
обозначается мягкий звук /к/. Известно, что в белорусском язы- 
ке звук /к/ бывает мягким только в положения перед 7. В та-. 
ком именно положении и употребляется буква д] во всех бело- 
русеких текстах. Примеры: КУ-1446; са 5 великий 5864; 5981, 
7063, 7288, 74аІІ, «242 дбчкн 7361, р паких 6542, 
аЕўЯ йайайе 4167, «МЭУласки 4763, вова, «Еб; матки 43611, 
4586, 4689, 4763, б9а5, г/ д навуки 73а10, 73616, 74а6,8, 14, 
7486, 7661, Ў) ў)ў7? прбрбки 6483, 69618, 9 пбкн 7184, ы 
руки срей разе таких 6162, 71811,12, І3, 4 убннул 58610, 

2 ? штуки 7 5811, 13; луУ-893: (г 9 висбкай зба, Эбута 
пбжнтки 461, Ў; райскайе І9аі, “922 райўкай 15614, 93, : 
руки баіІЗ, «7930 рўкя заг, (С табшый 762; дан-таі-ві4: 
ер зелпёяй 10815, 1361; ае энахи 118а2, «50 Найнйе 
І09а5, «105 Ў ласён 29а:1, 9)ўг мўкн 2612, ўга 1, ў е 
б наукн 6164, 9) рач наўкя 1067, абе напат ки 5ва14, 15, ў 
39,8 прарбёй 467, «асы райскийе 8аЗ, н рубя. ста 
нае рна бай ў. маткя 161 
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ё5 Кипки 567, лаў костёи бвІ, 54, рўки 567; ВУ-З91: 
ару великий 234/17, 92; вясоёий 94/1?, 456 навеки 
334/19, адь разлўкя 86/ІІ, 9; руки 94/ІІ, 5 такийе 
171/16, Ь5882 убедаким 358/2. Буква 0) употребляется ий в поло- 


е, 
5 е/ 


женийя перед мягкими согласными, как, напр.: ЛУ-893: с) 
Ё верху 1182, 1161,9, 1281,7; КУ-3180: 8 церкви 24а3, 5,8; 
ВУ-391: р9З БІЎ ёвати к Квитуц 39/17. В КУ-893 обнаружен 
пример с (ў перед мягким согласным / 7: гаў к верху 5аіІЗ. 

Как в употреблений буквы «] для обозначения мягкого зву- 
ка /кЮ/ перед /1/, так и буквы (бдля обозначения твердого 
звука /к/ в других положениях /не перед /А/ во всех белорус- 
ских текстах 17-20 в. наблюдается полная последовательность. 
Смешение рассматриваемых букв - чрезвычайно редкое явдение. 
Достаточно сказать, что в нашем распоряжений имеется только 
несколько примеров обозначения звука /к/ буквой (5. Вот эти 
примеры: ЛДУ-893: ДА с Я великий палец 2611; ВЭМ-35: 
252 мўзики 124/5, З ЯяЯ прароки 32/6, в 5 За пожит- 
ки 208/1І1, Де чарбвники 59/6, 65/8; 

Обратные случай, то есть обозначение твердого /к/ бук- 
вой 5) еце более редкое явление. Нам ўерратЕя только два та- 
ких примера. Один из них з КУ-1446; Маё 9” г терпимб мўку 
/вместо муку/ б3а8. Другой в Вэм-42 /з полонизме/ : Зага 
йак чловек ваг. і 

Необходимо отметить, что, как и следует ожидать, в поль- 
ских текстах букву б, находим не только в положений перед А, 
но н перед /е/, напр.: ЛАН-Р21-814: Д; впитке 12569, 
957 вшелке 12568, (Эў недй 125612, 1298а1; ВЭМ-10: б; 
велкемў 583/4, 45.55 44; 32 Кохоновокемў 589/13; ВЭМ-13: 
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АЎ) боскей 35/12, ўз ўвелёеге 9«/І, (гэ недё 83/11. 
і В декскме пекельный букву з) перед /е/ находим во всех 
белорусоках текстах, как, напр.: КУ-1446; а; пекелнбгё 
Б9бг, а (с пекелнийе 63810; ЛАН-Р21-814: САЎ пекелняй 


І21аЗ, ў (СЁ Сс пебелнагё Іг1а4; ВЭМ-10: (145, пекедний 
237/11, 9 1(а пеелнаго 237/12; ВУ-391: аі пебелний 
2977, 9г 54 пекеднаго г97/8. й і 

Буквы (0 на. Употребленне букв 0 и уз само по себе 
особых замечаний не вызывает. Во воех изучаемых нами бело- 
русских я польских текстах 17-80 в. буквами яс обознача- 
ются соответственно звуки /ь/ и /р/. 

Примеры обоэначения звука /Ь/ буквой 1: КУ-1446: е. ў 
буду 7243, 4, бёг 4667, 59; ббгу б9а4, зебй 4ваі, Уібуде 
45а7, рў Гўбратбм «таз, с І брад бта8, С) рябу 68613; . 
дУ-893: (5 треба п 59 будет аа 1062, 1765, Зара 
аббруйу 889, ў:::Ю ддбрайў 18613, 0; ббг 8613, Іга2, 1561, 
(б 9; бёга 1184,12, 1613, най Зе 9, ббгў 1481, (31 бба- аг 
чаі 19614; ЛАН-Р21-814; 65; бог 3а5, 1368, ы) Сг'ебарбнц 
ва8, 2; бўду 3368, Бай раббту ззбіі, 9гТабб "за9, 
“абб 8тае, 138а13, 14, «ЗІ» табе 9 Эавеў ву-зэт: Я а 
“зваўл, 5, нела ан ле, Ёа а 6, 
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І8а8, (бам прарбка 25810, г8 прашу 5887, 5у4йІ пакла- 
нивсе 8664, 88 прийдзе І10368, 4 1 прийыў ІЗ34а4; ВЭМ-39: 
аа пашанўй 18/10, 535 900; епалёхаае 1а/6, 3 

дахавы 1е/6, Аз потим 169/4, (бя пророк 255/4. 

В связи с вопросом об употреблении букв ся узнеобходи- 
мо подробно расемотреть явление смепения рассматриваемых 
букв, то есть написанве буквы. на месте охнидаемого “ги нао- 
борот. Это явление в большей или меньшей степени свойственно 
почти всем изучаемым нами белорусским текстэм. Ниже приводят- 
ся нмеюциеся в нашем распоряхений примеры смешения букв ч? 
по. 

; Примеры обозначения звука /Ь/ буквой г: КУ-1446; За аб 
пане пбке "7914, 60614, 64812, 65а8, 6565, ся, б пан пбг 
ваа9, 65610, «уўў; пёжнй 60612; лАн-Р21-В14; ўэдсаліб 6362, 
(ў. Тваё 36614, 6966 на палвава 4367, 652 . пан лёг 
завіз, 8173 прац вало, ўд апачивій ?21ІаіІ4, не лу- 
пяш /зе любіш 93аі, 96 “епб /абоў 3387; ВЭМ-ІІ: сё. пбк 
28а7, 6682, 10; ВЭМ-35: зга апо в3/13, (у; пяц /біць/ 99/5, 
187/19, абаз дына арна 
ус / бяры Іба7, Ў з аба большу. 1567, ду б й, спачилк 
2962, 5; пбже 1667; ВУ-891: г сь пачец 68/7, С бя 49 сапе- 
рнувшибе гзв/1, 5143 не прав а браў/ з42/2а, 6 по ўвай 
192/ І6, саль патрапнейшийе 168/ 2, у ЫЗ хто пя /хто бы/ 
2тт[4. 


«8; пблей 33/15, е ;:2.9; песпечняй 137/а, а); похий 





Яе пляшоий 33/9; КУ-З180: 


' Пршмеры сбозначення звука /р/ буквой у): КУ-1446: ша 
бяўна гааб, 7154; бёкоже азат8, (ў-2ў6езбечён 4789; 
ду-в9в: з 652 вёднаён: 1813, 44; ўў бан ббг зая, Аў. 
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ббхнткя 466, 151. ў; ббтбм 566, 29; бёд 12611; ЛАН-Р2І-814; 

Ў 5; ббки /покі/ 1068, 58 9282 «бдббведз 4588, (е, , бё су бана 
ббга 2461, 9 ббёле збт, (4139 ббёникац 67615, Аз 9; 
руки шчеби 83а5, у Ў Ка 6066, БЫЦ У базай /у пят- 
кіцу/ 3161; ВЭМ-38; 913; 9; боббжне 93/11, Дзі ббзвбаня 
101/6, й, ры, ббздровил гат, 2325; ббЗвблиш 9/12, 

с ЎбЬ4, ббзвалайе 9/16, за скубим /екупым/ 135/12, ся 
брашу ры 92 ббйдзец 212/2, 55:925); присўўбивсе 10/13, 
а Я бершийе 40/9; КУ-3180: Эў брешкбди 29а2, уьў6ец 
/пець/ 1069, 1367, 3531 уберёд 13613; ВЭМ-10: сь боне- 
сеце 29/12, (4. безбечне 5в4/9, р “ЦЁ. забаамя /з запа- 
хамі/ 467/11; ВЭМ-42: а; 2; берши /першы/ 563, 98; буп /пуп/ 
6віІ, іэ, бост 363; яд-іў; буёця За, )ёь-Ф вбер 1865; ВУ-391: 
9956 баважали 194/11, СФ ў бейац /пайнць/ 850/4, 6; 5 бре- 
ёнди гале Ба, бостем 332/16, “ао нады у бершем вв/11, р 
блодам 349/10, ў: кабнўла 70/14, 7; Ё; бозволна 332/18; 
шзуці у брёвай 61/4. 

Из приведенных выше примеров видйо, что написания с) на 
месте ожндаемого с/и написанша і; на месте сжидаемого 7 ва- 
ходны главным образом з ноложении перед гласнымя звуками 
и только шзредка перед сонорнымк соглабнымя Ге, Г, Гай, 
причем употребление з на месте уг вотречается несколько реке, 
чем обратные случай, Отметим еце, что около половины ймеюр-- 
шнхоя в нашем распорякёния случаев смешения бука з н опри- 
ходятоя на похоженне перед гласным звуком /о/, Как мы уже от- 
метилк, смененне бука ., и чў знает большшнотво изучаемых нами 
безорусских я польоких текстов 17-19 в., причем в бдних яз 
чих частота такого омененяя большая, з других меньцая. Так, 
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напр., в рукописях КУ-І1446, ЛУ-893, ЛАН-Р2І-814, ВЭМ-35, 
ВУ-ЗЭІ и ДР. насчитывается по 2-3 десятка таких примеров, 
иначе говоря в них одян пример приходится в среднем на 10-20 
страниц текста, В других же рукописях такие примеры вотреча- 
ются значительяо реже ийли совсем отсутствуют., 

Современный белорусский язык смешения звуков /Ь/ и /9/ 
в указанном выше положений не знает. На наличие такого явле- 
ния не находим никаких указаний и в старой белорусской кирил- 
ловской письменности. У нас остается только возможность обь- 
яснения рассматриваемого явления тюркским влиянием. Известно, 
напр., что в связи с некоторымя особенностями турецкого кон- 
сонантизма смешение звуков /Ь/ ий /р/ свойственно турецким 
лекстам. Тут же отметим, что смешение бука с.) и у. знают 
я сербские тексты, писенные арабским письмом /26, 18; 63, за/. 

Не входя в подробности отношения рассматриваемого здесь 
явления смешения букв з) й з) в изучаемых нами белорусских 
текстах к системе турецкого консонантизма и турецкой графики 
и орфографий, укажем лишь на то, что связи литовских татар 
с единоверной Турцией ий ее письменностью в І7-І9 в. должны 
были быть довольно оживленными, о чем свидетельствуют, между 
прочим, следуюцие факты. В ийзучаемых рукописях находим указа- 
ния на то, что многие белорусские и польские тексты переведе- 
ны с турецкого языка. Мы уже видели /см. стр. 1926/, что ора- 
кул в рукописяй І7 в. КУ-1446 переведен “а фарсийскбгб и с ту- 
рецкбго йазика". В кятабе ВУ-З9І на стр. 348 также находим 
текст, о котором сказано, что он переведен "с турецкаго кита- 
бу". В некоторых рукописях /ВЭМ-І11, ЛУ-869, ВАН-РЭВ и др./ 


находим молитвы и другие тексты на туредком языке. Такие тек- 
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сты часто сопровождаются подстрочными переводами на белоруе- 
ский или польский язык, иногда же они могут выступать и без 
такого перевода. К таким текотам принадлекжат главным образом 
молдитвы. Как мы уже в своем месте отметили, в свовобразном 
предисловяй к турецко-белорусскому сдоварику /вэм-42, стр. 5а/ 
автор, призывая татар изучать турецкяй яёык, рассматривает 
последний как "мубудмансён базик исламскей вер", указывая 
этим на важную роль турецкого языка в религиозной жизни дитов- 
ских татар /ор. стр. 189, 207, 217, 349/, 

Буквы 2, ё», 9, (ую БВуква (у?во всех известных 
нам текстах служит для обозначения твердого звука /8/, При- 
меры: КУ-1446; Бі9 вае 6365, 6, (ё5Ўўласка 4169, 4заІ2, 4466, 
45611, 4та7, 48а5, 49а11, 5068, гаі, 5310, (9 нас з7ага, 
5764, 9613, с. (-напногён 5662, бакі ўз пбонлайў 7664, 
гд д. слбва 4167. 73а2, ў.ь.2 стб 435, дзе 44ав, ёе 
сам 7066, 5312 синбв 4868ь5 уў. уохбднё 5467, ЬІ; чае 
6066, 7081, дІ-.Уўчастё 7589; лу-в98: СА53229 висбёні 5б2, 
р. голас 1165, 1263, »ўўс гблас 1969, Ёа» гблбсам Іа5, 
565 ўласкайў зна 026 нае 762, Сбн небеса. 1969, Б “ыў. 
пе 4б1, І0811, ў; 35 свбй 1389, Бар 1666, 1863, . 
ЗЬ» ствбрив І4814, я рэз зеўдннй дек / 
1а6, Д.з чнотнх 13814; ЛАВ-Р21-814;., 
голае 3616, чата, (об тб 


1таа,», ў бай ём: 









шсоца 


сваййх 38/9, ІІ, яа скарби 138/10, З зсдбв зв/з, 5 8». зэ 
сбнцё э/12, дэе сўдзиц 107/4, Э.І ўстан 10/14; ВЭМ-10: 
ў ўў голос "4/2, Не сам 309/8, ёз9”? свойшх 449/ 5, 9? 
собе 471/6, 2168 скажуц 187/4, дбала в/8, (4 45 
слуга «пагля, 3993 створив 45/9, 959 аўбедзей 14/10, 
[62 сина ааа/15, а, чисто 5/9; ВЭМ-39: аса голас 
г2а/І1, т г. й сам 29/2г, зрэ? свойийм 188/1, р 9 
1ва/5, БЫ» спиятайўц ат /З. І...» стайяц 42/7, заік 
часто ва/5, ў9519:3 2 5 часў'свайго 180/6; Вэм-42: а (2 сам 
гба, Зад ЯЗ слонцо 1468, А» слухби д8ба, пае пастав 
1762; ВУ-391: бана висока 333/2, 9945 Ёаьсйві гзі/17, 
р свайими 153/1?, эб.» Ў ласкавай 205/І, 1) ай скора 
214/9, Гай слова 25/3;, уа суш саўхайце 201/4, ОБ саў- 
хали 201/8, з З спалохавёсе 2193, р Са ўс спосабам 
гва/10, «“ аЁ.З сватае 1нк/6, 9) І9Ь стварив 143/І. 

Вуквамя с цу и уз обозначается мягкий звук /в. 


» словем 


Сколько-нибудь заметных различий в их употребдений не наблю- 
дается. Они ўпотребляются в одних ий тех же лексемах и в совер- 
зенне тождест венных фонетических сініца 

“Вуквы с уыейваеребадатса во всех известных нам бело- 





ча вайна и погьскях текстах 17-20 в., но частота их употребле- 
может быть аа Так, напр., в утокі- 
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Примеры употребления буквы ., : КУ-1446; зЁ ў. 56 вак 
абб так 49а6, 5 7[4.-, забаду? 7544, ба Ёбдебатий 43а2, 44а13, 
4963, 4669, 47614, 49аі, 5061, "165, «Заг, б4аб, сата, 525 
22 вемдебат е9а82, з; бе / возвратная частица/ 4568, 46аіі, 
4564, 8, 47610, 48аіІ, 49аі, 9612, 50610, 51812, 8161, я2а8 
я т. д., всего 97 аанарееч саб бебе тэмаў, 7 3бІЗ, ша 
пбсечет 7815, дн” ў вбегб 7068,9, а іб уста 7813, (5 5 
в середине 72а15, р8 І -убам: 6062, ў 3 зёне 70а12, падр 
усях 47а3, з8аіа, саў, ы прббияўи аб 5 8 принеёи 6567, 
8 27 буйу 41аа, б “ў буйу к2бз, аб 45)5 великбст 69611, 13, 

Нэ дабі веецак чка Яебти огб2, а миёбляш Б2ав, «ер 1 
светий 71614, 033; чн фпяш 566, сб б ёвечойу 62а9; 
лу-вэз: (уба 1684,8,6, (І убе 16а7, 19613, 7] ўбе 8612; 
БЕ, цзёневаачнарыій 1566, ра Тисёч 1263, 16614, 17а11,1І3, 
а, 25 тисече гбд 12611, СКО Тибечей 1264, 6355; зеве-. 
бкыёв. І3а5 4, Ў ўзвевесалаба наса /на/ сбм свеце 
ата газ ўАрібааёднная 1063 а ўаёйць мялаёнияку ра... : 
прбпбёт І0аі, 2. Й ўшибле 1612; ЛАН-Р21-814; 2, “Ўак са 
цибе 41613, (2, 97 4998 кланевёе 77а6, 5.) ССбайалябе 6: к”. 
мебец 14613, ыа і азрнўліаііацс са 
дзебат 1ттаб», 15 дзебец: 569, с 2] ўве 
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днёе 5/п, ае ў] увебелиш 34/, 1654 га 2 пебдзебат 38/12, 5. 
Ь (С бендзебат 2/10, «5331 1-5 епабоннйе г/а, ўз Гуве а/8, 53) 
вёо зоў? аі аа зипуёцяц з3/11;, хэ? ы дваёце 2/14, (25 
бдена загта, у. эб“ ? ёвет лоёци 19/2, Э песц гБ), гі 
улабне 366; ВЭМ-39: 9:5:5-з 1! ўцншнабе 711, 5554 ўе едав 7/4, 
е (5 спалохавее 1в/6, ь5; бедзец 6/14, 5 1357) вернўв- 
писа 39/15; ВУ-З9І: 5548 кланевёе 262/ з, фэ ў середзи- 
пу 277/3, ! ўў седзеля г69/9, ья І даёбц 136/6, од КА ёмерця 
148/7, СЬ злосц 273й4, з, милосц 135/16, 157 На 
“часц 263/4. 
драмеры употребления буквы 0: КЎ-1446; Бу» бирбтем 
4666;, ы уёий апбЭ ьс 3; нббяти 91612, а ыа месецей 7187, 
(зл-525ў Таёечей 6562, 66610, 6969, 4-4 уёб Б1619, 27:132 
дббрбёт пана вба?, з; ўа95кбгбё 47611, 
гЬ ш?бё 4367, 4425, асаб, 4685, 13, 95 хтбё 4683, 12, 
- З», пнёмо а4аіІ, ЗЬ светбв 44812,. 5065, сь 5) бветий 
4Іб12, 49614, 47а4, 48а8, БОбІІ, б2а4, завя, гу). 5 ачаёан- 
Сва 48а6, 52614; ЛУ-893: 5. баде гб10, (11. [у.5епаёенйа 1067, 
ж Фва Семебт “2062; манас меёец 9784, 5,6, 9883, 
саб яз ўприбегайучи 247, Заба на ёнегў 10965, Аў 4пёе- 
а. бы “2ваз, «забы Тнёечей: 4а6, 29612, 105а5,6, Іпа”, 
7”, рэзі ўбим 99а2, ўльўІ ўё 1465, р (на ёбм 
з бна. ёбй бвет 138812, у-.-:ўў кбёци 11023, 
ач тб?» (іЁнамебннка 28616; 
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тибече 467, 5 .. 522 51; одноёнц ба4, д 15 праёйц 9444, 83] 
ўсб 766, 5.) 11; мялобц 18866,, 1:5154:3; пбённкавий 942, 
ЕРА за Свекра Іда4; ВЭ1-10: (5.6 5 дзеёец 187/11, 
змілуйбь 7/13, узае мебец 7113, б К: праёнв 86/1І, збі 
убо 2г10/12,, фа бевшя 602/1, Ыбу ёемдзебат 2/10, ў. 
[.(, Семдзебат 187/14, 484/ІІ, ач І, табечо 2/11, 17/1, 
Ай г бомайа 237/І, 055 вебц 601/1,3, ўзае з40/8, і, 
602/ ч, іў бвета 16/2, іа бвет 6г9/3, Ср За ёцере- 
хчибе 602/2, з 594; Светлосця 9/2, 17/6; вач-39; ус 
дайёе 774; ць, З причинайсе 18/14, ура месец 286/7, 
Бей а 214/2, г 3! Усе 18/?, 9/15, раб набип 
5/8, аз» У ўснх 101/ 13, шай 3! Убо 11/1?, тве, За; Я гопа- 
боваго зоа, ыа бветлоёця 40/5; ВЭМ-42; 4 ёено 
761, М Сем ыа раса кобиц тая, Ой ёнерц бая, зыб 
пебц 9а2, (4. ў4 гўё 1021; ВУ-391:, ураб. мебец 45/11, 46/9, 12, 
гба/а, /:4:49 вебейнм 36/17, (55. б.З спабенйе 91/5, у5лй бе- бё 
Йуц 37/16, ФЭ табече «в/9, 10, 12, 15, 197/10. 0 2 0. Э 
Буква, уз употребляется в рукописях ну-таа6, абымае м. 
ВЭМ-ІІ и ВЭМ-35. Во всех. названных нами г 


употреблагтой ракой, «ласі бнаўаба 
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тельного знака, в графической форме которого у а аааверегча 
цов наблюдаются некоторые разлиячия /см. стр. 184/. 

Примеры употребления буквы ун: Ў-1446; 9 нб- 
ён 6614, сь 83 нббити а нбв 95:59; милбўтивий 5468, 7Оаі, 
52610, ча, пяўма а6614, Ма) рупебт?и 49а5, бл) ру- 
пебт 49а4, Бра) рупаўёе 5га8, дуў оветий 4362, «З. ўнав 
ўмерт 49а14, зі уўтережет 4667, АЗ уўтереже 52611, 
ОБ ЬЗ хтбў'46а12, лу-в9з: 14:58.» забувфа іаіі, з за- 
бувфа 3613, ы 9 дебатий ЗаіІ4, 3бІІ, 9945 бегб Заг, раз бе- 
ми Івав, Эб ўў рвыцебві зац, ёў, 5 деўет 1963, Сева ўбмый 


за19, 95; арба, ббм бвете баз, ср светий 1064, аз 


ўветих 7а5, 868, 9 рвеге баг, Зо вбёмий 3812, 2 ў г 
Фветлбёт І1з14, 1зат баў Ўслмалеўі 1065, еа: .з “йдбўён 
ІгаіІ; ВЭМ-11: 56 бемдзебат Іа9 ЗЯЎ зетварнцеа - 
ўкей Я ЯНА шеўцсот 24769; ВЭМ-35; са таўечей 
оз/е, 284/2, ў злуе ЎВе га/ та, дзі Ё8ль ЗУ ўбм ўвеце 171/12, 

Ч Івеўая 29/8, 30/15, гу»Ь 9. мнадўц 6/7, (браВ 94» милёў- 
няк 261, та, а поўникайўц 10/5. Несколько слу- 
Счаев. употребления буквы, у обнаружено в рукописи ВУ-З9І. Один 


аз них в польском слове піевіцс / іры мебонц 41/11/, ос- 


тадьные “Я в заараў именах, В” напр.: зе “Яба /Иясус/ 
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на лястах 41-55, то есть в той же части рукописи, в которой 
абсолютно првобладает обозначение твердого звука [з / буквой 

іса Буква же“; довольно равномерно ўпотребляется во всей ру- 
копяси. 

Из приведенных выше примеров видно, что буквами Б. (ум 

я ( уг обозначается не только мягкий звук /5'/ перед гласными 

" в конце слова /бебе, спаббнийе, уба, баде, сирбтем, обмий, Я 
гб, хтбў/, но и перед мягкими согласными / фвет, ёмерт, смерц, 
светий, ўветий, дасц/. Кроме того необходимо особо подчеркнуть, 
то буква)? , с одной стороны, и буквы “» з.) Я ум, е другой, 
потребляются очень последовятельно для обозначения соответст- 
венно твердого и мягкого звуков /8/. Мы не знаем ни одного слу- 
чая обозначенуя твердого /8/ буквамк з уз ля у. Чрезвы- 
чайно редки и обратные случай, то есть обозначение мягкого /з8'/ 
буквой, уз . Нам известны только два примера написаний ? в по- 
ложения перед гласным /е/: КУ-1446; 0228 не рупсе 50610; ўў 
ЛАН-Г21-814: аа дзесецину ІЗак. Перед другими гласнымя: 

и в конце слова заках случаев мы не знаем, В кадем рёсасрынё цай 
пии имеется только некоторое, очень небольшое,: впрочем, колн- 


чество случаев написаний Зах перед: фалацае вогаванёмй. Аў 










6267 адз 


(зева ў 
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пиясма даіІ в рукописи ВОМ-ІІ является исключением, Обычно Б дзі. 
ной лексеме находим буквы М, у или, у»как перед мягким, так 
и перед твердым /а/, 
Буквы Ь и с». Во всех белорусских и польских текстах 
17-20 в, буквой і. очень последовательно обозначается твердый 
звук /5/. Как обычно, сказанное нами пройллюстрируем примега- 
ми. КУ- 1446: «а так 73614, С, СВЬ.ваба риба 6963, бя) сь 
той рок 70610, аль толко заў сяЬтийе бОаб, 636І2, б4аб6, 
73ат, с) 32 кбтбрий 41610, Ыы матка 4361?, ;.Ь55 ёветайе 
7 885, 7, а хто 7468, гЬ, частб 75а9, зь штб 7263, 455 
пто 4164; ЛУ-893; д. пнтал 1069, «2 табе 84, Ў Яе 
лёца 10610, «50» так 9612, сЬ ёі бветий 1064, «ў тайе гаі, 


цена 1965, са мазага 1864, і9аіІЗ, (ЗЬ РЭС 


райа таг, ЦЬ» стб 1864, каць тбвариш Ізав, Ыы хто І4язі, 
а штб 1268, ІЗаг, 14613, Ібаі?, 1669, Чай матка 14611, 


(5 тейаае 16611, 13, 14; ТАН-Р2Т-814; . табе абі, за, 
азам баі, се светий І8а7, Ца труба 1763, ў. рыба мбст 
гава, (1:3.-Эсаўтак 10866, сат вабв8, «»И:,» стан 
/ станы! 10165, Ф.Б заб гаг, 1462, 3164, 36616, 138612, 13, 

4» з ў четармста 1б9, Зь птб Іаб, 2а2, 9816, 3664, 41811, 
айцы, бвата и т. д.; ВЭМ-38: На т вой 16/12, ўгь 
1 ЬЫ тўт гаўб» уа) 9яЬ товариш 1/2, Мб багат 
лат азз/ манна 103/13, б.» бэ.» питацёе 

1 Зарана е. пал, (АБ гроба. 
і, тах 5ба, 


а” 
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А; Ё. трямайеп 2767, д. хтб заз, 1666, «аў пбетий 
І ба". 

Твердый звук /1/ обозначается буквой 1 и в изучаемых на- 
ми текстах 19-20 в. Необходимо отметить, что во всех имеюцихся 
в напем распоряжений текстах 17-20 в. среди многих тысяч слу- . 
чаев употребления рассматриваемой здесь буквы Ь нами обнару- 
хтено только несколько примеров обозначения ею мягкого звука 
/Х/. Пиже приводим эти прнмеры, КЎ-1446; ўза 1. ят може 6767, 

ЗЕ вя майут 6481, 6868, Ьі бйт /быть/ 6збі?, ( ў а 
твбйа братйа зява С» мойа братйа 75612, С Ванны 
мойа твае, іа іса Б. питнйе хмелнойб 7568; ЛУ-893: 5 р 
Третбйе І4а3, Іа нёт дан хоць/ Іб12, «Ааа пети 'петь"' 

Яр 
13611. В рукописи ЛУ-893 в слове 'латинский' /язык/ находим.. 
букву І ЗЬ Ў Слазнкам латинўкям 1963. 
По употреблению буквы “з все изучаемые нами рукописи рас- аа 


падаются на две группы. К первой из них относятся обе рукописк 
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256 С ўперемагайе? 72614, «(2 майет 4163, “аб, “761, 5066, 
Ф будет 4963, зОаі, "0614, б6а11, "6612, таб, :8аб, 7669, 
ЯЕвейёСбае; «таі:10; “8862. к964,9 и т. д., всего 48 при- 
меров, Э; будут 41612, 48а?7, б3аі, 5.4 ўрекнут бЗаЗ, “е ме- 
ён 70а4, ч» 59 прбдати “364, б бачит 58611, с; брат 
67аі, (53 женитба 46а9, (2) лбкта 7666, Зб, З неприйатела 
а5613, 46613, "Іб10, фаў Я требегё 7газ, 3-3; берпнмё б3а8, 
ёў ўЬтретай 4368, а» хбта 47а13; ЛУ-893: 5 брат І364, 
54; бўдет 7612, 10а3;7, 14, (5«Ь; Иеўт 965, І0а4, 1365, 1482,9, 
І5а3, 19612, Іба9,14, 1667,9, 1за10, Са982 мбвйт 660, 11, 12, 
7612, с» ў пблбжит 2612, Ёз 7 ўчннні Ваб, «АА; чинит [164, 


- ./ е азн 4 (1 ва ў 
Аз метиме За4, І9а?2, (4 петимут 9а4, (ўтебе 669, .69427 


Темнбст 1261?, ФЫБ 3245 темнбўти І2614, З. тепер 9аі. 
В связи с приведенными выше примерами употребления буквы 
с, необходимо отметить, что в рукописях КУ-І1446 и ЛУ-898 во 
всех грамыатических формах буквой «з очень последовательно обо- 
значается мягкий звук /4/. Правильную передачу исконного мяг- 
кого /4/ находим в абсолютном большинстве случаев й в корнях 
слов, В глагольных окончаниях 2-го ляца мн. ч. наст. вр., 
а такке в суффиксах инфинитива 1-8, то есть перед звуками 
/е/ и /і/ последовательно употребляется буква шш /дайте, кай- 
?есе, пити, пой?и/. : 
Следует однако отметить, что в расоматриваемых рукописях 
доводьно многочисленны и случай написаний У» вместо обычной 
в иселедуемых нами текстах 18-20 в. буквы 4; , причем не всег- 
да с подной уверенностью можно сказать, в каких случаях мы име- 
ем дело с отраженйем фонетического явления, а в каких с нераз- 


личением букв І из иди их смепением, как это имеет место, 





гсавву- 





напр., в рукописях ВОМ-ІІ й ВЭМ-38. Во многих случаях в одной 


к той же дексеме й в совершенно тождественных фонетических ус- 


ловиях употребляются буквы “уй [.. Так, напр., в рукописи 
КУ-І446 слово 'ты' 4 раза написано с буквой а ти 5баб, 
5762, б5а4, 6968/ и 29 раз с буквой ЬЬ тй 41613, 4ЗаІг, 
4469, 45611, 4681 и т. д., І. ти 7263, 7466/. В формах множест- 
венного числа указательного местоймения !тых', 'тыми' преобла- 
дзет буква “з, хотя имеются и написания с Ь. только букву “» 
находим в полонизмах ўеп и ўеё : сўтен 4664, 5еаІ, 656І, 666ІІ, 
6784, іў теж аза?, 48610, «069, 6862, 69612. Имеется несколь- 
ко случаев написаний “» перед /9/ в форме дат. п. ед. ч. лично- 
го местоймения 2-го лица: 908; 2бби 44611, 5162, 59бІ3З, 5361, 
54бІІ. Но рядом с этим имеется 32 примера с букво Ь. Доволь- 
но часто буква г» аагЭйАЯаА в звукосочетаниях /1тг/ праклаў. 
Третегб 5768, А нут рбм ББбІО, аза бубнах 5666 я др. 
прнмер» ЎЎЦЬ ЗЯ 39 дб бстатку 58аб, «ВЫ У пбчатку ява5, 
«абе пбчатку 679, 963 52 ЗЫ бд пбчаёку 6985, 
впйтки 657а85,12, 70а7, а «66 вийікб 672815, 7189, ўадалёў ва 
кбгб 7082, аеваа ў вбакабн 7063 и рабе ара сай я 
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В некоторых из приведенных выше примеров употребления буквы 
су можно видеть отоажение мягкого пройзношения звука /1/. Так, 
напр., в рукописях КУ-І446 и ЛУ-893 е ярко выраженными южно- 
бедорусскимя языковыми особенностями написания .: перед этимо- 
логическим /у/, а такке смешение букв з и І, в рассматриваемом 
положений можно легко обьяснить взаймовлиянием соседних бело- 
русских и украйнеких говоров, Такое предположение находит под- 
тверждение в наличии случаев смягчения /і/ перед /і/ в старой 
бедорусекой кирилдовской письменности. В последней, как ийз- 
вестно, это явление выражается написанием буквы и после т вмес- 
то обычного написания с ы /ти вместо ты, потидица вместо поты- 
лица, тиждень вместо тышдень/. В написании буквы “з в полониз- 
мах ўеп, Феў и др. звук /1/ в звукосочетаний /ўе/ мог пройз- 
носиться мягко по аналогий с такими же сочетаниями бедорусско- 
го пройсхождения, как это имеет место, напр., в современном 
русеком литературном пройзношений займеўвованных слов с такк- 
ми же звукосочетаниями /театр, тема, телефон/. 

В связи с расематриваемым здесь вопросом употребления букв 
с» я І» остановимся на вопросе' написания лексемы 'тысяча', 
В рукописях КУ-І446 и ЛУ-в98 она пишется только е буквой “». 
КУ-1446; («аў Фисечей 6562, 66610, б8а5, 6969, с805 Тнёв- 
чий 6761, вая; ЛуУ-ваз: 45 Табеч 1263, р-з ўе 16610, 
535; Фибечей' 12а10, 14, 1264, 5. Буква с» систематически упот- 
ребдяетоя в расематриваемой лексеме в рукописях ЛАН-Р21-814 
и ВУ-З9І, хотя в последних, как мы уже отметиля, исконный мяг- 
кий звук /4/ последовательно обозначается буквой 2, а твер- 
дый звук 6 / буквой І». Примеры: ЁЎ Габече 369, 1667, 827810, 
Ё Ды а А В ў 4 
«Еб Васы нсечей бла, 4768, 1066 6; ІІ187; ВУ-331І: 
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Д.Сўтабече 102/5, 139/1,7, 8, 197/3;9» 10, 19; гбя/б, тт/?, о. Р 
27 8/1, 5, себсоў Ёябечей 9в/17, 18, 265/9, 277/6; 278/ 8, еда, 
тибечей 1ті/19.-В В рассматриваемой рукопися в нашем распоря- 

хеняй имеется один пример с буквой Іа гЬ тисече 160/14. 

Букву У), как правяло, находим и в рукописи ВЭМ-36: фут: ч 
Бече 229/4, Ф «Утаўечн І72/2, «2-5 Тяёеча 187/ І3, бефабў 
Тибечей 102/ 3; 103/9, 6, І?, 104/14, 105/3, 179/1,3,4, 88а/т, 
Язредка в данной рукописи возможны. написания с Я , как, 

напр.: гЬ тибеч 225/5, а» тисечи 189/1. В рукописях 


І9 в., кроме китаба ЛУ-39І, господствуюцей является буква Ьь. 
вэм-10: В АЬ тибече гво/ з, уБ» тибонц 264/6,7; ВЭМ- 
39; сейма тибечо 80/5,5, 241/8, саба табечей аа] Бул 
тибсенцей 242/9. : ; і г 
В заключение отметим, что употребление буквы с» в рас- 
сматриваёмой лексеме не только в язучаемых. пами рукописях 
. с ярко выраженными юкнобелорусскимя “языковыми особенностямя. 


/ КУ-1446, ЛУ-893/, но ий в текстах е многими характерными: чна. 





ми северо - западной окрайны среднебелорусекой труб гово- 
ров /как ву-зэ1/, а такке бярокое засдрогеўсініві: той же й 
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дованным от старины. 
как мы уже сказали, в рукописях ВЭМ-І1І и ВЭМ-35 буквой 
Сс) иногда обозначается твердый звук /4/, напр.: ВэМ-11: обтагб 
7163, Забзэае тагб 72а9, 1. зання 10469, (4 гетейа 30262, 
г, геўтуйу 30261, НЕ з у іим часе З01Іа”, ,905195 с твай- 
го 302а8; ВЭМ-35: (авь 15/11, ўбтак 13/3, зва стан- 
де Ва, я (а гававац 12/15, 966 пригатавалисе 12/16, 
9; ў засТавлайў 1/7, д» хбіёй в 18/10, ба (а гета- 
гб' 88/3, (7 тайе 1» 3559 ў Ёны горей 17/8, Азіміст Фях 
іва/4, рэЭбнад Ёны 226/7, У.» усінд 139/8. В рукопися ВЭМ- 
ІІ рассматриваемой буквой изредка обозначается й мягкий звук 
2; Фа35 кўпити 7863; з, Маенае 7га5, Ф. 93) Ябвёронні 
5Б3612, Ба стати 72а6, САзЯЎ ўчиняат 72б8в. В других руко- 
писях І8 в. буква з , вотречается только в единичных случаях. 
То же самое можно бказать ий о рукописях І9 в, В этом отношения . 
выделяется дуйбанёё начала 19 в. ВЭМ-10. В ее начале / стр. 
1-25/ находим очень много случаев обозначения пару как 
/2/ мягкого 1595] локот 10/15, “55; майет 9/І, 18/19, «Ёаў 
рекнеё 8/3, (2.15ррекну? 18/2, 20/1, 22/6, 26/10, 7; (ў ] уваж 
1774], так и /4/ твердого Ў летац 'летать! 18/т0, за зая) то- 
го шш, дле 12/8/. Такое явление в рукпяся 19 в. мджно 
Ь “эбзменать олько влиянием графической и срфографической систе- 
я аканні затдбае я ее. тексты. 06 этом ёне 
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я с) отметим, что буквой І. в йзучаемых нами белорусских и поль-- 
ских текстах 17-20 в. посдедовательно обозначается твердый 

звук /2/. Несколько известных нам случаев употребления буквы 
/2 У или его заменителя обцего по- 


(Я для обозначения мягкого 
ложения, конечно, не меняет. Буква «2, как поавило, служит 
для обозначения мягкого // или его заменителя. Это относит- 
ся прежде всего к имеюцимся в нашем распоряжении рукописям 

І7 в. В таком своем значений буква» /рядом с обычной ое/ 
иногда выступает и в рукописях І8 в,, а в единичных случаях 

и в рукописях І9 в. Довольно многочисленные случай обозначе- 
ния мягкого /4/ буквой зна стр. 1-25 рукописи ВЭМ-І0 /19 в./. 
следует считать явлением исклдючительным. В некоторых ся 
сях буквой Ў нарэдка обозначается и твердый согласный /4/, . 
Это возможно в рукописях І7 и І8 в., а в едяннчных случаях: г 


и в рукописях 19-20 в. Довольно много таких примеров обыару- 












жено в рукописи І8 в. ВЭМ-35, что может быть обьяснено зат 
непоследовательностыю правописания данной рукопися.. 
чение буквойс: твердого /4/ в рукописи ВЭМ-10 /на те 
1-25/ является также отклонением от обцей для Р 
нормы. і 


Таким абраваме можно сказать, что В ) 


следовательность, чем ай Ь. СБоли б 
мых нами асн 17-20 в. последовахе, 
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звук /с/ разного пройсхождения, а такхе /с/ из /217. 

Как можно видеть, буква, ур представляет собой букву у? 

с тремя различительными точками внизу. Так она пишется во всёх 
без исключения известных нам белорусских ий польских текстах. 
Только в рукописи 17 в. ЛУ-893 имеется четыре случая написа- 
ния различительных точек над буквой 15. Приводим эти случай: 
«а палця габ, а паелци 268, 12, Ба ВаЬб на том мебце 
Заг. 

Рассматриваемой буквы не знает ни собственно арабский 
алфавит, ни построенные на его основе тюркекие ий персидская 
азбуки, то есть те азбуки, из которых литовекие татары могля 
займетвовать для передачи белорусеких звуков отдельные 
буквы й разные орфографические приемы. Не знают буквы се 
и сербские /босняйские/ тексты, писанные арабским письмом. 
Можно поэтому думать, что данная буква создана в свя- 
зи с возникновением белорусских текстов, писанных арабским 
письмом, то есть ўке на белорусской почве. 

Ниже приводятся примеры обозначения твердого /с/ разного 
пройсхождения буквой, 2. КУ-1446: (Яе гбрчица 6661, 

амі зрайци 6344, З 48 кбнец 6223, б5а5, 74а?, заааў 
аббнё дэн 4862, 49а7, 7265, дА. 8.“ моцнб 6462, 3, баі, 
55610, сеў ембця 6765, с заранка 7та7, сг ЎС палац н 
70613, 9) палцбм 4165, се праци 43613, 5168, гЬ, 
тоавицу 72211; ЛУ-893: бе мбц І1613, 5288 мбцйў 869, ВА 
палця 268, "18, раў ё4, пблавйци І1аЗ, сг пблац ІІ88, І?аіЗ, 
й Бава І4а14, а бэ адинадат 17614, (“7 (595 двадат 
1614, бло, 215 Ё1 дванадаё зблі К ЗЬС чатарнаваў 18911; 
 ДАН-Р21-814: (558 “аддалидца 6826, (аазЎа кланейуда 3667, 
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(2. ўе мўчыда 7381, (ЬсзСнапйеда 63а16, (; “.Спамажеда 
Гаі, [Ее меёеца. 21619, р , (ЭЙўпалцама 73613, е96) рука- 
вици (8618, 2 рар серцем ы аб транацатий 21615, 
0527 у наўде 4569; вам-11:. 82 мебец 94а6, 13464, (04; 
месеца 9481, зВаЁб 31 ў ў патницу э2бе, де; помоци 5аз, С» 
сбнца 7844, (з 15; 4беруда 10464, (6588 кланеда 9365, баваць 
турецкогд 9565; ВЭМ-10: Цаба блискавица 475/19, ў ўлэблме- 
сецов ват, ўо 55 ўамоцнето 2в1/2, с палця 172/6, 0350 
сонце 601/11, ЕН у патницу 12/6, бох/ 6, абі петна- 
дац 46/7, (ь2 221» замкнуда 2е/”, (5436 накрийеда 3717, (Баб 
напйеда 131/1І3, 9 повернеде 491/І. 

Твердый белорусский звук /с/ разного происхождения совер- 
шенно последовательно обозначается буквой 78 й в других изу- 
чаемых нами белорусских текстах І8-І9 ий 20 в. Буквой у? обоз-- 
начается также и польский твердый звук /с/ любого пройсхадде- " 
ния как в польских текстах, так и в полонизмах белорусских і 
текстов. ; зі вар выь нам 

Мы уже отметили выше, что по употреблению букв Фи у?дая 
обозначения мягкого звука /4/ или его заменителя /звука /6/ 3 0. 
все изучаемые нами белорусские текоты, паорнанегарабеімі 
мом, распадаются на две группы. К первой на них прине 
рукопинон КУ-1446 и ДУ-893, а ко второй зтассжсаіе а 
мые нами бараанічанайці ц, ма 
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Ниже приводятся примеры обозначения звука ге/ из АЎ 
буквой (е. В рукописи КУ-І446 имеется только один пример обо- 
значения рассматриваемого звука буквой се: адбей плйнец 
!плывет! 6962. В ЛУ-89З 9, «р примера: губе гзЫў на том 
меўце за?, Мб целем ЗаіІЗ, рам Ёебц 3611, В изучаемых на- 
ми рукописях І8- 20 в. звук /9/ из /2/ уже систематическя 060- 
значается буквой, х?как в белорусских, так и в польских тек- 
стах. заміраў ЛАН-Р21-814: ВЕ “ аддац І8аз, 0295; ведац 
Із8аз, 0253 ёедзец зчав, (512 сажы 4а2, б-оЗЎі клане- 
бы 41б13, рэ раадзнк “1369, .Ь59 даёц абіо, уг 

аддайўц 36616, чна ведайўц губа се? дзеци 4461, сб 

дебе 9942, Ьўаў 6 смерц 10863, 395 лбебёа, 92а8, аеры хоц- 
би 74213; ВЭМ-І1: гОф ў; будзц ва:9, ся куриц “говав, гЦЬ 
знац 569, , хада чияниц 2аіІ0, Бе828; будуй мец 5ав, 5 
стайиц 13462, 135611, 5; будуц 463, 05? не крийуц 2812, 
0894 ; пейўц 2а9, уьба чинец марах жай Іаб, 9» 
нохця 29248; вэм-з5:, 595 ведац 87/3; г вядзец 188/1, 
аорта йеёц, пиц І8/9, 2984 мбвиц 25/5, 0 Ь586 “бд- 
давад 1/14, рэў сўдзиц 23/13, Зра тав араў 
(біда: таб/з322 4 нара слухайце 96/10, 89; госё ёпевайўц 

Я зз19, аў Ёна. веце гог] б. уг. 114»; цемнбёця 226/14, Оз 

азеца зк, (04 рірё цераз мене. 16/9, 8125 дзесац 35/13; 

с бс “ведац 19/9, е знац а 9 иця заа 
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6565; вибцерегайцебе 211/4, свя кривдзиц 340/6, 9; 
1-2? пўёцяе 76/10, 1-2 4 вецер 76/10, ыя з прийецели 60/1, 

ай “95 кобц 76/8, 52 » 11), С павяннасц 168/18; эў ёмерця 
гат/2, ўе" ў беци 256/5, «7.5 цебе 253/4; се се ЗЬ треций 
27/13, 135/9, Г. 6 2  пацдзебат 58/17, ;ё цепер 247/2. 

Такое же обозначение мягкого 9 из /6/ находим и в других 

инмеюцихся в нашем распоряжениий рукописях 18-19 в. 

Таким образом, из приведенных нами примеров употребления 
буквы, у? видно, что обозначение буквой уг белорусского ий поль- 
ского твердого /с/ разного пройсхождения в первой половине 
17 в. было уже вполне привычным орфографическим явлением, име- 
юцим за собой определенную традицию, Такое употребление рас- 
сматриваемой буквы, можно сказать, дошло до наших дней. 

Что же касается обозначения буквой 2 мягкого /6/, то 
в имеюцихся в нашем распоряжений рукописях І7 в. /Ку-1446 
ЛУ-893/, как мы видели, имеется только четыре такого рода при- 
мера. Но приведенные примеры обозначения мягкого /е/ буквой 
8 в названных рукописях І7 в. следуёт рассматривать как яв- 
дление искдючитедльное, так как в них исконный звук /4/ последо- 
вательно обозначается буквой “2, что азіёнёіа. по всей вероят- 
ности, с юхнобелорусским пройсхождением рукописей. В тех гово- 
рах, язык которых отражен в рукописях КУ-І446 и ЛУ-893, в І7 в. 
деканья п теканья могло и не быть, как нет ИХ и в некоторых 
современных говорах южной окрайны БССР /Гомельская обл./. 

У нас имеются некоторые основания полагать, что исконный 
звук /1/ няй его заменитель в 16-17 в. обозначался буквой ч? 
не только в рукописях, возникших на террятории юкнобелорус- 


скшк говоров, но ш за нх пределамн. Об этом, на наш взгляд, евя- 
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детельствуют случай написаний в текстах і8 и І9 в, з; вместо 
обычной для рукописей этих столетий буквы уг. 

В описанной Крачковским рукописи Корана /см. стр. з8/, 
как можно судить по опубликованному в этом описаний отрывку 
польского текста, в котором, впрочем, сильно дают себя знать 
белорусские языковые особенности, мягкий звук /с/ обозначает- 
ся буквой, ркак в польских словах / (Б пенц, суб чен- 
бцей/, так й в белорусеких /.у»2з мянуц/. 

Во всех изучаемых нами белорусских текстах 18-20 в.,, как 
мы уже сказали, звук/с/ последовательно обозначается буквой 
Я, 

И в открытом Конопацким в І9бІ г. китабе /ер. стр. 43/, 
как можно судить на оснований опубликованной страницы его 
текста, мягкий звук ге/ также обозначается буквой (х?, 

2, Ў Ф си г 53 «сё 
напр.: баў мнабёця 4, І4, хх? пейец 2, (зэ? (ез пец 
будзец 12, 53-93 прбцив 3. Поскольку, однако, в сообцениях 
Конопацкого об открытой им рукописи нет подробного археогра- 
фического ее описания, а также ввиду того, что мы знакомы 
только с одной страницей ее текста в фототипическом воспройз- 
ведений, к тому же довольно слабом, то, естественно, делать 
какие - либо выводы в настояцее время было бы преждевременниым. 

В китабе, датируемом В. Вольским І” ве, как можно судить 
по спублякованной в 1927 г. в журнале "Узвышша" тракскрипций 
одного восточного рассказа, мягкий звук /с/ такхе обозначает- 
ся буквой 2. Приходнебя сожалеть, что вопросу датировкя ру- 
кописи не уделено достаточного внимания. Это обстоятельство 
лишает нас возможности использовать опубликованный текст в на- 


ших выводах по рассмат риваемому здесь вопросу. 
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Мы уже не раз отмечали, что буква (у? создана на белорус- 
ской почве для обозначения звуков /с/ и /6/. Прямых данных 
для суждения о том, возникла ли рассматриваемая буква вместе 
с появлением первых белорусеких текстов, писанных арабским 
письмом, или же на каком-то более позднем этапе бытования пос- 
дедних, мы не имеем. Но известно, напр., что описанные Вляўом 
сербские /боснийекие/ тексты 17-І9 в., писанные арабским пись- 
мом, буквы уз не знают, хотя, как известно, твердый звук /е/ 
в сербском языке имеется. Этот звук в названных сербских тек- 
стах обозначается буквой с. В свете этого факта известное 
значение приобретают случай обозначения звуков /с/ и /с/ бук- 
вой а” обнаруженные в некоторых из изучаемых намия белоруе-. 
ских текстов. Ниже мы и приводим все имеюциеся в нашем распо- 
ряжений примеры употребления буквы (с вместо ожидаемой и обыч- 
ной аабйн е» ЛУ-898: Фэ й плачич 'плачет' 981; ЛАН-РаІ- 
814: г йежче 26614, НЧ лўчачсе /в ВУ-З9І в том же кон- 
тексте: е; “а 9) дўчайцесе 121/5/ 1562, Барарт уча З7а9 
/в аналогичном контексте в ВУ-391: “учицисе 154/6/; Вн-Зб: 
вг Г абачич 89/4, 1056 ў. 'едрачеча 36/3, ёў? важич 
4г/2, 5, рў)Фазержнч 106/3, 120/13, 192/12, абаз 
449, 12, вэ кричич 8/5, а лажеч 'ляжет' (Жан 
хажач 'лехит' 189/14, д. ўў лекнч 'лежат' 105/18, 
“лежать' 105/13, ём Маўуня, набца ая» не не. 
ЁЎ Зн можече Ісб, Зуў [ 
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/ 
чеч 80/18, 25:55; посечўч 26/1?, “гае причинча 187/8, [5,2 


г37 скажўч 82/3, (рэ 142» скбнчнча 137 /7, Ааа Л зетве- 
гбўчя 29/2, ё? ў 94] ўлбжеч 85/І, г) ЬЯ узлажич 38/5, 

аа хбчеч 8/4, БАЎ. начаны 104/10, ёз, чинич 
196/10; ВЭМ-І1І: в: Счерехчи 80861; ВЭМ-10: аз почуч 
/бел. пачуць! 378/7; ВЭм-з9: 3865»! учисков 115/7; 
ВУ-З91: Б.49 9.5 не могуч аб 53 з зачним 138/19 /в ЛАН-Р? 
8І4 в том же контексте: 5-8 (» зацним 27 810/, газ Йежче 
138/8 /в ЛАН-Р21-814 в «зсхаганіаянь”” контексте также йежче 
26614/ /см. еце стр. 160, 348/. 

Как видно из приведенных примеров, буквой с обозначается 
как твердый звук /с/, так и /6/ мягкий, причем первый из нях 
обозначен расематриваемой буквой 7 раз, а второй 44 раза. (Ос- 
новным источником обнаруженных нами примеров является рукопись 
1771 г. ВЭМ-35. В ней обнаружено 42 интересуюцих нас примера. 
Из них буквой аз 36 случаях обозначен мягкий звук /с/ из /5/ 
и в 6 случаях твердый звук /с/ разного пройсхождения. 

Еели единичные примеры написаний с: вместо ожидаемой бук- 
вы 2, как это, напр., имеет место в рукописях ЛУ-893, ВЭМ-І!І, 
ВЭМ-ІО ий ВЭМ-39, можно было бы расематривать как описки или 
другое какое-нибудь случайное явление, то в основе 42 таких. 
примеров в рукописи 1771 г. ВЭМ-35 должна лежать какая-то обь- 
ективная причина. Очень вероятно, что рассматриваемов здесь 
явление имеет реликтовый характер, то воть возможно, что как 
яв боснийских текстах, в белорусских текстах, писанных араб- 
Ским письмом, первоначально, за неймением лучшего выбора, твер- 
ДЫЙ ий мягкиЙ Звук /с/ первоначально обозначался еса , 


а буква, у? йзобретена для этой цели позхе. 
І 
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Если бы наше предположение подтвердилось В будуцем новы- 


ми дополнительнымй данными, то из этого вытекали бы некоторые 


42) 
очень важные выводы. 


Рассматриваемое явление, во-первых, было бы одним из до- 
казательств того, что первые белорусские тексты, писанные ара- 
бским письмом, возникди значительно раньше 17 в., в котором, 
как мы уже знаем, буква , у/была вполне привычным явлением, 

Это, во-вторых, обозначало бы, что в расематриваемых 
здесь примерах мы имеем дело с реликтом очень ранней фиксациий 
белорусского теканья. 

Буква с: Как в белорусеких, так ий в польских текстах 
буквой д обозначается звук /6/, напр.: КУ-Т446: ў; чому 
5861, 296 чалбм 6662, адм училбе 74а15, ды ее бтаіі, 


с Арэбэ чнстай даб, (бязь чоловек 5664; ЛУ-893: б“ ча- 
су Эа?г, сіўЎб лелавек г І7аз, руе чет вертий Іа, 1366, 
а 


43 чинити 2210, аа учинил 8а9, сара 9 вечистий 1284, 
Су ў вечей 13810; лАН-Р21-814; са зачнынц зав, (737. 
речей 5987, ба байўчиёе І2194, “аб, -ўлричанаца 1 І9134, 
(х»53 чанац з9ве, 0 (3 прарбче 15а11; ВЭш-39: зэ з ва- 
ары ра «баба хочеш 177/13, (Ф з учннна 82/12;. 
уўо чнотаго 19/2; ву-зэт: (АСС зЁ “ва. пачатку 397/7, 
те гт/з, »5 агра ўзае а1о/2, «бічаанаяўм 
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см. стр. 8262-2864. 


“Вуквы (7 аў ляй, Во всех белорусскях и польских текстах 
17-20 зв. абба с обозначается задненебный фрикативный звук 
/х/, как, напр.: КУ-1446: 5.3 хтб "ваз, 5863, 5989, 59бІ, 
еў” дбхбднб рака» хброшо 5ба4, с хбчу 64611, 
Ф 8» хбдит 76а5; ЛУ-893: Ў !52 хвала 4812, Аняй хто 4а14, 
466, ваІ?, І4яіІ, Ф М хелбп 5аіІ?, ба”, аў? к верху з5аіЗ, 

Д» хбдял 869, зсаё хбчет І5а9; ЛАН-Р21-814: 2 Ь тих 063, 
гад? Яих 1064,7, а» грех 1967, З.Ь2 хто 2769, Ю3) 192 хварбб 
Ззаа, бх буздихац 5486, ары хвалу воба, 42 хадзив 
10162; вам-зэ са Дае паслўхай 19/3, 3 254. 2 еплехавбе 
219, ді хто з9/4, гы гетих 67/3, Яз ГЬ захоче 99/12, 


обрих І168/ ІІ. 

Ёў 732 добр / 

Нам известны только З ёлучая употребления буквы с в руко- 
писи 17 в. ЛУ-893. Во всех трех примерах указанной буквой, 
как и буквой ё” обозначается тот же задненебный фрикативный 
звук /х/: (7,2 .2 Хрибеё 2а7 242; Хрибтбм га8 Ф (Ё а 
зе 1 ге а ўхў ЬФ ў ; а, 
“лоб сбаакі 6б8. 

Нами более или менее подробис проанализировано употреб- 


ление 25 яз зай букаенных. знаков, служацих для обозначения со- 





гаёў 


9 аі 





ских текстах обозначается буквами ой е, падан КУ-1446; 
59 шчирб 5663, 34215-Ё шчабливё 4989, Ф Ўаваче 484, 
64610, 66610, 6869, 6965, 70аз, 71а10, «ў.-9-055 Вешчб 5567, 


56611, 57а4. 
Надстрочный знак сукун ". 


Диакритическяй знак сукун “в белорусских и польских тек- 
стах, как и в системе арабского письма вообце, пишется над 
согласными буквами и указывает на отсутетвие гласного звука 
после обозначаемого данной буквой согласного. В отношений упо- 
требления расематриваемого здесь значка 2. необходимо сказать, 
что случаев его пропуска в изучаемых нами текстах не наблюда- 
ется. Исключение составляет только рукопись ВЭМ-І0, в которой 
имеются случай написания отдельных слоз, а иногда фраз и дахе 
предложений без огдасовок, в том числе и без сукуна, о чем 
подробнее см. стр. 328. 

букун в имеюцихся в нашем распоряжении ўекетах зцсёуцй» 
ет в форме небольшого мані Ў ку-1446, Лу-в93/ или хе в. виде 


полукрухка, зрзерсга выпуклой стороной заево Ссвля вправо 
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Ких 267; ВЭМ-38; 0) 119.5 скагб 136/9, (ў ў, Гуз прарёк 3/1, 10/13; 
Вэн-89: гс З страх 34/3, І,ў-; свет 31/10; ВУ-521: Ім 
Иест г06/19, 22 инших 204/1, а” (5. С павяннабц 219/18. 
Необходимо особо отметить, что в рукописи 17 в. КУ-І1446 

в словофо рме есть! над двумя конечннми согласіыми буквами 
в абсолютном большинстве сдучаев пипется одян значок сукун 
вместо ожидаемых двух таких значков: СА; еб? баг, “7аІ,10, 
5вба, 6964, 9, 10, 61810, 11,1, 6161,2,4, 6268,7,8, ІІ, с482,4, 
6461,2, 3, 192, бзаІ4, 6763, 8, 0861, 2, 72613, 7364,7,9, 7468, 10, 
7566, 11, 13, 7668, ІІ, В той' ке рукописи в словоформе 'дасть" 
в четырех случаях находим один сукун над двумя конечнымя с0- 
Сгласными буквами Ў дабт 59аіІІ, 13, 6088, 73611/ и в трех 
случаях два сукуна (ЗАО даўт в1аІ4, з5813, 5561/. 

С Ввиду того, что в рукописи КУ-І446, как и во всех других 
- язучаемых намя рукописях 17-20 в., сукун последовательно 
Спишется над кахдой буквой, обозначаюцей согласный, за которым 
сне следует гласный звук, а также ввиду того, что случак напя- 


сання. аацаў?. НЫ вместо ожидаемых двух находям над соглас- 
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Падестрочный зпак падда“. (ай 
ых 


а также в построенных на основе: 
бя 


ісабского алфавита письменностях других ВОСТОЧНЫХ народов, 


Как в врабском письме, 


в белорусских текстах, писанных арабским письмом, для обозча- 


чения удвоения /долготы/ согласных употребляется надетрочный 


знак шадда “. Пазвакный значок ставится кад той буквой, кото- 


рую следует пгойзнести как удвоенный звук. 
е “а 


Рорма падды в изучаемых нами рукописях 17-20 в. не одица- 
кова. В одних ийз них она близка по своему начертанияю к голов-. 


ке буквы (у без точек, с которой /буквой/ в арабском ура 


аа; 


она связана свойм пройсхождением. К таким рукописям пэинадз 
аўя 
хат, напо., ХУ-1440, ДУ-898, ВЭМ-І1, КУ-8120, ВЭ-10;. Са 


вэм-42. В других руколисях расематриваемый значок наломннает. б 


а а 






тильду или же арабскияй знак мадду 2 /вэн-13, ХР, 
торых хе писцов падда приобретает форку, гарада 


ки /ЛАН-Р21-814, З9М-35, ВУ-391/, 






і Э научаеных 1 а ас 
"авг ав, «сай 
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а ўя ў 5ў ёдавац ко/а, 5 (І убадзе 6/9, 14, 5 (2 ў ўбадзе 12, 
у; ўседав 7/4, зі убев 8/1; ВУ-391І: СА ў“ адален 172/2, 

565; "ўбадзе гв? /8; “вам-19: ах рў І ибего ёвета 44/2; ХЯ: 
звіў адац 266/3; 

б/ при привоединенни суффикса к корню, оканчиваюцемуся 
тей ке согласным, которым начинается суффикс, напр.: ВЭМ-37: 
будэ; “Г абрахупаёа 121/8; ВЭМ-10: эзб І райаго 174/1, ў, 9. 
повияйа гве/а, бэ! невийе 196/6, 99 повияйй 257/8; ВЭМ-39: 

рэз повийоёц 0/І, НЕЗЫМ найвийим 122/". 

Из приведенных пр'имебов видно, что знаком шадда могут 
обозначаться я уподобившиеся согласные /найвайим, абрадўйабса/. 
Возможно обозначение паддой и одинакового конечного соглаеного 
предшест вуюцего слова и начального согласного следуюцего за 
але слова, как, напр., в ВЭМ-39: 5 160 дакаже /йак каже/ 62/?. 

как в ёлучае присоединения предога-п/иотавки к корню, 
рах к корне, падда употребляется непоследователь- 

З удвоенные [долгие/ соглаеные очень часто обозначаются 
ў ыа: буквами: ЛАН-Р2І-814: 3958 “аддац І8а", 17, 
не Я адданства: 4814, нб  ўлевяннаёч 4168, І, 
І 3 зименним «Зато, аа ўр азадініаліе 
Я оддаляц: 7618;. ВЭм-38; 0819155 Ё “адд 
іван 89/18;, 45.51! правацце 610, я 
“павини 2 Ба нан. 
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в разных горамматических формах возвратного глагола, как, напр.,: 

а/ З-е л. ед. Ч. наст. вр.: ЛАН-Р2І-814: (Ба “ад речеда 

46613, 10863, ЕА ачисцяда 70616, (ДЫ зазлўйеца 
збаіІз, аб напйеда бзаі6, (СЗ смейеда І11365; ВЭМ-11: 
(5) 9) годзяда 13968; вом-зн: (5) (»5 Г Ядзаведа п1/13, (5. ба-: 
йяда 80/ 5, (5.4 ў дзейеца 17/2, Шан пробида 8/16; ВЭМ-10: 
(ыл Б називайеца 459/5, (5. зпятайеда 268/13, аз 
скрийеда 433/7; ВэМ-з9: Я ёстанева 81/7, 5 206 наро- 
дзида 61/1, (5 ёмайеда 2710; ВУ-391: (а, ачхнеда 
121/ ІІ, Бы зачинида 182/6; 

6/ З-е д. мн, ч. наст. вр.: ЛУ-893; (53:43 ленуйўца 762; 
ЛАН-Р21-814: (9, мўчеда ІІ3аб, (51) бІб.5 станавада 19617; 
ВЭМ-3 5; (зб Сванада “ “6/4, к, /2) ёверуца 51/9; ВЭМ-10: Іа 
(2».2 спепабуба 436/ 6, ыа а застануда 370/6; ВЭМ-39: це; 
мучеца «2/6; ВУ-39І: рр 'абернўца “119, (ая; ; зберўца Я 
ко/лт. Цы кланевуда 37/19, 158/7; ВЭМ-13; ч хавае, 
кг/6, Зуі Іў не памеёцўа ўз. 


“б з 














лі 


вам-зя: 25 МЕ Бётанабец АІ; ВоМ-10: За Э дзеветнаўац. 
і Свз/в, а Гэ 5 двадац тэ, зь Ь трийад 469/14; Вэм-з9: 95 
яб дванадац 6о/а, у (ы; бемнадац 24/2, 3; ву-зе1: (5 б; 

сБ тринадатей 130/17, у» 255 дзадац 193/13; ХР: 705 Ь 
трядац 70/7, 9. 

4. В изучаемых нами рукописях В той или иной степени на- 
ходит свое отражение удвоение вогласных перед йсконной группой 
ы) в положении между гласными. Такое удтоецяе последовательно 
обозначается шаддой, Примеры: ВЭМ-ГІ: Ёў з нрозунейа 
13461;. вэм-зв: (Об жадава 120/10, 5151; жадаве 1:1/1й, 9252 
філ скбнчейа 19/1І, (а здаваба 41/14, Б (ЬЫ з рбс-. 
Сказайа. 19/10,. бё. гмепкайа 1/8; КУ-З1980: а бчишчене 
зал. Вэм-10: ёў у» мовейа. ўн За прикезайе 64/8, 5.2 ц 
спабейе а5/іі, г ВЭМм-39:19 Ю Габлячо 37/3, 921 адзейо 
ёў аа ас ха29; кедайў 839/14, Ёа камева 6/7, 
аме «Зло, 5 а; росказайо ч, зва/2 уа 
назкададыая «барка ВУ-391:; я 5 ства- 
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бана 178/4, 2[:::4 мешкане 243/12. 

В этих же самых рукописях возможны и написания с ], напр.: 

ЛАНАР2І-814: Фа, пицйа 22613, В Жзменйе 9862, «б Зелйе 

19668, / Маг; Ў кўбвай» 1369, / 1992 Змилвванйе 135614; 
ВУ-З91: 905 (С; пахицйу ЗЕ/11, а Й (5 спасенйе 91/5. 

В рукописи вэм-39 явно преобладают удвоенные согласные, 
ко возможны я два других варианта: (ў 8 5 крилйа 8/2, 34/10, 
с » криліо 38/7, 244 ў вебелйс габ ра спабенйо 499/ 
13, 9 сь, питано 65/14, 66/І. 

В рукэпабіа 17 в. КУ-1446, ЛУ-893 с ярко выраженнымия чер- 
тами слуцко-мозырской группы белорусских говоров в рвссматри- 


ваемом положения находим только вариант со звуком /4/: КУ-І 4456: 


гб уа з по вяденйў умавурзізарааана ват, 7авэ, цаў судя 
т: зы 
75612, зай спабенйб 60а5; Лу-ве3;:. б» ў І (3) бокёа. ласка. 


эае, (зўе товіа, 13 (ЦЬ; леяказаніь “бан рдў ая 


В заключение Мана Мб: заване глоя аўра ўна 
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......- Обозначение твеодости-мягкости согласных 


«а. асаў 
ы как уже можно было еза аф из соответствуюцих мест нашего 


“анализа употребления согласных букв, в белорусских текстах, пи- 
ааных арабским письмом, вообце говоря, имеется возможность 
Собозначения звердостя-мягкости только пяти пар согласных, 

а нменно: /:/ - 727, /х/ - /к/, /а/ - 467, /а/ - ае (8), 

ы “/е' (ё)/. Мы уже видели также, что обозначение твердости- 
-магкаста перечисленных пар согласных осуцествдяется таким о6- 

С вазом, что твердый согласный данной пары обозначается одной 

/вая однимя/ буквамий, а соответствуюций ему мягкий согласный 

Саругой / нан другими/ буквами, Указанные выше пары твердых и мяг- 


Як а 


их согласных звуков обозначаются соответственно буквами 4, 
ане, ўн тёне 

рана аран у- 55 
(97 пая Б -. е. 


рц ау 


“Обоаначенпе паарагезн нага" трех первых пар согласных 








ста й5. 
Н, их пар согласных, то есть 











ч. ў, “Чай 


для обозначения же звуков второй 


во обозначаются буквой 2, 
Ь и «су. Во всех ос- 


пзры употребляются соответственно буквы 
гальных известных нам рукописях 17-20 в, для збранаваца сара 
ў, 


тивопоставлёния указанных пар согласных употрабааці вя соответ- 


ственно буквы 2-2) и Ве е. 8 
Система письма изучаемых нами текстов не дает пам почти 


никакой возможности судить о твердости - мягкости согласных, 
обозначаемых буквамя (0, а, ой), 8; Васа, У, ч, 
д ' то еетьа абма текстах, писанных арабеким пиеьмом, 
не находит прямого отражения зв абсолютном большинст ве Фонетиче- 
ских положений твердость-мягкость согласных /ь у, ЗА М. 
а], /а/, Го, 797. а /х/. Только з положения после звуков /2/ 
я /8/, твердость-мягкость которых во сох С лолокацная ваць. 
гово- 














ется очень авары а: “можно е полной веренностые іх 
З а р: аа а ” 


рить о твердости или мягкости перу чяеленн ара 
, Я Ма 54 


й 


шыя 






“ат 


СВ арабском письме, как известно, конечиый долгий звук /8/ 

. абозначается сочетанием фатхи с буквой «5. Такое обозначение 
названного звука находим, напрамер, в собственных именах баў ў 
ўсё /Мойсей/ и саў “Яса /иисус/ не только в г ў Ра но 
и в белорусских текстах, 

ёй СВ некоторых рукописях сочетание фатхи с буквой су чэредка 
находим и в славянских /главинм образом польских/ словах не 

в копце слова с явной целью обозначения мягкости пгедаествую- 

Сдего согласного. Примеры: 821-11: А Квётем /пол. ккіабеа/ 
г9966, [7 нама /бел. няма/ 865; ду-зтно: а, свётлоёц 
/ пол, вчівў1096/ 7367;.8914-10: Ё. у: сьёт /пол.вмі8ё/ 719/11І, 
246/8, АБАЯ /под. 1а5/ 246/8; вэм-39;: (Б, бвёт /пол. 
Свяі81/ 401/4, се9 варй /ч“івгу/ 302/9; ВЭМ-1І3: а мёл /пол. 
віе1/ 188/8. В рукописи Лу-пеЗ фатхой в сочетацяй с буквой с5 


1193; Я 
-ебозначается /а/ в возвратной частице ся /рядом.е другими спо- 





обами се обозначения/, напр.: .9:99; (.Ў не забуврй іаіі, 
123; кланейўчида загі, 2515 кланетифа 3614. 


й ам кажется, что “з написаняй «, перед гласным /о/ мы ияме- 










кже с попыт кой обозначенияя мягкости предшествуюцего 
аа ана й е - 
, как, напр.: ВЭМ-10: І анод птв/1, яв2/7, 10, 


зэ: Бад ўёе небоса 18/2, “Я ЯЯ повелбо- 
ра а: БЫ с паў а АБ, Я . 


бозначения мягкости. согласных связаны, 


ые сания в руко- 
1 адча с 





Й... 
- айб - вааЕ (і 
0/2,6, Ва падцем 53/6, Я палци 63/172, МІ, байдз 
колко 111/9, С 5» Эа! од яўдзей г ва/ 18, 1883) зу Луева РУ- 
кой 63/5, ез з] лежй два/а, (../ яма 257/3 и другие зрамаўм:. 
аз пі ына п/ймеров видно, что некотобне писцы ясно р 
сознавалия неудобства, вытекаюцие из отсутствия в сррографичес-: 
кой системе белорусских ий польских текстов, писанных арабским 
письмом, возможности обозначения твердости-мягкости больннневва 
согласных и пытались разными приемами поводолеть ото? недостае, 
ток орфографии. Однако ни одна из этих попыток не только не ста- 
ла всесбцей нормой, но ий у тех писцов, у которых мы обнаруянля 
такие попытки, последние поедставляют собой явление ечень ред? 
кое, ясключительнсе, Поэтому необходимо даце. а. сзмаснавў о. 
в изучаемых пами текстах только согласцые Май, к. га), Я 


ке /9/ и /4/ во всех Тонетических полсжецнях зеаладамаваме 


различаются ка письке по Твердости-мягкости, 314, аўса 


о твердостя или мягкости ВЯ согласных, 


у на, 7; 








акад» 





Способы обозначения глесных звуков 


- Необходимо отметить, что во всех извёстных нам белорусских 
и польских текстах 17-20 в.,, писанных арабским письмом, имеются 
тцательные огласовки, то есть в них узсегда находим обазначение 
рабоймі звуков, причем, как увидим в дальнейшем, уже в самых 
ранних рукописях заметно стремление писцов пойспособить араб- 
скую графическую систему к звуковой системе белорусского языка. 

Велорусские и польские слова встречаются изредка без ог- 
дасовок только в рукописи І9 в. Вз-І0 /ср. стр. з28/, 
са Основными знаками, служацими для обозначения гласных зву- 
ков, как и в арабокях текстах, являются фатха Я , дамма аў 
я. кесра. Я Как й в арабском письме, названные знаки пипутся 

“над согласнымя //,2/ или под согласными буквами /-4 поеле кото- 
рых в понятия европейских систем письма следует обозначаемый 
эзнык: знакам гласный. звук. Как и в ррабокой письме, фатха, 


ЗЫ. 
дамца и ўбора могут употребляться самостоятельно и в сочетаний 


9 аругныя знакамя. К таким знакам принадлежат вав 9, йа г, 
: ваб: 
ў; айна га хамза м 


Ниже проводзяся на анадиз способов обозначения от- 


ьс. 


. вав 


Вначадле приведем': примеры обозначения звука /е/. фатхой 
в ударном положении. КУ-1445: е. ў велми 57аЗ, Г авечар 7262, 
(5 дале 7962, «7.5 дайет 59619, 79 дей "ваіЗ, Бобі, МА 
еб 72613, сха йести 7262, пэ” 195 кбнедц 74а2, Зак Я У пер- 
сти 7561, З. 3; пбмуаленіб оба, 915; пеклб б3а?, (87 рек” 
с8а8, 50а12, 13, 14, баз, 6264, 5,9, 5462, 3,4,6,7, 10, 19, багі, 
6867,9, 10, І2, 14, 15; Й зекнут б53аз, 7 рекля ?оба, 
ў 99 ” серцом 5663, зеў 25 спасенйе вабіІ, еза", (Б тоеба 
сЗаі, ае ; потреба 5588: ЛУ-в93: 2 велмя І9аі2, 8 верте 


І4аіІ, ЮЭ ден 19611, Б; Землу І4аі4, С йебт 1361, І488,9,. 
маёй ЗЫ з ММ гар б ; аран ша 

се лудей І3бІ, с.» мне 1369, 6 на неба І4аіІ4, 9222 пек- 

лб' і 9а9, (з, пбтреба 1469, фы свет 1463, 73 лад-ра1-814;. 


8 15 бна левей назе 8367, у ў; Э; пан бог а зваро. 
Кра сё аа 
резац 136а8, (221 небе 10484, Ве" У пекле 1006"; ВОЦ-І1: 
Ё Я Вала 


К м 5 дзебец гах, Глорыя ск места до места вваь5- “ўя ў 
аза 

грехя свайе Заз; ВЭМ-36: 55 пец 13/19, за ёвет зе, а 
г , Гена 1 
лудзей ва/а, с СА мене вт/а, А ў ўў дзевец. мереца ра са 4; мае 
Каса дада; Ай п, а раў 


аз ніў серцех 9915; КУ-3180; 98 вед 
вае, Ьа: ест. . 19вз»а, 197, «зат, 59; ] 




















- зоўле 


гето, бі, о» асад, на гетым свеце ва”, 1986 Яец /едзь/ 9аз, 
вам 7аб; ВУ-З9І1: 197 ведайу гаю; ў мебец 46/9, 
(42: У пекле 2н/9, і бвет 243/12, ж де “У сеци 2н6/5, 
на вев/4, зёь6 дерпев 245/3; хя: А ЯЕ; гета 100/5, аў 

б 9йХ Зверхнобц аа 308/10, ў. ў Зіўвечер 308/ 10; 
ўнйна ХР: Б ае нест г/ 6, уў рейестру 2/7. 

“Очень последовательно во всех йзвестных нам рукописях 
17-20 в. фатхой обозначается и безударный звук /е/ в положения 
после мягких согласных, напр.: КУ-1446; (у; мене 4747, 8888 
великбйб 5861, 232) ў великбёти 69611, ІЗ, са великий "59аі, 
ара дебатий об а Йешче 70а3, 97 йему 5884, бІаі, 
дабі? 5ваз, а майеш 5062, 5128, начай 67613, 

З д»?не могу 7669, 5; не дал 7огз, цс Тепер 6347, 594 

ўўберехе 4962, «2611, "яа9, СЬ бі указуне 5063; ЛУ-В93: (57 
редеўя 194, 0.7] 3 мене 1192, (ўў9 деўей 19611, сЁ бае бем- 
нада?ай 263, сэ 92ў ўў? нбверну?и 263, і Б з.раіббемнадатий 265, 
заў (5 (буў девеўнацаўлй 2б5, ву Сеженйс 167; ЛАН-Р2І-814: 

З З ўньыўь араў 09929 дзержац 36615, ўпейе ства, 
; 'у пекле 10065; ВЭМ-І1: 5 зг бўдзе 687, С 
2 дзеватий зат, бы ёешче 569, (ўў егё: 


ЫбзЯ. 







- аво - 


29/1, «591» тобе 194/10, 4-2 цебе 194/7; Вам-42; 5 тидзен 
Заа, (155 5 дзецей І0аа, 55? бўдзе 1388; ВУ-З91: «55» за йе- 
йе 244 /18, а. У пекле 256/9, (у.2цебе 253/4, 521-2 церпев 
245/3; хя: ) Ў! недзеля 308/10; ХР: 29; бўдзе 43/1.. 

Яз ашанбіцай примеров видно, что в ийзучаемых нами тек- 
стах, вообце говоря, употребление фатхи /2/ после мягких сог- 
ласных как в ударном, так й в безударном полохений совпадает 
е употреблением букв /6, ё , с в старой белорусской кириллов- 
ской письменности /15-17 в./. 

Как в старой белорусской кирилловекой письменности, так 
и В белорусских текстах, писанных арабским письмом, написания, 

в которых можно было бы видеть отрахение яканья, понимаемого 
как переход безударного /е/ в /а/ в положении поеле мягких со- 
гласных, очень редкое явление. 

Однако в доступных нам в настояцее время белорусских. тек- 
стах, писанных арабеким письмом, обнаружено некоторое количе-. 
ство примеров обозначения безударного /е/ теми знаками, кото-- 
рыми обозначается звук Га/ зааВіЕ пройсхождения, Ниже приво- 
дны эти примеры: еўсвынча. У Эн зя, б на бўдзе ВЕ, за ай 
на дайе ба14, с(ЁС нахай 7613, быў сас 
ёабе 9866, ца бамі 










в поеледнем примере яканье можно видеть только в том случае, 
геля допустить ударение на первом слоге. Примеры яканья из дру- 
гях рукописей: ВЭМ-10: ЦЬ тайа 10/І1, аб Ёў райаго 174/1; 
вэм-з9: а шарпайа 236/12, ўе Шш Эда воаго 197/3; ВЭМ-42: 
(15 грёйа 1562; ВУ-391: «Буў з задавлана 204/11, ў0 152 'ўбаго 
821/722; ВЭМ-13: Йб та лажала 203/11. 

Как видно из приведенных нами примеров, случай обозначения 
безударного /е/ алифом с фатхой обнаружены только в рукописях 
18-19 в. Большинство этих рукописей связано своим пройсхожде- 
нием с теми белорусскиым говорами, которые в настояцее время 
інішт яканье., 

Такие случай совершенно отсутствуют в ймеютухся в нашем 
заепоряжения в настояцее время рукописях 17 в. КУ-1445 и ЛУ-893, 
что легко может быть об'ьяснено их южнобелорусским пройсхожде- 
няем. 

В аа ніца нами текстах имеется еце одна черта, обьеди- 
няюцая их со старыми белорусскими кирилловскими памятниками 


вёў с, 
ьменностя. Мы имеем в виду обозначение в Хирилловской пись- 











звука. Ца в безударном положений буквой е /в рукописях 


сё к/. І В белорусских текстах, писанных арабскям пись- 





безударный звук /а/. обозначается фатхой 


гара ках м уже “а. мна?» 





сава 


вабі0, «5454 кланедёе 5665, ры 6, «554 кданетисе 58а4, 
сср месецей, 70а15, сеў памети 71814, сэ резвезал 
7369, 10, /ер. Д геа Зенана 738 6/, Ь бветий 6467, 
6768, 13, б9аІІ, 71614, 7265, ер ў2? ўдоўан 45614, 47аа, 
БОбІІ, 5ЗаІ2, 5465, е ; бветий 4362, . Табечей 6969 
, , , Ў р. , Ма , 


зр біёечнй 6761, таў тибечий бваг, а Ёў актенаця 
6567, 9, 11, (Ў ГЯезик 4186 /в той же строке падка 9 
ёедечи бЗа9, гэ», ] 279: хвалечн и прббечи Бва?7; СЛУ-в93: 
ў (5 (З55девеўнадаёнй 2658, са (595 деветнадат І8аз, 5653; 15 
551 ў І девеўдесат и девет І8аз, А, йезикбм 4ан, 5 Я пб 
доўеё 961, зруй ёветий 9610, саф: Тнбечей І2аІ0, 14, 1364, 5, 
ар тибеч 1263, І668, 14, 1782, ІІ,І3, 1865, ёз тибеч 16610, 
(77) прббет 19611; ЛАН-Р2І-814: СЯ мебец 10667, І22а4, 
«адв светий І3468, ЫЫ тибече ІІ4аз, Зе Г йезики 11167,8, 
5 йЗ Йезиков 8667, Бяр вернўвёе н бЗбЕ“ адрака- 
ўубе 136614, аз чакай 133612, 52 радзивсе І35а2; 
Вам-11:, 5155; дзебец 4а5, 95 не гледзац гато, 5 Э зве- 
зав Іа”, ЕЗЁ С памец 7а10, ады 9 Эде ламедя 188, бн ець 


ваі, 025 чинец зато, зё» етнй ася 
вом-3н: Зам ўра гае, зь 







й д 





СА М ўлетнабац. 1664; ВУ-З91: месец 45/5, 46/6,9, 10, 15, 

пела, ь Б мебец 197/ 13, (».«4 мебеца 46/18, 191/19, 
5; “ветах тэа, 5 8ў Т нсече з9/ 6. 197/9, у тябечей 
ува/”; б ака кайетнийе варота 46/17, 1, Дёкайету 199/2; 
вам-19; (ай ;.5 мебец вуз, зўю вернўласе 62/2, АБ раз- 
суб ў, 15, І6. 


Я в других известных нам руўкописях звук /а/ в безударном 





Базу рр как правило, обозначаются фатхой, то есть тем знав- 
ком) который употребляется для обозначения звука /е/ в ударном 

и безударном положений, причем такое явление наблюдается не 
1309 в руконнея 17 в. КУ-1445, связанной свойм пройсхождением 
е. теми юянобелорусскимя геворами, которым я в настояцее время, 
как известно, свойственно так называемое еканье, но ий в руко- 
ань Ман» 


пнях. 18-19 в. с явнымий диалектными особенностями, свойствен- 


ным. са Ўнаагтнагчітісіяс группе говоров, которые 


ў; 


я “ран пять таких примероз: Лаў 
ба гат аа 





зва з 


ется в форме ся, чем се. Примеры из других рукописей / 18-19 в./: 
вэм-з5: 22 мебац 36/4; вЭм-10: ((ьзбкайециба 271/10, 45; 

[2 ў'ў порвазёа 269/14; Ввом-39: [ша Ўў кленейёа 158/ 11, (шні; 
радуйучиба 12/15, Іш ўла ёмийўба 21/5; ВЭМ-13: «192; ўватий 63/5. 
Необходимо отметить, что в ударном положёний расемат- 

риваемый звук Рай последоватэльно обозначается алифом с фатхой 
над ним или другими его эквивалентами. Такое обозначение рао- 
сматриваемого звука находим во всех известных нам рукописях 
17-20 в. Ниже приведем несколько примеров из рукописи І7 в. 
КУ-1446: (Ьб патай 43613, аба, 4баіі, 4764, 4864, 49613, 
6186, 6265, 53610, 55а2, ,/р!уЗдеватай 4заі, 44а10, 4561, 4667, 
47612, 48612, зОаІ1, 5163, 52613, б4а3, 55аіа, зБ 5 дебатий 
4за2, 44а18, 4563, 47614, 4981, 5061, 5165, 5Заг, б4аб, "гаі, 
Из приведенных нами материалов видно, что во всех изучае- 
мых нами белорусских текстах 17-20 в. фатха, как правило, упот- 
ребляется для обозначения звука /е/ в ударном положения после 
мягких и твердых согласных, а такхе для обозначения звуков. Гай : 
и /а/ во всех предударных н заударных слогах после мягких гог» 
дасных. употребление фатхи в указанном полокення, вообце говоря, 
совладает с употребденнем буквы а /ё, С.К / в старой 
ской кириддовокой пи сові 


а 









-авб - 


Но в изучаемых намя в настояцеі работе белорусских тек- 
стах 17-80 в. фатха употребляетоя и для обозначения безудар- 
ных звуков /а/ я /о/ после твердых согласных. Необходямо отме- 
тить, что ни в старой белорусской кирилловекой письменности, 
ня в современной белорусской орфографической системе буквы 
е й э в указанном положений не ўпотребляются. 

СНиже приводятся примеры обозначения фатхой бегударных зву- 
ков /а/ и /о/. КУ-1446: аз зебегайеш “368, дбЫЬ зегадад 
41610, “264, пата, 9з Іа зегаданб я0б9, д) 45 (яб зежыў- 
рят 4164, Ме укезала 6962, Я укенаіе 72615, см 2 ЛЬ; кезал 
пебя вове, ЛЕЎ кезал 6667, іЎбнайя 66615, ўбаві 70810, 
70613; 7182, 7гаіг, аў; 99 зкличе пророке 7461, ЗЯ пре- 
бивайе? 7561, (з! біў ятребннавуі 7563, Ў ія преглйнула . 
“4981, Пр Адаме прбрбке «8аіІ, 58 (ў) ўўпрбрбке Мухе- 
еда тав, СуўуўН поброке 62619, БўЯЁЛІ резберуў 7569, а 
ез «1 забу крутой дац Ў ўзевавая “8 







ы: ане ёбейгўе 5 6810, А сирбтем 4ёвк? 
, (гЬ твейа ы 47а5, ба теварипа 


Д см 


габ, ў кеди 761, аўя8 42 до пророке 2612, ўў» слухе- 


га зб 


йўц 265, г) ў ўно ворем 4аІ0, “е хедзиц 461; ВЭМ-39: 8 
пеклбн 18/15, су, ыць серамажлязай 173/7, (ы кезав заа, 
ав] аткезав 183/ з, з ГбБакезац 183/ 12; аа: з.ў кезаа 
1861, з (ўкезав 24а12, (65 прекапай 1443; ВЭМ-10: 5; 
пекле 379/15, нач кезав 548/7, заа ёдкезав гва/9, з (5 уке- 
зав воо/ 2, ўе ўЯІэб кетогеге 501/15, (з) ЯЬЗ кеторайе 400/11, 


а62/9, «ай кеторих 400/ 12, 2,3; кеторуйў 401/ 12, а г за з 
по полацех 117, АЧ; преваджайе 19, аа резец 387/1; 


Ыы 


вэм-39: Да до, пекле 147/19, р9154 Ь 59; под тим дзеравем 

32/ 10; вам-4т9: 4“. кабиле /бел. б 1165, 25 поедам: (ў 
765, 68 препало 1863; ВУ-З91:, ўАаё ў кеменйш гва/з, ды неке- 
торик 69/19, С Р Ёпалежац гаа/18, аце селазйсв: Я9/13; ц. 


15Б й ў херошей тварк 25з/9. - упа У а; знаў, Ё 


а 
ай Ра 





Как можно было: задеть из праведных выше пінмерову ша 
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ке, обозначаемом фатхой. 

Как увидим в дальнейшем, в йзучаемых нами текстах совпа- 
дение в одном звуке безударных /е/, /а/ и /о/ после твердых 
“согласных обозначается и теми способами, которыми обозначается 
звук /а/ в ударном положении. 

Обозначение звука /а/. В изучаемых нами белорусских тек- 
стах 17-20 в. ямеется несколько способов обозначения звука /а/ 
не в начале слова. 

І. Основным графийческим средством, слунацай гай обозначе- 
ния звука /а/ является алиф с фатхой над ним г. Такой епособ 
знают все известные нам белорусские тексты 17-20 в. Примеры: 

(з!) вай 6414, (Б тбваряца 52а7 /НУ-1446/; (уб дай ІЗаіі, 
г8ба, іц брац 1265, ІЗаб /КУ-3180/. 

2. В некоторых рукописях звук /а/ обозначается вертикаль- 
ной черточкой над соответствуюцей согласной буквой, напр.: - зу! 
У рай. 1о/7, ўз тэёряе 43/3 /вэм-з9/. Такой способ бебайасё- 

/а/ находям главным образом в ВЭМ-39 и ВЭМ-42 /написанных 








писцом/, а также в ВЭМ-І3 и некоторых других рукописях. 
торых из этих рукописей звук Га обозначаетося ий двумя 


черточкамя, : одна яз песорых ба несколько 
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3. В некоторых изучаемых нами белорусских текстах звук 
/а/ обозначается изредка уже известными нам знаками 2и .“ 
в сочетании с буквой 5. Такие сочетания употребляются в на- 
чале ий в конце слова. По принятой нами системе транелитераций 
в настояцей работе рассматриваемые сочетакия обозначаюгея зі 
ками д и а. 2 


В рукописи ЛУ-898 сочетание фатхи е а жевў часто ўпо- 


требляется в возвратной частице ся, папр. і, аа 79; пбклдони- 


тибсй гагі, Л пбклёнитиба гаі, ўі аа загі. 
Подобного рода написания в большинстве случаев встречаются 
в польских текстах й в полонизмах беаўрацаваа текстов, папр.: з 
ВЭМ-І1: (4 нама 866; КУ-3180: паа свётлбёц 2367 ; ВЭМ- 
ВЭМ-10: «яз днё 434/9, заз/в, Бузе сват 246/ІІ, ЕЦ [ 
ВЭМ-13: а мал 188/8. 


а, рафсеф са 


Приводим примеры обозначения /а/ з ударном Ме на 








фом с фатхой над ним и его эквивалентами: б КУ-1446;; сіў 

йа ў та», 
6861, са (не бачиш 46а6, ач бача абі, 5 
41610, Іў,» У ласка 4169, 4зетг, Ў 


пр жу, ЗА Ў б 
бн 4тб3, Я. майеш: 


най 7664, бЧ 


- гв - 


звада, 25 твар миц 75а9, а Ьб падданства 7969, (і) 
37; раба ббжейа 7968; ВЭМ-[1: ЗЬ нац абз, зЁ Ў звезда 
1а7, а нёписавии 29767, а мойа. 769, АР айца 965; 
ваза: ў б БЭ бадавая ззаўт, (зэ адэннаццац 36/2, саб 
) ўнаправду /бел. няпраўду/ ва/9, З б наракаах 17/ 5, (С па- 
на 76/19, тэа, абі» старац "7/1,8, 25; (5 ў чакайўц 10/6; 
ку-з180: рЬ (83; ббгатим 1067, іЯ брац 1265, ІЗ3аб, сб дай 
-ІЗаіІ, 2869, 1 даёц 40а5, 0819 Э давайце 46а3, зббка- 
зав 3868, ён приказу 663, Даб ласіч 7а7, 23бІІ, ае майу- 
чи 4Іаз5, а пбкайўсе 4667, (ае ь читацямен 2089; 
Вэм-10: 5585] 8 ёдкезав 222/6, 4!эдав 158/15, ы, ээ додав 494/4, 
Гу два 174/12, 92), райу 494/6; ВэМ-39: га галавами 19/13, 
5 Б. майе го/2, зё з з понкладёц 46/10, ІЫ!)раз 50/7, зу! у рай 
40/7, ся) Юда райу го/9, з у трёфя 43/3, (нз зэ З. товёри- 
пем 45/8, 8) 5! ўдарач з/т» ІБ твар ва/9; вэм-аг: 19 МА 
талава 565, б мало Та4, фэ» предам 765, Ў, ў. зўпрепале 1263, 
бру чўвіч ба5, 66бІ, ў ўэ5 хвала богу 661,92; ВУ-391: К 
с б у“ ачах тоо/ 19, б аставёе 245/15, Шыбы г46/8, 
г48/14,. (ьМёмайуц 199/10, ге нехай 245/15, 4 (АЕ 
“рны (515 апа 62/3, з БА еа 62/ 5, ў69; 
пряведа 611, Ў. ўпрнавала 61/5, када 


4 х». Ф уза брата. м/ь е” 
. а е 






«гад0'-- 


ляется алиф с фатхой над ним, Однако следует иметь В виду, что 
в некоторых рукописях /ВЭМ-39, вЭм-42, ВЭМ-13, ХР/ расематрива - 
емый звук довольно часто обозначается и вертикальной черточкой, 
Такими же графическимйя средствами обозначается и безудзо- 
ный звук /а/ после твердых согласных, напр.: КУ-1446: дра 
заенул 65611, ббаі, (Ў, мидайа 76а9, , аабьнаніек у 6863; 6), 
риба 68615, Кз палац 70б13, Ьб с слўхат 6862, сы ука- 
гуйе 43а5, 6, 4364, 6,8, 10, 4481,4, 8, 10, 13, 4461,4,14, 9556 
навукбйў 5268; лу-в9з: Ё.»Ўласка І9а10, 6 написав Ізаі4, 
595; приклад 8аз, С 74 б катбрейа таг, «53 за забўвоЕ ІбІІ, 
шаб» забувба 3613, (9 Эў Іўправдивайа таг, раў не кладй 
263, Воз треба Іа8,9, д; налііаў тав, ФАБ. чатнснада 
ІзІ3, 1610, І8а11; ЛАН-Р21-814::5 5 ведай 8565, (9 дава 
І Зба9, да 5 ўў бддавали б6а4, 2505 двагац агаі?, АЛЬ за- 
плаче 5248, СЬ:Ю І ўпрадайуц 6063, 5) зЗхвалив 24610, ўў» бу 
раба ббжейа 7968, бё бда пана 7988; ВЭМ-ІІ: гб таких 7611, 
а нёписавши 29767; ВЭМ-35: гізбна вагу 45/4, с9838 
навежайўчи тас іў зЁ хэннаццац з6/2, оз зэ ан, 
134/7, ў НЫ адказац в2/2, з М пана бёга 712, 77/7; з 


ке 


КУ-3180: (5 5 ў ведай ІЗаіі, АЕ “Э давайц ] абаз, Эдай 


гзбт, Я тарнага 194, асве тыі 
абл ЗабЫ страве. ся 









ге 


юйб” (аў зввуц ва/8,9, 10, 11, 12, уе зачннила 148/2, 
науки 47/6, 150/6, 1 написано 197/ 5, ЧА; сдўхай 41/8, 
гц 90; табя ва/11, ёў ўз ў (фіебгаварёваля 27/2; вэм-4?: 

І ўўЗврозй 5б6, 5 звариц І4а?, ёй; Г малайа армата 
14а7, з папер І4а3, 9; Ээ, прадёйў 261, 1; 218 прадайеп гба, 
гд за зана. богу 661,2; ВУ-39І: «у'удайе 357/15, ЫЬ за- 
трўбиц 8І/І, ўз да горла 55/12, саб забйу 76/13, зя та- 
кай 166/6, 56; з Зд«Ў наўкя слухай 359/10, ; (53 5; побянкаа 
12т/г, 0286 павёци вв/9, сЁ матка 246/8; ВЭМ-І3: д; ь97. 
не ведайу 61/13, ЎсЬ призвала 61/9, 26 плакац 61/10, ў 
ўплакала в2/1І, за почали 62/4, 145 скажу 63/9; хР: 9 нў 
права ав/4, 25 19 двадац 202/3. 

“Необходимо отметить, что различие в обозначеняй ударного 
я безударного звука /а/ после твердых согласных в изучаемых 
нами белорусских текстах заключается в том, что расосматривае- 
мый звук в ударном положении совершенно последовательно 0бо0284- 
чаетоя знаками Г 2 /знаки 2 и !. в сочетанин с буквой .. 
требляютоя для “обозначения звука /а/ после мягкях согласных/, 
тогда как з безударном положений звук /а/ как во всех преду- 
так я В. ааўдарвых слогах может обозначаться не только 
Гаа, но я. фатхой. Хотя у нас ия нет точных статисти- 
яны? МЫ. адзе “смело сказать, что во всех рукопн- 
губаанайіяй: безударного наба аб, в ара 
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к безударного /а/, являются знаки [. 1. Разница заключается 
только в том, что безударный звук Го/, как увудим в дальней-- 
пем, во многих рукописях обозначается и теми знаками, которые 
служат для обозначения звука /о/ в ударном положении. 
Примеры обозначения безударного /о/ знаками (а 1; 
ку-1446: ріЎС2 с адним 4714, з Із варбта абат, Б варб- 
тах 5967,8, ЗЕ малит вбиу 46а9, 8:9 Лёмалитвбйў 43611, 
4762, (е г Ў навяна 5469, 10, Эв 2 ўперемагайет 79614, 35; 
ствйаёй а сд Чай Б4ва, 7768, 929.» свайейў 52ба, яй 
гз:твайях азё”, 4645, 466І, вЬ.; З Фартуна 4369, 44а3, І4, 
1468, 4га7,14, 4562, 4767, 48814, 50а3;5, зБ8 фартунй 
47а13, 47613, 5064, 5 фартунх 5186, 0456 тараўну 4161, 
ДБ. Беареунў вавы; ДАЙ б зарэунна. 4зб18;. а4ат БЯС дар- 
туннб з169, 5863, зу» гаспбдару /зват.. пад. / аа” Бабе, 
94985 да дбрбжини 74611, заа Ь Твайегб 5таіз, 58 пра-. 
дайут 7665 /дважды/, Бадзьдаў, ббгбмолст ва вавт, заў 
здбрбвагб 4961, 195; 542 ббг вузвалит 47а4, ы “нана 
визвалиў 5465, азн, Зва, уў 219 Кі даны 
ваўтя 4966, ай 
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магили "гат, АН нагами 7812, с яс хацев 6968, Д» саба- 
Ки 9765, «аі свайим б1а8, заб тагб габ, Ў 5 да прарб- 
ке 66аіІІ, еру 5 прадайуц 5063, А (Из? спбсабам 5Оав; 
ВЭМ-ІІ: 2е кали б 768, Ча галаву 667, 'е майму 662, 95 
свайе За4, 015» сваго 965; ВЭМ-35: За; таго 68/4, 43» ла 
дбму 180/9, д; Іў да Йих 88/3, «; ЯН гарелку 174/ІІ, 4); ё га- 
релкя 1769/7, 0556 гавариц 211/12, 56; б мавчав ьўё: заб 
кагб 811/13, 56 палажив 181/І, ая поаби 197/8, (5,1; 
прарбк 100/10, 104/14, (2, ўз прарёка 103/ 13, (4) 5 Ф. таваришк 
179/3, 54) 5 Ь таварнаў 179/9, 1906 за» богу гаспадару 176/8; 
КУ-З180: 2;4215 вадбйу 1468, рр за хацеди 25612, фаў дачку 
26б12, М. ў нагами 4864, а б5 5 да тагб 927813, 9 (б, тагб 


ге 7 С палажиц 3169, 4. пблажи Згаг, я Г9л свайей І8аі, 


аб запеа 40аб, 92 ые ЗІа4; ВЭМ-10: 3 стали- 
ца ао/9. 92)! МАЙ абараняв 88/2, 5 Іў вада 120/ 6, (/ 5.2 вадойу 
ва/4, фы в гаспадарстве б1/4, з? Ш5 да таго 146/10, 
дб кали ві/5, 118/4, 5, 152/9, 168/9, ое ўўпрабя в1/6, 58 
парубав 152/10, з; Ё табе 70/10, еі Ёў дла таго 117/15; 
вэм-39: рэ Йб га галавами 10/13, І (ў 3 з двара 89/7, (яб бда ра- 
жу го/9, фіруйаінаннне вв/9, ЗЫ, работнякя 41/14, 
й табе 49/19, 9962 555 б. 92 по правей старане 17/14, Галай 
свайу реч 10/15; ВЭМ-42: 278 вами 962, 9“ галава чая, д 
гариц аў аа ўеЬ4 дораго 2бз, 991 здаров баб, серуе: прада- 
Яў 261, /ь:51з прадайеш 264, ў4ьў] прапў І8а3; ВУ-391: бае 
'у ачах іа, М. б5 да матйш 243/11; АБ некаторих 70/І, 
(9 твайа ВА 15, уа? АН йаснасци 199/19, (6 маса /мяса/ 
049; Вэш-13: 25 Э да дому 69/18, 0-6 да дебе 61/13, ве 
майих 61/7, раб магйли 61/11, 62/2, фэ(емайў 61/6, «1152» сва- 
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йу 63/8, 64/5,8, 3) Спалажив 58/6; ХР: Ба» да посту 

; : Я 
уо/11, (55) ЗЬ Б зё здёровйа 13/11, уў права 46/4; хя: Ў 
памияц 66/7, Ёсь ветрам 300/ 5. 


Отметим еце, что в изучаемых нами текстах имеются случай 


обозначения алифом с фатхой /[/ и безударного /е/ не только 


после исконных твердых согласных, но и после отвердевиих на бе- 


лорусской почве звуков /5/, /ё/, /8/, а также /г/ и /с/. При- 
меры: КУ-1446: 656 парсуна /или парсона/ 44а12, 5066, 5149, 
226 чадбм 5668, й страла 5964; ЛУ-893;: фе Ыё чатиэй 
1864, 10, 11, І9аіз, 1966, ЬЫ чатирбх забя, а ЫЎ чатирбм 
І9аіІЗ3, 8)Ёчалб гаі4, 1ь8; аў чужаземцу І9а8, зб чатир- 
надаў ІаІ3, 1610, 1за1і, Б 15 6 чатирнадатий 169, 2813; 
ЛАН-Р21-814: 9 ў Ў дзерава ІІба4, ё9э бз5бпад дзеравам.ІІ6а8, ўм 
ў ўў на тбм дзёраве 116а5,7; ВЭм-35: «/бўб наракаля 17/5, 
ЎСЯ виракайсе 137/13, Д старац скара Г р аб, 
перагавбрникав 91/13, абе чакайўц 10/ 6, А чадбм: гго/тг, 
гіў 3; ббжаго 136/7; ВЭМ-ІІ: КЎ вана 10/4; вэм-10; Эў хану. 
156/2, да чаго 234/6; ВЭМ-39: 5 ў дзерава а ба “ 
с таго дзерава аа сы 
114/3, 10, 192 1ў жанў 114/ ц 
чатиря 155/18, 2 чат 
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й (.65345 пебідебаі 6161, 2 и другие примеры/, а перед твердымя 
Ссогдаснымй Он /звук /е/ обозначается теми знаками, которые 
служат для обозначения звука /о/, то есть даммой или же вавом 
задай над ним / е9)95 чблбы 6964, (ў 54) 33 чблбвек 9664, 
фэ; чблбвиче 56614, г Зэ чому 6361, 6465 и другие приме- 
а Такое обозначение в рукописи КУ-1446 безударного /е/ пос- 
ле шипяцих, вообце говоря, соответствует передаче этого зву- 
ка в старой белорусской киоилловекой письменности. В другой 
рукописи І7 в., 8 ЛУ-898, случаев обозначения безударного /е/ 
после шипяцих алифом с фатхой над ним уже довольно много, хотя 
ямеются и примеры обозначения такого /е/ и фатхой / (98 ў. 
челавек 4210, «7924 чеўвер?ий Заз/ и /очень редко/ знаканми, 
(ўбаёребалемамя для обозначения /о/ - / гаў] ннабгб 6610/. 
Сбочетания 2А ё ў ай /же, че, ше/, впрочем, возможны в рассма- 
триваемом положении и в более поздних рукописях. 


аг Нам какется, что систематическое обозначение в изучаемнх 













белорусеких текстах безударных гласных неверхнего подь- 
парных мягких согласных фатхой, а тех же безударных 


шапяцих согласных и /г/ алифом с фатхой над ним 


іс в., но и в рукописях 17 з. 
соб. аўзінаарай зады 


“яя 
Я 
І... 


бб 
сных. Случай обозначения их влифом с фатхой в рассматриваемом 
доложений сравнительно немногочисленны не только в рукописях 
17 в. КУ-1446 и ЛУ-893, где такое их обозначение обнаружено 
только в единичных случаях, но ий в рукописях І8-19 в., в одних 
из которых алиф с фатхой употребляется несколько чаце, в дру- 
гих реже. 

з. Алифом с фатхой последовательно обозначается звук Га/ 

в ударном положении после мягких и твердых согласных, 

4. Безударные гласные неверхнего подьема после твердых : 
согдасных во всех безударных слогах обозначаются фатхой ж али- 
фом с фатхой над ням /а также знаком !/. Количественное соот-. 
ношение в употреблении названных знаков представляется по раз- 
ному в разных рукописях, но аляф с фатхой над ням /и !/, пови- 
димому, употребляется в рассматриваемой функций чаце,чем фатха, 


Такям образом, безударные звуки /а/, /о/, /е/ после твер- 
дых согласных обозначаются двояко аза еце ка- 
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акцентными причинами. Так, напр., в слове ая одавей 


а /ваМ-39/ написание в конечном слоге может быть об'ьяс- 





“нено тем, что писец под влиягием польского языка пройзносяя это 
Селово с ударением на втором слоге от конца. В слове же ЫЯ 
Спошад 19/12 / вэм-35/ написанне знака Г в конечном слоге явля- 
Сется вырахением аканья. 

Труднее обьяснить такие написания как еў йахел 7066, ІІ, 
Я ўпряйахел 7067 /КУ-1446/ п а А пшийахал 133/1І 
“ац 

“Обозначение звука /о/. В отношений обозначения звука Го/ 
вае имеюциеся в нашем распоряжений и изучаемые нами рукописи 
“распадается на две группы. К первой из них прйнадлежат рукопи- 
ся 17-18 в. КУ-1446, ЛУ-893, ЛАН-Р2І-814, ЛУ-868, ВЭМ-ІІ, 
ВэМ-з5, КУ-3180, ЛУ-8659, ВАН-РЭ7. В рукописях этой группы зву- 


Га. СЯ. Га/ обозначактся, как правило, одними и теми хе зна- 










- ачанйнй средствами, которыми в арабской 
письма обозначаются звукя /ц/ и /4/, а в турецком пись- 
ех, а в 1928 г. на латинизированную азбуку обознача- 
а, /56/ и /ё4/. В принятой нами системе пере- 
го письма буквами современного русекого ал- 
ачаемый панна передается знаком а 
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ся как к белорусским, так ий к польским текстам, а также к по- 
лонизмам в белорусских текстах, Так, напр-., польский звук /ц/. 
из /о/ в закрытых слогах, обозначаемый в современном польском 
письме буквой б /Кгб1, кёбгу/, мы передаеи знаками д и б. Можно 
было бы оба звука обозначать какими-либо одинаковыми условнымя 
знаками, что мы и пытались делать на начальном этапе нашей ра- 
боты, но такое обозначение рассматриваемых звуков значительно 
затрудняло бы чтение и понимание транелитерированного текста, 
Читателю необходимо постоянно помнить, что предлагаемое 
нами 'чтение некоторых слов не является единственно возможным, 
Так, напр., известно, что слово корона в старой белорусской. 
кирилловеской письменности выступало в двух написаниях, а имен- 
но корона и коруна. Известно также, что звук /о/ в закрытых 
слогах в разных белорусских говорах может пронзноситься. (зета) 
/о/, /6/, а и дахе /ц/. Вот почему предлагаемые. нами: га 


ния знаков 7 й з в некоторых случаях носят условный 





В отдельных же случаях нельзя аба ыс сказат 










ЯЕ 





С анотеме транолитераций передается буквой о. 
- Необходимо отметить, что обозначение звука /о/ вавом 





с фатхой над ним /ў/ в той или иной степени знают ухе некото- 


рые из перечисленных нами рукописей 17-І8 в. Однако нвобходимо 
помнить, что обозначение звука /о/ знаками 7 й д в рукописях 
17-18 в., вообце говоря, является господствуюцим, 

Примеры обозначения ударного /о/ в рукописях 17-І8 в. 

а/ Даммой: КУ-1446: дз; вддле 46611, 50аб, "069, 93 
на вдлдў 60а10, іў живот 4342, бэгЬ звдодит каб”, 5258 зво- 
дні 6164, апе бЗа13, “зу свбйбйу баг, дз пойвбл 
60а814; лу-893: 925) рёвно гат, аў хбчеш гаіО, ые на 
ўбы ўвеёе баз; ЛАН-Р21-814: зя? дббрийе 69613, уз3352 “увёй- 
дуд Заі, Аз вбдлен З0а”, гЗ вболей 368, Капры мбарые 876! 
8768, гЬ тагб 7862, аа увадбв З0а2; ВЭМ-І1І: 44 вжб 568; 
вэм-35: б; ббга 110/8, »бі увбйдзец 178/2. 

/ 6/ Вавом с даммой МАЯ ним: КУ-1446; Ё32ў39 ббжйбм «9аз, 
Сабраў вусбко 70614, 323 )332 дббобго 46аіІ, (3132 дорбга 
Саш бўЬ абайны 4961, 52 7158 кбжнбго 7262, 25) 332 
кбтбрбгб 4169, б8а13, За У накбнб 44б14, гаў йакбгб 4767, 

пябыб 44аіі, бя) побрбка 49а1І3, (8 прорбку 

спрброче 7баІа, ЗЬ той 41І611; ЛУ-в93: 5 ббг 
, 79 ббже бва, 92 9) З доўгейе І4а3, СЕ, Ёна 
35. нбоем. ёв: абя пёдле г2а14, еЗ] “ў пабблшу 
7, дна дар ўбмий 2аб, 3 тойе гаі, а 
а14, аса, аўдыё ыі. 








“90:25 


2 ў З.Ьёкетбрегб 5926; '“ВЭМ-36: с» ббг 110/7, на з кож- 
зий 111/9, уд ў2ёмнёго 13/14, ўА“ хтб 25/18, (ў:7)іўЗ прарбку 
74, бяз поазбк 10/11, 13, 987192Ф свайгб 176/8; ВЭМ-І1: 
122 йегб баё, а; )-е мбй 368; КУ-З180: 69; 66г 1861, 28а9, 
4961, 45 73? ббжнйе даб, г грехбв 9а8в, 0бэ 99 звбдзиц 
18610, ра, не мбже 944, 5942 слбв 9аЗ, ой" уклбни 9аі, 
ЫЬ: хтб 981, 3). акр 98іІ, фае 

Как видно из приведенных выше примеров, “ударный звук /о/ 
в рукописях І7-1І8 з. обозначается как даммой, так и вавом” 
с даммой над ним /ў/. Мы уже сказали, что в некоторых рукопи- 
сях 17-18 в. в той или ийной мере звук /о/ обозначается ий вавом 
с фатхой над ним Б, о чем уў нас более подробно будет речь 
в дальнейшем /см. сто, 303/. 

4то же касается звука /о/ в безударном положения, то он. 
может обозначаться теми знакамя, а обозначается ударный 
звук /о/, то есть знаками 2, 3, 9, 8 также теми графичес- 
кими средствамя, которые употребляются для обозначения беву- й 
дарных звуков /а/ и Г«/ , 0 чем мы Уже имеди сагай говорить. 
см. стр. 285-294/. і збаў 

Ниже приводятся прамеры сбозна ения 








2; Ёй 






С бу Ё “адзинагё З9а9, б7а8, ІІ8а8, ў; ббжегё 


ла девдгб 53615, гб; “Б каянагё 5таіг, г С пеел- 


нагё- еб Ыы (аЎе ёвецкагб 84213, гб з ўгеўднагё 5261, 111а9; 


АА зк нана са 


Сваты с” 5 дб нох 666; ВЭМ-35: 3; Ў т вдйб 26/ 10, гс 
Сбёга “адзянагё 110/8. 
“ў 6/ Обозначение безударного/о/ вавом с даммой пад ним. 
ку-1446; заў 32 дббрбгб абаіі, (4) ўЭдбрбга 4за1 аз) Ў 
«маё уб з 95148 кбжногб 7268, за) Бэ кбтбрбго 4166, 
68819; д. 98 зб пакбйб 44614, н кдлкб 51аІі, 2932 пбдб- 


рбжний: “9610, 4; ранб 7262, (5ў2 (ў) оббачбк 72а13, (ўе 5) 
рбвачёк 7ваіІ, с) уге еббе 41610; ЛУ-898: 3 3)89 голову зат, 


“ваз, “атавай ба9, - кай А 4; пбклбнитифа гаі, 38 


АЕ, 


ўпсбіагём гах, 923 2 бёмбйе і4аз зб пбчинайу зі, 
С Давай І4аіі, 47) рбвнб 887; ЛАН-Р2І-814; сбЯ 
-б9а9, ваб, н 2, милбсци З0а8, 59210, 16; ВЭМ-ІІ: 
маб 663 дэі» створицелу 366; ВЭМ-35; зга вели- 
/8, ейі милбўци гай зд Заз малбўцавнй 138/8; 
е 3. 97 


ж й иншегб 4268, 4 б абнаю 18610, у 923298 почнуц 
ррабынаен, 9аіо, ы абы а2бІ, (збэё свбйему 


аа, 










гу, ВЧ 

: выше примеров вадно, что в рукописях 

Шулак, н вав'о даммей над ним (уо 
а о звука заба аў 


- ЗО2 -- 


5Іа, “ва, 65а, 72а/,. ЛУ-в9з /га, ба, Іда, І4а, І8а/, ЛАН-Р21- 
-814 /Іа, За, 238; 308, 46а, б4а, б9а, 84а, 9га, Ііа/, ВЭМ-35 


Ган, 27, 171, 179, 181/, КУ-З180 /9а, І9а, г9а, 398, 49а/, 


Ёа 
Таблица частоты употребления знаков ў Яг 


для обозначения звука /о/ в рукописях 17-18 в. 


Название 


рукопией 


КУ-І1446 
Лу-893 
ЛАН-Р21-814 
ВЭМ-35 
КУ-З 180 












Приведенная таблица паквэнавех,: что во всех п 
в ней рукописях звук /о/- значительно чаце обозначается 
ўэчем ? как в Сударном, 1рк яв безударном. положения. СНайбо 
показательным зв адрас нае анні 
ач, зея е тем, : 
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 НУ-1446 нами обнаружено веего 65 таких примеров, из которых 
С49 приходитея на первую половияну рукопияси и 16 на вторую. В ру- 
кописях ЛУ-898, ВЭМ-35 й КУ-ЗІ8О на тех пяти страницах, на ко- 
“торых проведен подсчет употребительности знаков 4 и 2, обнару- 
хено 32, 77 и 12 примеров обозначения безударного /о9/ знаком ў 
Необходимо иметь в виду, что во всех перечисленных в таблице 
рукописях имеется еце некоторое количество случаев обозначения 
безударного /о/ после твердых согласных знаком 2. В рукописи 
ЛАН-Р2І-81І4 абсолютно преобладзет обозначение безударного /о/ 
Сзнакамя І и“ , знаки же ди 2 в ней А очень редкое явление. 

В некоторых рукописях 17-18 в., как мы уже упоминали, ря- 
дом со знаками 5 й З для обозначения ударного ий безударного 
звука /о/ употребляется и вав с фатхой над ним /5/. 

Примеры употребления знака 9 для обозначения звука /о/ 
св ударном положений: КУ-1446: чў ббгбмолства 6267, 059; 
бог 73610, с; богу 70а9, 0; 52 8 вбдойу б9аі, 232 дом 6габ, фэ 
ён здбров 4563, заг иего 4961, б3а9, 67610, 7068, 72бІІ, 
Стаі, -тзб8, 7465, ў9 45 кбго 7368, гн мбйо б1а5, 74615, 9;. 

ў новух 73613, 975 3 бдно 4заз, ў пророк б4а12, 6566, 
заа баціыя 7аб?, 75аіІз2, 762, 76611, а: 
5 ёвечойу: 62а9, Г Каі свойо 73а9, 76а6, 
ўс всего 7065, ЗЬёате 4164, 
67, ая зя од баг запі, 








- до“ 


роёт бдаб, (;7)34Э дббройе 4368, 5: ўЭдббрейс бІат, ас 
конец 6469, ЯЬ кбтброй 6969, з) Э8» мўдуе бОаі4, 5) З.» мб» 
ро б9аіІз, ў» небо 64614, 6762, 6982, заь, питанйо 6666, 5; 
СЁ? побекуў 75813, й) 8 товариши 43613, 4487; ВЭМ-І11: 

с дзмёсвойей 261, Эзіод /предлог/ і, ба4; ВЭМ-38: 9ў9Ь. 
тойо І0/1І2, Об5Яь товариши 14/1, 55:53; 5; бойўчибе 25/з, а 
ча; бойазнй 34/3, а бспаўсаныва 48/ г. 

Частота употребления знака ў в отдельных рукописях 17-І8 з, 
представляется по-разному, В рукописи І7в. КУ-1446 Он употреб- 
лен более 150 раз, из них 64 раза в ударном положения, а 00- 
тальные в безударном, В другой рукописи 17 в., В Лу-893, мы 
знаем только одах достоверный случай употребления рассматрива- 
емого знака 0445; пекол ІЗаб/, только один такой пример нам. 
известен и в рукописи КУ-3180 [395 пришов 18610/. На пяти 
страницах рукопиеи ВЭМ-35 обнаружене 84 случая збсанакацац 
ударного и безударного /о/ знаком 5. Расоматриваемый ын совы: 
зем не обнаружен в рукописи первой половины І8 в. : і 

Нам важно отметить, что з употребления знака аа 
сях 17-І8 в, някакой парча срззецк аа 
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ко рукопись ВУ-З399 связана свойм поойсхожденийем с концом І8 в. 
[1768 г./, а рукопись ХЯ переписана в 20 в. 

Ударный звук /о/ в рукописях рассматриваемой группы всег- 
да передаетоя знаком 9, безударный же звук /о/ может переда- 
ваться тем же знаком 9 и знаками І, 2. Количественное соотно- 
пение между знаками даб” Г /4./ в разных белорусских рукописях 
бывает разным. 

Примеры употребления 4 в ударном положений: ВЭМ-10: баў 
збо 601/1, ўзТубо 125/9, КЭгЬ, дождж 210/5, Э9г Йон 123/4, 
п 5 слова 457/7, сь тойе 221/6, СЬ той 182] 15, аб 
ато 183/10; ВЭМ-39: 31.475; борэдо 9/13, 5,4 тойо 61/9, 193! 
Ё, ў варота І3/56, (АФ 9) 7 пророцёийе 9/15, ў 322 пашов 
19/ 14, 1 ўха ў;.б способу 49/15, ЗЬ пто 2/6; вэм-42: баі 99 
войско І4бІ, адз колко 263, 39 лод /лёд/ 1565, , 5092 мно- 
го 1067, б ў, бога баі, На што 685; ВУ-391: Ф; Йон 32/17, 

33/13, Р пот им 2449, (ўя) уа прарок 23/10, ўяўля проЗбу 
20/17, ЯЬ хто 246/14, Мае 246/8; ХР: Гая. бна сто 
зк Зе 95/4; ХЯ: ў воду 176/6, 947 йего 139/4, 

3598 кровйу 260/8, дра поёле 90/ 5, 6; 1); прарока 16/8. 

В рассматриваемой здесь группе рукописей не только удар- 
ный, но ий безударный звук /о/ обозначается знаком я, как, 
напр.: ВЭМ-10: г ЗЬ тому 48/7; ВЭМ-39: (537) зупросоцкийе 
9/15, я тойо аа 5, Фо фагд аа абЎ1 н; ВЭМ-42 гб яя 
войско І4біІ, ЯЬ гето 26іІ, пре колко 263, 3.8 ўў много 1067, 
ОБ 235) розўмец 5а3; ву-зэт: Й 4; ў6 павно стало 278/5; 
ХР: 5659; поднавая 4479, ё5 ба погладзявик 100/9; хя: 
зкая; мялоёц гаа А 


зая Мы. уже: видели, что безударный звук а во всех йзучаемых 


928 ўветлобця 1399. 
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нами белорусских текстах 17-18 в, обозначается также знаками 
Г /1/ и 2 /ем. стр. 285, 291/, что являеўся отражением аканья, 

Приближенное количественное соотношение употребительности 
знаков 9 , 2, с одной стороны, и Гл, с другой, для о9бозна- 
чения звука /о/ в безударном положений в некоторых белорусеких 
текстах І7-І8 в. дано на стр. 303. 

Проведенные намя подсчеты частоты обозначения безударного 
/о/ знаками г ні /2/ на пяти страницах белорусских текстов 
первой половины І9 в. ВЭМ-10 /отр. 5, 60, 117, 170, 22е/ 
и ВЭМ-39 /стр. 5,60, 115, 170, 225/ показывают, что в расомат- 
риваемом положении в ВЭМ-ІО знак 9 употреблен ІОО0 раз, а знак 
Г аз раза, в рукопияси же ВЭМ-39 знак Я 105, а знак Га 4І 
раз. Таким образом, на указанных пяти страницах рассматривае- 
мых рукописей только 28-30 процентов безударных звуков [ой обо- 
значено знакама І /и'!./. в рукописи середины І9 в. ВУ-З9І аб- 
солютно преобдадает в янтересуюдем нае положении употребление 
знака [. ба 

Что в обозначении бабнадабака /о/, знаками “Ў АМ и 2 /пое- 
ле твердых согласных/ во воех белорусских текотах 17-20. в. а; 
дует видеть аканье, сомнению не подлешнт, В абозначанак зе зе Я 
ударного /о/ знакамя ў Яг м ў в завиоимости 
принадлежности гоответотвукцего. текоза можно 
чесізе явление “е ёсть арната: 
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8 ўй гарна я ў, 3 /в ЛАН-Р21-814/. Тут мы имеем дело с про- 
С изнопенияем, пой котором рассматриваемый звук /о/ не совпадает 
с безударным звуком /а/ в конечном открытом слоге /добраго - 
-кнага, синяго-смага/. Доказательством тому служит тот факт, 


что то же окончание прилагательных с ударением на первом сло- 
ьЎ да 


ге флексий -ого систематически обозначается знаком Г /малога, 


старога/. Знаком Г обозначаются в рассматриваемых рукописях 


аў З 


“ другие конечные безударные звуки /о/. С ўверенноетью можно 


такае даараЕ», что во многих рукописях, связанных свойм пройс- 
ў а. 


хокденнем с юго-западнымй белорусскимя говорами, обозначение 


99 


С зезударного Го знаками 3, М, Я в конце слова является отра- 


еннем. оканцего пройзношения. Это вядно из того, что, напр., 


описях ВЭМ-І0 /переписана в окрестностях гор. Варановячи/ 
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І9-20 в. звук /о/ обозначается только знаком 3 . 

З. Безударный звук /о/ во всех известных нам рукописях М 
17-80 в. может обозначаться по морфологическому /знеками ў, 7 
и асўз а также по фонетическому принцияпу /знаками І Д! п2]. 

Обозначение звука /ц/. Как уже было сказано, звук /ц/ во 
воех известных нам белорусских, а также в польских текстах 
17-І8 в. обозначается знаками ў ий 2. В рукописях 17-іІ8 в. эти 
знаки, как мы знаем, употребляются и для обозначения звука /о/, 
Мы уже отметиди такхе /см, стр. 897/, что обозначение звуков 
/о/ ия /ч/ одними и теми же графическими средствами создает не- 
которые неудобства в чтении, транескрибировании, з иногда: н в. 
пониманий отдельных слов. Эти трудности были бы значитольне 
больше, если бы нам пришлось читать разрозненные слова, не сва 
занные между собой по смыслу йли формальчыми признаками, 


мы ёд 


Понимание отдельных слов очень облегчаетая налчнем. аа 
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б В заключение напомним, что в прянятой нами системе транс- 


датерацяй знаки у и у соответствуют знакам 31" 2 оригиналов 


Си обозначают звук /м/. 
Няже приводятся примеры обозначения ударного и безударно- 
го /м/ знакамй д и 2 в рукописях 17-20 в. 
'а/ Обозначение ударного /0/: КУ-1446: аў йакуйуё 
здат, ў; йемў 49ата, 5ве4, 59а:?, і йз945 не лўбиа 7681, 
ў гг бмннўла 45аІІ, а” 54 бдну реч 496ІІ, 1839; пболузе 
БббІ, Э преглинула 49814, (84) 4Э дб рук 4586, 4662, 
сатагі, 4ваі2, 4968, (5; 3Э дб рук айч лё рук 4ба5, 48аіі, 
4863, 528ІІ, «Ыы из рук 47а10, аа смўт ап се 46611, зь 
3; тбмў 6087, 035 б вагаўну ав оМ буду? 41612, 4887, 17 
“баўваруй ёе 48аі, ПЕ за бтруту 4761, 48 суйў 41а4, ЕА гі 
б д фрасунбк 4585; ЛУ-893: 548 34; блўдников 767, 5 бу- 
Сер. І9аі, «858; будеп І58ІІ, 99? 05 прбтагнўвий га8в, 93) 
эўёй 267, 1381, 9 рукй 2а6, ў руку Іба, ў» голову Фа”, 
Зб гару 20а813; ЛАН-Р21-814: 59; будуц г20а:1, 12, 238 не бу- 
ана не слўхайе І89, ў. /йему 80а10, 8668, 315 
з; араб 8366, 03-аддана ўза ВЭМ-І1: 98 3] бзмў 564, 











абза за 7792, 7765, 29; будўц 
я аа 7?вб, ў аба 





зада 





127 /19,, Ф 29» бўдуц аваўз, 5.8, 1, З Эў.Ўне бўдуц 133/2, з» 
пўдзи 227/4, 5” івы 2зт/4, са з 56 йа беру дупя 2243; 297 
будуц 133/3, ёЭ дух 143/7, .Ь тут гае, 13; ВЭМ-39: а25 бўду- 
чи 46/1, (МдЭ дўпи /им. мн./ 9/15, «ўў» Мўку /муку/ «й а 

гае паслухай 24/3, 93, руки 26/13, сг пейуц 32/7, З4/12, з 1; 
1924 туйў ваду 33/1; ВЭМ-49; 54, буду гба, з вўж Ідая, гаў 
З конў /бел. каню/ 761, 8 эм прадайў 261; ВУ-391: Э 3, бўду 
гва/7, 5 3» бўдзе 73/2, 1. йемў 73/12, 2» аўдзи 79/4, 

925; прашу 246/9, 5» 5 да рук 1із/2, а, У? будучи 116/1І, А 
дупу 79/11, 14, ; 5 5 дупам 110/2, де капулу 187/14, 05 за- 
вуц 90/11; ХЯ: 513) оўки 66/6, хР: Эдзбўдзе 43/1, аэ гу к 
пи 5а/12. ша 

б6/ Обозначение безударного /и0/: КУ-1446: Зезуя пе виден- 

йў 7588, а» пб виденйу 7586, 92948559; пбд Земябяў 7261, і 
з гіа 70815, 32) 8Ь95 і кбтбруйў 5263, зЗ Бналцанбаў 
4769, 35ўіўі праваў лаз, ў. буйў 4184, е пийў 

г г ббгу 5981, 10, Ф 2 будуё 41612, 48а7,, 0Ё 3.5 без. дупа 
чы ку авая 4468, 4867, ар за, акта 







СЕ " Зарускй, ава, 
кЕкёМу, фа ата 








- Заба 


вэм-11: а» дупу 9а2; ВЭМ-35: Р 232 8, будўц 26/5, с5 ў У аўдзей 
галь) лудзей 28/15, 5 г.узёедайўц 27/4, ў,ь!зза шайу 
ге/з, 155 ветру 27/15, душе 87/э, абвал 30/7; КУ-3180: 
г ў) Э дрўгойе 2566, (з 93) лудзей 2585, 46а4, 4; ўпанў 2367, 
(28) ўна руце 3264, 8 3; ббгу І5614, га 5 пану ббгу 2965, 
(593) рукбйу 15614; ВЭМ-10: д; ў г:77352 добруйу реч 67 / 4»::55) 
аўдзей 128/10, 227/1,9, 462/6, 515. Мужов 2ат/7, у». 25; бУдуц 
212/1, а69/3; 4,7, 11, (хў.99;; не бўдуц 133/9, (о; [ майуц 225/13, 
іў.Ы у суботу 601/8, ані» спитайуц 119/7; ВЭМ-39: 15) 5 
верў!' 45/4, аэ; 9 будучи 46/1. ар способу 49/15, Р ЦЕ 
с табойу 13/9, гЬ туйу 38/1; ВЭМ-42 Дай купиц 261, зь б 
ЦА на муку малоц 7аб, ўе 3; богў 661, з5;:буду 262, 56] ру- 
бай ан ВУ-391: 2553) лудзей 89/2, 129/8, уз мужчины 124/1?, 
бэ» мужчине галь, а адяйдуц 73/6, 25; богу 89/7, Я) 
я розум 73/1; хя: 953) рукой 63/5, дт, 67/8,12, (; 
Де магйялу 56/а, ін у суботу 241/ 10; ХР: «бы кусок 48/7. 

Как вядно из многочисленных примеров, знаки з й 2. совер- 
шенно одинаково употребляютоя как для обозначения /у/ ударного, 
так ий безударного. Не замечено также никаких различий в упот- 
реблений рассматриваемых знаков в ийнтересуюцей нас функций 
в разных положениях слова /начало, середина, конец/, 

Очень часто как Ударный, так и безударный звук /м/ в одной 
к той же словоформе в определенной рукописи может обозначаться 
знакамя ўи 2, как, напр.: буйў - буйу, за шайў - за пяйу, дб 
рук - дб рук в КУ-1446; дудзей - лудзей в ВЭМ-35; панў - пану 
в КУ-З180. Я 

СВывают и такие случай, что определенная словоформа на про- 


тяхений всей рукописи пишется единообразно. Так, напр., глаголь- 





7; Ч 


а: 


ная форма З лица ед. ч. наст, вр. указуйе в КУ-1446 в пнемцавай 


- 
4 


ном написаниий выступает 110 раз. 


В приводимой ниже таблице наглядно показано количествен- 
ное соотношение в употреблений знаков 3 и 2 для обозначения 3. 
ударного и безударного звука /м/. Приведенные в таблице цифры: 
подучены путем подсчета знаков ўий 2 на определенном кодичест-. 
ве страниц текста. В рукописях 17-І8 в, КУ-1446, ЛУ-в9З, ВЭМ-35, 
ЛАН-Р2І-814, КУ-ЗІ80 взяты те же самые страницы, на которых 
проводялся подочет употребительности рассматриваемых знаков 
для обозначенияя /о/ ударного и безударного /ем, стр. зог/. 
В следуюцих рукописях І9 в, подсчет расематриваемых знаков про- 
веден на пяти страницах текста: ВЭМ-10 ств. 25, 75, 125, 75, 
280/, Вом-39 /20, 70, 120, 170, 2г0/, Ву-з91 /25, 7, 125; г». 


225/. а 
Употребятельность: знаков ў и? дая обозначения звука. На, 





Название 
рукопися 


КУ-І446 
ЛУ-в9з 
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намй в таблице цияфровые данные имеют, видимо, 





г пой текстовый материал. Нам, однако, кажется, что приводимые 





з таблияце данные являются ценным дополнением к цитируемым нами 








і Спримерам. обозначения ударного и безударнрго /у/ в изучаемых 
“аня 17-20 в. 
Из таблицы видно, что в однях рукописях преобладает знак 
З /лу-воз, ВЭМ-35, КУ-З180, ВЭМ-39, ВУ-391/, а в других знак 
з [ку-1446, ЛАН-Р2І-814, ВЭМ-10/, причем эта разница в неко- 
торых рукописях бывает довольно значительной. Однако несомнен- 
А но и то, “то знаками д й 2 обозначается во всех восьми рукопи- 


сяк 17-19 в. как ударный, так и безударный звук /а/, о чем мы 











уже нмеля случай сказать на оснований анализа приведенных выше 
прямеров: употребления рассматриваемых знаков. Очень важен для 

а тот факт, что количество знаков 8 и 2. для всех помецен- 

лице рукописей в целом является одинаковым и выраха- 

ами 481 и 480. 

ти Сеце, что знак 7 в ударном полохений находим реже, 
М зы относятоя ко воем без яоключения рукопи- 
к к жтогова данным, которые, как вадно Ава 


в количест н ом 
заме, г : 





“Э - 





Обозначеняе звуков /і/ и /у/. Отдельных знаков для обоз- . ў 
начения звуков /1/ и /у/ в исследуемых нами текстах нет, Оба. 
звука как в белорусеких, так ий в польских текстах обозначают.- 
ся кесрой М иди же кесрой с буквой .; после нее Гатэ м, ў 
В нашей системе транслитераций названные знаки обозначаютоя . 
соответственно буквами и и й. Буква (яв рассматриваемой здесь 
функций может писаться в конце слова с двумя различительнымй . 
точками внизу ий без них. Грэ 

Примеры обозначения звука ЎБЎДЗ уз 

8/ Кесрой: КУ-1446: ЗДураа 6367, Ф З деўи 7467, Ўл 
Ти саба, 5595 мидбўтивяй 5468, ВЕРЕ дбчки 73613, ь! усих. 
5863; ЛуУ-893: с» Літледеён гаі, 96 каля Іа9, Ёа З. нихей 
пўпа 1692, ў Й написав ІІаі14, а8мў райскийе І9аг, ді. 
Учинид 8а9; ЛАН-Р2І-814: 4; блиска 6864, гЁ. зубама. 79ав, не 
Дэ Уласён 4бІ, З зб нёўйн б7а10, (зргез вацца 41611;. Ал е 
ВЭМ-ІІ: у2- пяця 6а7, ЯЯ веднкийе гав, «(5 кали б гбдх “адра 
3 приведи 765, аа дерпанвоўци: 8615 ВэМ-35: ж 
ва/7, ём пришли 14/1, Дз ўзацша ву г- 
хи 464/9, “шы учннёя ава, ВЭМ-39: МЕД яаая “ 
ля 56/14; ван-42: 2] наак 1062, а яё. а 
261; ВУ-391: 56. адзян 245/16, / бецичу 
пдакалк заба р 
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остатнй 500/ 6; ВЭМ-39: зіне гледзй 22/ІІ, а. ээ) лўдзй 
25/1; ВЭМ-42: зр косткй баі; ХЯ: «Дагвеа ы 61І8ІІ, 
тта4, 13463; ХР: СБАСгЁ таблйц гав/9. 

Примеры обозначения /у/: 

а/ Кесрой: 94 биі 4663, 4664, 49а10, 5гба, яёйт.. я4а8в, 
55а3, Неў вишлб 4661, І. ти 6баіО, 6567, 7263, 7466, ДБ тны 
ат613, іў? синбв абаіІ, (9 сина 73613; ЛУ-в93: /7Ьд гетийе 
Ігаб, гр тих Ібаз, 995 зуби 8аІ4; ЛАН-Р2І1-814: з бив 6264, 
9; 9 Эда вади 9968, (з? син 97ба, б» сина І81а2; ВЭМ-11: 2 з 
потим Ізі, Ф тибече абт, УЗ і ўстид 449; ВЭМ-88: АБ; по- 
тим 47/2, СЬ ф бветий 120/4, [з сина 181/1,2,3; Вэм-10: (1; 
сина ача/т, Ф з диму 218/10; вэм-з9: Б.ў ўўжовти 6/1, "77 йени 
49/ 6, 3 дниыў' 13/4; ВЭМ-42: Бы 1362, (ўЬ йезик 565; 
ВУ-З91: В» з диму 264/14. 

6/ Кесрой с букво «ў: КУ-1446: ў; бил 60а9, 67610, Ка; 
бйлб 6368, ЗЬ тй 41610, 48а12, 4469, «баі, 7328, 10, Ьд 
фартунй 6064; л ЛУ-893: Э» пдсйдал 963; ЛАН-Р2І-814: нА вй 
266; вам-11: 542 76 каждйй 1086, геўЬэ хто бй ба2; ВЭМ-35: с9вй 
66/8, «се мі 177/6, Каз сйна 181/5, баг сйн 1917, Дай 5 да 
пкблй 179/7; КУ-З180: .-»гў вймий 1663, «7219 вадй І «б8, атма 
3561; ВЭМ-10 рц тайык 502/13; вэм-з9: 5215 ўЭ до вад 5/19, 
Б! пзйдуц 20/1, (Ядхэ5 йезйк 44/І, аў левў 27/13; ВЭм-42: 
м“? мя 1261, ЕРЫ дўрня 1267; ВУ-З9І: ае “ангелй 
190/9, бале сйй ава/ б хя: Я'аЯ сйнам 219/10., 

Как можно было заметить из пойведенных выше примеров, 

в одних и тех хе словах как звук /1/, так и звук /у/ одинаково 
обозначаютея знаками з я ср, чапр.: КУ-1446; ЫЬ ти /ты/ 


« 
6967, б6а10, 7263, 7466 - а тй /ты/ 41610, 4за12, 44610, 





- 96 







45аі, 7388, 10, 2 бит АА І мем 4664, 4868, 49810,. ы. 
4581, 7За8 


/бытя/ 4968, 262, 9ЗаЗ, баёх е ўл бйтн Гр 5486 8. з 
ВЭМ-38; дн припля 14/1 - Да пришлй 14/3; (ба сина /снна/: 
15 1,92,8.- а» сйна /сына/ 181/9; вЭМ-42; з вилив 1761 4 
А 9 вйли 1761. З ў г 
Таким образом, все приведенные нами факты сэндетельццайнай 


ют 06 отсутствий каких-либо функциональных различий в употрее- 


лений зн аков с і (еў 


зе 
7 














Имея в виду все изучаемые нами рукописи 17-18 в. в целом, 


можно сказать, что знак з является абеолютно преобладаюцим, . 


Даже в рукописях 17 в. КУ-І14465 и ЛУ-в9з, 





в которых знакау. 
случаев употребления спослее: 
меньпе, чем знака з“ Подсчетом Установ- 


что па пяти страницах текста рукописи. КУ-І446. стр. 4 
5БОа, зва, бО0а, 


употребляется сравнитедльно часто, 
днего в несколько раз 


лено, 


658/ знак ў УЎпотреблен 147 раз, авр ю 
ЛУ-В9З /стр. га, ба, Іда, І4а, Іва/ 109 “тэрааё 
ан содт ветст венно ЗІ и 42 «рая» в 
ношение представляется по-раэному. з 
эн-10, “вэм-зе ванае, 1 


; баў “ 
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в положений после согласных /4/, /2/, /К/, /8/, /5/. Напомним 
в связи с этим, что для обозначения на письме противопоставле- 
ния указанных согласных по твердости-мягкости в системе пись- 
ма изучаемых нами текстов имеются буквы, одна /одни/ из кото- 
рых употребляютоя для обозначения твердого, а другая /другие/ - 
мягкого варианта рассматриваемых звуков, Вот эти буквы: 2 - Э; 
Ь, сь, -797; (8 - 9, п?“ Ў, (д,. ьс, 
или Ь эс 

В ВЭМ-ГІ обнаружено несколько поймеров обозначения звука 
/у/ кесрой с вавом 9-- г 956'96й 9аі0, 12, 1063, 6, 10, дэз било 
1067, д» бил' 1062, (59; бик 24669, заў пе пушчы 29666. 
Очень возможно, что приведенные выпе поймеры употребления со- 
четания кесры с вавом является яндивидуальной попыткой обозна- 
чения звука /у/ отдельным знаком. Расоематриваемое сочетание 


в других известных нам рукописях не обнаружено. 


Обозначеняйе гласных звуков в начале слова. 


Вводные замечания 


“Необходимо отметить, что в белорусском языке некоторые 
гласные звуки в начале слова употребляются очень редко. К та- 
ким звукам относятся /е/ и [о/. Что касаетоя последнего, то” 
следует помнята, что в изучаемых нами белорусских текотах рас- 
сматриваемый звук в начале слова, как и не в начале его, обоз- 
начается знаками, служацими для обозначения и: ударного Га/, 

и ударного /о/. 
СВое употребляюциеся в начале слова звуки обозначают ся 


в большинстве своем теми графическими средствамя, которыми они 
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обозначаются не в начале солва. Разница заключается только. 
в том, что в начале слова перед известными нам знаками, слуг” 
хацими для обозначения гласных звуков, пишется алиф І или бук- 
ва айн с. Так же обозначаются ий гласные в середине ело-. 


ва в положения после гласных /наука/. 

Начальный знак айн св нашей системе транслитерациий 060. 
значается значком ", алиф хе в начале слова совершенно не обо- 
значается, не обозначается он и в середине слова после глаяс- . 
ных. Его наличие в рассматриваемом положении следует подра- 
зумевать везде там, где нет знака айн ё /он - он, у них -"у. 
них, наука - наўка/. 

После зтих наших обдих замечаний переходим к подробному. 
рассмотоению способов обозначения гласных звуков в начале сло- 
ва. де АЕ 

Обозначение звука /а/. Говоря об обозначении звуков Га. 


я /о/ не в начале слова, мы подробно изложили способы их 9бо- 


з передаче безударных гаў я Га в. расематунваеном. здесь 
жении сравнительно с положеннем не в. начале слова. не : 
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Ниже приводятоя примеры обозначения начального звука /а/ 
перечнеленнымя выше знаками, 

І. Алифом с фатхой над ним: КУ-1446; 3.7 албё 66614; 
ду-в9з: (8ў)5! а дрўгейа 961, «.Г ай ваі, гЁ Га третай зав, 
аза хтб бй 1662; ВЭМ-ІІ: 4; Габб 8аіо, 867, 5 ваб 
ВаЗ, 5; ВЭМ-85: фат І68/8, бвак 5 ад 140/2, а, губ аддайу 
176/9, зГай 132/19, 140/8, 177/3, Ь 1965 адказац ва/ауа5 5 
ат дзецей 171/1; КУ-З180; І а заб, 361, 46613; «Гай 46а2, 

«а албб 1163, 1485, З1а10, 3161,5, 3368, . 89 албб' 963, 1284, 
й але ба10, 1183; ВЭМ-869: ; Гах 7263, 3; Габё тгба, с ай 

7 645; вэм-10: «; ай 70/3; вэм-39: «Г ай ва 100/ 6, АШ га 
каяй 66/15; ВУ-391: ў» Габо 206/9, 12; ХЯ: Га 180/ 12, 222/5,7, 
гге/5, Зад 132/7, Гак гзг/9, гзз/2, ў.Г або 133/7; хр: гі 
або 246/4, 248/І. 

Начальный звук /а/ из /а/ и из /о/ безударного алифом 
с фатхой над ним обозначается очень редко, С трудом, напр., он 
обнаруживается з КУ-1446, ЛАН-Р2І-814, ВЭМ-10, ВЭМ-39, ВУ-З9І. 
Нам ийзвестны только единичные случай употребления этого знака 
в рукописи ЛУ-В9З. Несколько чаце алиф с фатхой обнаружи- 
вается в рукописях ВЭМ-35, ВЭМ-ІІ и других. В рукописи 
ХЯ знак Г являетоя господст вуюцим, а в ХР его трудно отличить 
от знака і. 

в нескольких рукопясях начальный звук /а/ обозначаетая 
аляфом е совершенно отчетливой вертикальной фатхой над ним (І. 
Такое обозначеняе звука /а/ в начале слова употребляется в тех 
хе рукописях, в которых звук /а/ не в начале, слова обозначает- 
ся вертикальной мадэечней /1./, а именно в рукописях вэм-39, 
ВЭМ-42, з9м-13 и частичне в ХР. В наней системе транслитерациий 








-. Зб 


знака І. и / одинаково обозначаются буквой а, как, напр.: вЭм-з9; 
ра /союз/ 56/15, 64/12, 65/І, 66/9, 103/1, са) або 70/1І1, 

76/13, 1068, Лавы 106/7, “Я 76/15, Л але 12/9, 28/14; 
69 афа 65] аднаго! 21/9, бе ЕЗ наго 137/7, ў Л або ва/е, 
Фаня гв, б5! адзян 218/8, «Э Гансаё 28/4. Прямеры яз. 
других эукопнеей: ВЭМ-11: яў ахлодзе ба9, Я ах 666; 
КУ-3180: Ей /союз/ 1068, 13а4,6, ггаІО, 2312, 25613, баі. 
агбн 27а12, Зб Тагыў з 27а13; ВЭМ-42; ду авторёк 1781; 
ВЭМ-13: ся абя 184/15, аа? а цебе 189/8, Ў З'Н аанавая. 

56/13; ХР: ра Я 202/ 10. 

2. В очень многих рукописях 17-19 в. пяроко распростране-. х 
но обозначенияе начального /а/ алифом с маддой над ним, напр, 1. Я ы 
КУ-1446; Та Ё /союз/ 4589, 4985, 5гаі0, 12, Б9ач, 5368, - -68615, 
7 581, Э або 44а4, 4967, 5768, 7581, ЎТах б7аа, ЁбТаана 
5364, (15Г Адаму 0611, МЯ. ангел 5065, 8; 11; 56616, Э аае. аа 
6024; ЛУ-893: Г а /союз/ газ, За9, І2, 13, абі, Іга:о, 1961, 
1563, 92] 866 За13, 84, ЭТ ад 147, 551 ёдека, зв13), 
ёзнаймуйе 1361, рэзі ёкрбм 169, оТ ани 7 7а10, ЎЎ 
Сгелй ўшы Ерабёбны: 4а5, ба атар. 
9бІІ, Чан Ячяўіня патоў лан-вац- сб / 

16612, Сб]; дама паі”, 03 зин: 
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400/ 3, авв/11, 462/4, Т йбо 2/4, 9/1,6, 237/6, ЭГад 8/І, 
гт/8, ІІ, 40/13, 129/13, 157/9, 162/7, з ёдзин 99/12, 
дт адтул 40/14, ЎТах 291/ 6, Я ёле ісеўье Ўітакней 
18/14, Т ангелу 49/56, Т ангели 9/8,10, 21/1І, эГ ёни 
9/15,. зара ётруте гаэ/в, «Т ачей 49/ІІ, абраз Т ачисциц 
79; вэм-з9: Га /союз/ в4/15, 67/3, 12, 71/І, Та ёд З4/І5, 
ў эТ адзин 11/а, (ЭТ адна 215/2, 226/4,9, 5951 адзейо 3/І2, 
415, за б5 Т аднаго! 23/9, «)бЭТ адкахй 63/8, сат ёчей 30/3, 
вэм-42: 2571 ёвос /бел. авёс/ 13618, Фа! агоп І4аі, 551 


адзин ЦЫ ІббІ, 59:31 адной Заі, «Газ зми ІЗаг, Л але 1067, 
ЫЙ ёлива 1367, г! арехи 1366, ЬІ. 118 армата І4а7. 


Употребляется знак Т и во многих других известных нам бе- 
лорусеких и польских текстах. Так, напр., он очень характерен 
для рукописи ЛУ-392, представляюцей собой подстрочный перевод 
Корана на польский язык. Интересно отметить, что в другом спис- 

' 
ке текста Корана в начале слова абеолютно господствует знак г 

Переходим к примерам обозначения начального звука /а/ 

знакамя Гн 2 в сочетания с айном /(., 2/, 


І. Примеры обозначения начального /а/ айном с фатхой над 


бэ ба 
“9 жана из мужам "9а9, 156 на 9дзежи 72а9, яз 'ебачиц 54613, 
)аЗ “енгеля 8Іаа, 11566; ВЭМ-11: ася “е ведаўк ват, рус 
“е потим 566, ўб'ек /бед. аж/ 28аб,8, 13,2 'елбб' 8618, Зліц: елбб 
166, г еня /бел. ая 2ваг, Ісу, ебмидзебат 469; ЛУ-869: 
Я екуйўц 7763, Ф ў'едзян 9762, ўў йбн 97612; ВЭМ-35: 
б У ё'ед мене: 110/ 6, Ыы енгел 113/13, аня ё. втрўта 129/8; 
у-ва А ебачиш 253/7, (9 “едзене /бел. адзенне/ 254/6, 
З бна У едзежу 210/6, (29 йа /а я/ 247/15, ў З ё'ебадва 397/3, 


ним: ЛАН-Р21-814: Лёё'е кали /бел. а калі/ 72аз, 





гзар а 


СЫ (ебаранив 224/7, Дас" енгел 275/3,4, са ХР: (ЫЙ 

у 'евторак 274/1,9, 275/5, 10. 
2. Примеры обозначения начального /а/ алифом с фатхой 

над ним в сочетания с айном //;: ЛАН-Р21-814: Са / союз/ 1265, 
ІІ4аі, 3: С "абб 7289, 84аіі, Эіе“ад 2068, гтаіі, 29аі5, 6662, 
78а2, 9168, .Лё“але 6968, 7064, гб адзинагё Бтаэ, гЁ “ад 
нагб ІІсаз, 24): апрёч 2161, 56“ адзин І05а5, 1122; 
Лу-869; Б а /союз/ 87а4, 9. “аба 7 3аі, з Й “абачиц 77ав, Уе. 
ад 7381, 155 (2ўне“адкаке 7таі, 556. ізевё втаа, / аж 5661; 
Вэм-358: і "а /совз/ 129/8, юі9 Буй іцы 134/7, е бс. “адзя- 
нагё 110/8, Ё 998; (С “апбвам /аповям/ 1459, ЫЫ 190/ 18, За . 
134/8; КУ-З180:; 565 з'адзекя 31а10; ВэМ-11: дзей агбн 9467; 
ВЭМ-10: рак? не'апуёцяц 183/11; ВУ-391: б'а / союз/ 2041, 
З” ад бадай 156/9, 12, І3, 14, 282/7, (ЯР або гга/11, 7“ ах туа, 
Ф дЁ “адзин 282/8, »19 5956 “аддавац м, з зіца паь 
Р ТА 'адзинаму 163/7. сь сай 
Из польских текстов эдасааре айна е алпфом аўн га 





с“ згз- 


Ф ЗЕ'адзене 9966 /ЛАН-Р21-814/; «ё едзене гва/6 - 956 'адзе- 
це 254/8, пы 'ебачиш 253/7 - з 'абачиа 253/7 / ВУ-331/. 

В связи с расематриваемим здесь вопросом обозначения 
в изучаемых нами рукопиясях безударных звуков /а/ я /о/ необхо- 
димо обратить внимание на правописание лексемы ангел. Началь- 
ный звук /а/ рассматриваемой лексемы в тех рукописях, в кото- 
рых перед начальными гласными пишется айн е, в большинетве слу- 
чаев обозначается айном с фатхой над ним / 48 енгел/. Такое 
написание с точки зрения изложенных нами правил обозначения 
безударного /а/ после твердых согласных и в начале слова может 
быть признано оправданным только в случае безударности первого 
слога. 

Обозначение звука /о/, Известно, что вследствие перехода 
безударного звука /о/ в /а/, а также вследствие постепенного 
развития протетических звуков перед начальным ударным звуком 
/о/, в современном белорусеком литературном языке й в большин- 
стве его говоров звук /о/ в начале слова почти не встречается., 
Таким образом, в тех изучаемых нами бедорусских текстах 
в'которых последовательно проведено на письме аканье /как, нап- 
пример, ЛАН-Р2І-814, ВУ-391/ о безударном звуке /о9/ в начале 
слова почти не может быть речи. Ударный же звук /о/ в начале 
слова возможен почти во всех йзучаемых намя текстах, так как 
формы слов с протетическими согласными звуками употребляются 
сравнительно редко. Знаки ўс, ё 8 в. безударном положений пи- 
путся в начале слова /как ий в других его положениях/ только 
в гех рукописях, в которых аканье на письме совсем не обозна- 
чается или же передается только частично, 


Ы так перед всёми другими гласными в начале слова, перед Го/ 





з Яб. І 


пишется аляф или айн. 

І. Примеры начального /о/ с алифом: КУ-1445: о /предл./ 
5189, 923) 9!) оббобнў 68а19, 5: оной 6767, Ы о 4заз, 
сОа?, ЭЯ ббрадуйе 43а2, Бія за бтруту 4761, Я. 
бчя 4164, 3559 бчкб 4165; ЛУ-в9з: (заўбдна 11а2, 1324; бдаў 
бгён 1388, 5 (:5,:ўбфмидеба? 17612, Я бтах 763, 9аіі, Я 
4 бчтма. Зае; ЛАН-Е21-814: ссі ёчйу 83615, азі бчи 86а13; 
Ван-11: Іа 5 Ў Я од места 583, ўся одноёнц бая, заў ЗЯ 
од ўбогих «аі, са ббмачи аваз; вом-35: [ёд бдяшай 12/1, 
ВЕРА онй мовили 57/3; ЛУ-869: зайэў бдпупчейе 664, ря 
бёми 98811; КУ-З180: (255234ў ббмянўц 14аз, ўгІЁБ5/ од тагб 
13а13, «5 ўі бэ5 3 бзнаймуйе ІІбІІ, ау, бпрдч 11613; В9М-10: 
515 4 одабц 738/6, бЭ ЗЯ од дзецей 73/9, баў од мене 
40/9, (ў окна г29/2; вэм-39: ду одтул 15/5, 13 Я бачна! 
19/13, ўв іб ўў од убаго 1478, аў Ў Я одпўсцяц 9в/13, з 
он 108/4, З С2Я ознаймив 103/1, Зл ў ознаймўйе 133/8;. 
зэм-42: Зяод 563, ЬЯ вотри 1163, а» очи 5б6. 

Звук /о/ отмечаетея алифом и в польских рукописях ЛУ-867, ВУ- 
7992, а такке на стр. 1-187 рукопяся ВЭМ-І3. Аляф перед /9/. 


в начале слова господствует я в польско-белорусских текс тах асе 
ХР и ХЯ. дац, Лева. мя азё тэм зн дяўбё заве 








2. Примеры начально 
9 / 9, 2, ў/ з начале 
в шмеюцихся в наш 








. 805 с 


“ Прймеров начального /о/ с айном в белорусских текстах очень 
немного: ВЭМ-ІІ: зБ заў не "бетавлай гваг; Вам-36: 4 2) зе о ри- 
бах 49/11, б гіда “бн 132/4; Вэй-10: бае не опускация 189/2; 
ВУ-З91: Асўўжа "у 'обмем 85/12, се очи 288/13, гза/19. 

Само собой разумеется, что в польских текстах написания 
с буквой айн в рассматриваемом положении возможны чацё, чём 
в белорусских текстах, в связи с отсутствием в них аканья, 

Обозначения така /ч/. Напомним, что звук /цу/ в рукописях 
17-20 в. во всех положениях слова обозначается зіаками 3 ай 
В начале слова названные знаки выступают в сочетании е алифом 
или айном. 

І. Примеры обозначения начального /у/ знаками 4 и“ в со- 
четаний с адифом: КУ-1446: у /предл./ 58510, 5даз, 6263, 
СбваіЗ, 7аба4, наг раз: уббгим 7808; зь Бісау дзаг, 5, 
5За2, 4;5, (445 ў] урадунеш 44613, 9 1 уёи 43а9, сна! усхбдит 
гава, ЗД1. І учинёя 6266; -зрцаўбціні /бел. ужзячны/ 4963, б» 
Ь ўкадуне 4Заз, 4662, 4868, 2258 ўбтережа 5963; ЛУ-893: 

у другбы абе, ўя Ўўже даб, звя ўзийшла І1а8, ўЁБя 
Узишла 1169, ре убим І4613, Рэя уў ІЗаб, зя ўсе 6а9, 

ў Ўчиниё /Ваб; ЛАН-Р2І-В14: аі усих 4616, ёі удих 88а, 
аа б талі, ўя Ўсё 7381, гі у мапах 7468, а 
МЕ АЗ зачаў 99аз, ар, учнаёх лай яа а 





аазаБ-- 





І 


) ” г Ў 4 
узавай І7а9, 1864, «з9/ ўсе 7613, ё»я усих ы абс Учя- 
пяц 2462, 31611, “Ў ЖС наўке 49а3; вэм-10; І у /предл./ 2/4, 


Б01/ 4, 5, 7,9, У У 601/10, (5. упивёа 183/7, ўз? Ў Я Уаўёца 
484/ 6, 9 ўчуйец 1в4/5, ВЕ уцяпшба. В13/1а, ёзягя учо- 
них 63/3; ВЭМ-39: ё5! уверх абі, 9) Я удериц 98/3, 74] 
ўхе 11/15, рыі у кожнўм аа/з, ара убо 34/І, 104/1, зё» 
ўби 21/8, іма! ўбў 98/4, 52; 3 Усез 9/13, (азіі уставайца 
35/3, (шва! ў ўцнаба 5/13, Зза! учинив! 37/9, яб наўки 10/2, 
55/1; ВЭМ-42: Бела у рот Ібаз, гея убоги 1747, (Сэя Удо- 
ма 866, зба уздечка Іба?, 561: умаривёе 1463, 9 уме- 
пе 18аб, 7 9 ЯЕ наўйи 1862; Вэм-13: (уў 5 'ў8іўзавай 61/11, 555 Я 
58 пророкев 50/10, г» ўёях 62/7, Я ўчинку 190/1, 
яў ўчинкя 50/7; ВУ-391: ! у /предл. / 190/ 10, 343/16, Зу /18, 
344/16; ХЯ: ў. 9 12 до ўшей 114/7, Баса рот 67/8, р. га. 
у трецим 94/12, бб наўка 390/4, (8 бя узавши 64/4; ХР: ші 
819 5; ушановац 196/7, з уЗливац 49/4. Господствуюцим яв- 
ляется алиф в рассматриваемом положений и в польских текстах 
рукописей ВУ-392 и ЛУ-867. : 
2. Прямеры обозначення начальіого /1/ знаками 7 и ў в со- 
четания с айном: ЛАН-Р2І-814: сў:“у рай І2613, (2 “у наўде 
а5б9, бе'удзачна 51612, З ў? удзачнаві ае рада: 
пябе зы яё 'убё 6812, ёт: пазінааннй і ўчинке 









“Забацта. това зав-та: 575 за 
867; зннннаеан й 





«Заў - 


5 54Ё 'умрец 111/14, З ўўё уперад ІІ1/1, ў2ё 'уёбб 133/8, ўме 
"убо 84/13, бух убе за/т, іза “ўчинки 87/4, ў ўхё 'учўв 132/6, 
035; “ўча 128/6, яг наўки гна, Мэгб наўчал 98/10; 
“ВЭМ-10: 952 до упу 149/9, Са уа неўчинаш 183/2,3, (526 
науке 63/3, 184/ІІ, з гб науки 63/4, 5 Абу науце, 184/12; 
ВУ-З91І: 9 уе 'убогий 16/ ІЗ, 05) 98" у дарогу 16/17, (3 пекле 
246/ 10, ў 299 “ўвидзев 253/8, Ме" ўвейдуц 158/5, ў аў9о 
ай 25з/7, араў “уёих 285/2, бё ньбе ўцяпбе 256/7, 39; 
не'ўчину 57/6, зэ! Б ДЫ: хто науку учиц 234/10. 

Очень последовательно айн ў в расематриваемом положении 
употребляется в подстрочном переводе Корана на польский язык 
в рукописи ЛУ-868; преобладает этот знак и в польских текстах 
в рукописи ВЭМ-іЗ на стр. І88-208. 

Обозначение звука /і/. Имеется несколько способов обозна- 
чения звука /і/ в начале слова. 

І. Самым распространенным знаком, служацим для обозначе- 
ния звука /і/ в начале слова, является алиф с кесрой под ним, 
Названный знак употребляется во всех известных нам текстах 
17-20 в. Примеры: КУ-1446:! и /союз/ 41а4, 4164, 43612, 4481, 
4966, 19, ў] иж 4161, 4ЗаЗ, 4364, ачаі,4,8, 4461,14, 45а2, 5, 13, 
4965, М.І има. /имя/ 6768, (аа иншийе 7161, 52! инб 4162; 

ба ы 9 Я . 
Мы, О51 23; нбч и ден 19610, 7) их 7агі, 13212, І4бі, ў] 
4? иншбгб 6610; ЛАН-Г21-814: ! и /союз/ 366, 4а2,5,6,12, 17, 
ІгаіІ7, а имем 365, 5] из 4169, ра иншим 4268; ЛУ-868: 
4 я /союз/ 1163, 42аЗ, б7а4, ў из абя, гуё б] иначей 421; 
вэм-з8: / я /союз/ 12/5, (Ф! яз 80/1, з6/9; ку-зіе0: І и 


“ 


/сокз/. па7,8, (4813, І7а13, 18613, 2365, з] из Я вэм-395 


- 


с ядзе. зз/4, Ызз 32/ 5, Зад инших 12/8; вэМ-42; »у9 
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гдзе идзеце Ібаб, ЫІ име 3а2; ВУ-З91: / ий /союз/ аз/а, 41/ 10, 
І24/2, 2за/2, р] име гвв/з, ёй иншийе іьдедй 9, Ыы из 17/1, 
т еў идзец 262/6. 

2. Обозначение звука /і/ в начале слова сочетанием кверы 
с айном Кай ветречается очень редко даже в тех рукописях, в ко- 
торых буква айн для обозначения других начальных гласных упо- 
требляется очень широко иди является единственным знаком в рас- 
сматриваемом положении. Примеры: ЛАН-Р21-814: ўна" и “уцека- 
йе 1а7, гб “СЫ “я кажнаго іЗаі5, 00555 не “ідзяце 9611, ў]; ў 
б Ўгн“ ўтбплана бваг?, аў ўн" я 'бдпўсциц 869; ЛУ-868: 

“Я /союз/ аі, баі, таб, 865, і4а7, і6а2, 7365; вэм-з5: 1) 
93; да 'изби таз/1,Ёь34541; инкавет 125/2; ВУ-391:; ёе“ /воюз/ 
з/14, 204/10, 206/10, 212/2, 246/10, зол, уа ўнязне" ядзице 
206] ІІ. ; 

З; в. начале слова звук /і/ мэредка обозначается адифом 
или айном се кесрой под ними в сочетаний с буквой г Д. Лу-в93: 
я я /еоюз/ баз, 786, І0, 11, 766, 1463; ВЭМ-42; з! идзи іза, 
(й Ядзя І1аб, ее йдзе І886; ВЭМ-І3: з гы, 9/6,. 

156/ 14, 159/13, ря яме 9ито; Ааа Дарый, твари заны» 
Э ўыўўаей Завроди за/ 10, Боба хвала “Я пекабн с: 
4. В Рукопинси 17 в. Ю-446. аля І5 п і 


значения звука. ка в ўла 
-нў 
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пясь ВЭМ-І0. В ней огласовкия иногда отсутетвуют не только 

в восточных текстах /тюркских, арабских/, что возможно и в дру- 
гих рукописях, но ий в белорусских и польских. Приведем приме- 
ры таких написаний: (бога 39/ 10, е9й30 пан бог 13/3,9, 
20/14, 40/6,8, 10, 41/4,6,14, 45/9,11,15, 62/7, 61/11, 69/15, 
9з/8, і32/8, 522/7,12, Бат / 13, аэ, БО пана бога 23/11,' 202/12, 
З) со пан бог стваряв 41/9,14, (55) 9); пророк 76/13, 
259/7, ре од; (8997 пророк йего мялосц 30/11, І32/ 2, (99) 3928 
СХ»Ф пророк Мухемед з5/а, (5) рад І Ибрагам пророка 20/56, 
(альхе ((--ё пебана месеца, 80/15, з» (Зспабенйа 129/3, 128/7, 
9 ЬЬ.» створяя 526/12, Ь.г» йест 20/2, 3,4, І 9Ь то 
Яест 43/І0, 512/4,14. На странице ІО9 имеется даже несколько 
строк белорусского текста без огласовок. 

Как видно из приведенных выше примеров, большинство слов, 
написанных без огласовок, составляют слова, обозначаюцие раз- 
ного рода религиозные понятия /бог, пророк, спасенье/, хотя, 
как видно из тех же примеров, в таком написаний могут высту- 
пать ий другие слова. 

Ймеется основание полагать, что переписчица /составиятель- 
ница/ китаба ВЭМ-І0 Айша Якубовеская не только знада турецкий 
язык, но ей хорошо были известны приемы турецкого письма, о чем 
свидетельствует запись на турецком языке о месте ий времени на- 
писания ею расематряваемого китаба, а такхе случай обозначенияя 
конечного звука /е/ сочетанием фатхи с букво оца/ и смешение 
в определенных условиях букв уд ий “з. 

Таким образом, можно думать, что написания белорусских 
слов без огласовок появились в китабе ВЭМ-І0 под влиянием ту- 


редкого письма, приемы которого были для Якубовской привычнымя. 
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Знаки алиф, айн, хамза и их употребдение 


Буквы алиф, айн и хамза (І, а ,2/ в белорусеких ий поль- 
ских текстах самостоятедльного звукового значения не имеют. 
Знаки / й ё употребляются во всех рукописях 17-20 в. в качаст- 
ве так называемых подставок для обозначения гласных в на- 
чаде слова, о чем мы уке имели случай говорить подробно, Знак 
же хамза и в качестве подставки употребляется очень редко, 

Здесь мы рассмотриям разные другие более редкие случай упо- 
требления расематриваемых знаков. 

Алиф. Прежде всего необходимо отметить, что адлиф в неко- 
торых рукописях довольно часто употребляется после конечной 
буквы д “слова. Примеры: ВЭМ-І1: 2 елбе 8612; ВЭМ-35:15;11 
да райў 55/3, 19) [.Зне магу'зі/5, “ба ў; ничогб' 29/14, 1ў9 е 
чагё' 32/2; ВЭМ-39: 15, (з майыў' з9/14, У) б. скажў' 12/3, аб 
пако! го/4, ан; спабейс за/т, 1999 мужов' 85/5, Й пев' 29/2; 
ВЭМ-13: 14. йему' 1/5, 8/4, 37/1, 10, ІІ, 9а/ 6, 195 9» мох ў" 214/6; 
ХР; “9АБ4 педо! 86/10, 90/12, 93/7. Особенно часто алиф употреб- 
ляетося з рассматриваемом положения в рукописи Вэм-39. 

В рукопися ВЭМ-ГІ имеется очень много случаев написаний 
алифа после буквы 6 в конце осдова, надр.: ўя Ўр« "енол! 
прааецех 15766, 9,4 мбвид' І57а8, Ў Мб вид! 28768, Дк: брад! 
Зав, 05 дал' І0бі, і ўпрнвая ІаІІ. Нам кажется, что назначе- 
нне алднфа в приведенных выше примерах-снгнализировать конец 
слова. 

Очень часто употребдяется алиф в рукопяси І7 в. Лу-ваз 
между двумя соседними словамя, Можно думать, что он сигнализи- 
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рует конец одного слова ий начало другого. Примеры: АБУ, 
вере 'правдивайа 7аг2, Ма нёў семя !слбв 967, 5] (18; божий 
Іскарб 1263, ура 5 без прёчиня 261, дай (бз другайа !кнйга 
1962. Чаце всего такого рода алиф находим перед словами, начи- 
наюцимися букзами Ф Яг. 

06 употреблений буквы Гы» рукописи ХЯ для обозначения мяг- 
кости согласных /в основном /1/ мы уже говорили /см. стр. 275/. 

Айн. В рукописия І8 в, ВЭМ-35 довольно много примеров на- 
писания буквы с после гласных перед согласными /в понятии ев- 
ропейских систем письма, с точки же зрения арабского письма 
между двумя согласными буквамя/ в середине слова. В отличие 


ё 


в рассматриваемом положения пишется сукун. Прямеры: Г9.42 3вбз 


от айна , служацего подставкой в начале слова, над буквой 


лева 86/1, сэ 23 вёда 154/4, 175 вёди 221/13, сЗ ў бнавучи 23/7, 
Яя бак вдоним бвеце 92/3, 5 ЗЬ пбзвблбнб 190/18, г 
вери 99/1, Да, з воли Таў, аў 1 вддзиц 59/ 5, Ў зббац 
Бі/2,4, 85/4, (23 вусе /ср. 5.4; ўбе зе/т/ 5е/е, аз 29 вбЯас 
вт, )а а гЗ Зотабрицелу 225/10, у; ўзд справуйея 10/І, 
1095 свебо НЗ ЯВНаса 99/4, браз? ствдриц 

221/ 2, СЫ, справбвац 23/13. В нашем распоряжениня иямеет- 


ся несколько примеров написаний с в конце слова из ТОЙ же ру- 


кописп: 24 5 дзеравб' вв/ 6, 2554.» 9:3Ь тойо слбвд' 190/ ІІ, е 
ёб Ён адзинбстве 189/5. Для всех приведенных выше примеров “о6- 
цим являетоя то, что букву (С зсегда находим после д. Подобное 
употребление буквы а смотри еце на стр. 342. 

Хамза. В рукописи КУ-1446 хамза употреблена в очень огра- 
ниченном, впрочем, колячестве примеров в качестве подставки 
для кесры /ом, стр. з2з/ Х 
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Отыетим еце употребление знака хамзы х в качестве под- 
ставки для фатхи //. Такое сочетание хамзы с фатхой мы обнару- 
жили во многих польских текстах для обозначенияя звука /е/ 

в подожениий после гласных в некоторых библейских именах, напр.:; 
ЛАН-Р2І-814: 994 В. ыа Аб кбенги Самўелбве 13065; ВЭМ-10: 

); Г. Г изра'ед ала Аба 5-5 Гизраела 25а/з, за ба]2ў5] Израед- 
скего 5в9/7, А ўь4 Заод Йезуе 586/1І3, 3 (251 измаед 578/ 8, 
580/1, Ў21:5] пэмадла 5то/12, 4)21.»І измаелў 588/3, 9213 
Измаеловя 589/12, 4205] пёмаея 577/7, 10; ВУ-391: ЗВ а 
кбенги бамўелове 314/15; ВЭМ-13: 225 Нўего 217/8; ХР: НАЯ, 
сэ») йзрделових 237/9; хя: А аЛ2 СЫ нараёчсіёны 410/ 12, ў. 
3]; израелски 410/13. 


/ 
В тех же самых именах возможно употребленяе Г вместо х: 


Га 


вэм-10; 25 57[1.5] Шараалових 289/8, Й Измаала 578/12, 
заў 1112. намаалібеге 572/12. Напясання с І з приведенных 
выше и подобных им именах в рукописях ЛАН-Р2І-814 и ВУ-З9І 
являются преобладаюцими . В рукописи ВЭМ-І0О в польском слове 
роефа звук /е/ обозначен адинфом с маддой над ним: ёт, поёта 
585/15. По принятой нами системе транслитерация-в приведенных 
нами выше примерах адиф с фатхой над ним мы обозначаем знаком 
., а Г знаком а, пониямая, что наши трансдитерацяонные знаки - 
дело условное. 
Приведем еце примеры употребления хамзы в рукописия І8 в, 
ВЭМ-35 в середине и в конце слова: аде Й гагё” 28/ 13, адь 
«5; з нугрё" твайб' 26/16, Зан З нутрб” майб п/а, ў ЫўЁ 
ч ГАК ЗЕў, ведикайў” радосцайў 10/4, 2; бна рёке 15/2. 
Употребление айна и хамзы не в качестве подставки следу- 


ет признать нндивидуальной особенностью рукописей ВэМ-35. 


асззага 


Переное слов 


Наблюдения показывают, что никаких правил переноса слов 
на следуюцую строку не суцествовало. Мы не обнаружили также ни- 
какого знака переноса слов. На следуюшую строку может быть пе- 
ренесена любая часть олова, то есть любое количество письмен- 
ных знаков, составляюцих данное слово. Так, гарна, ВОЗМОЖНЫ 
случай переноса слов по слогам: КУ-1446; ОЁ 5.» при-шедши 
7564, 989]3; бб-жбгб ё7а8, 5 важ-нийе 66811; ЛУ-893: 
ЫЫ» сэу 15612, 95 да-нб' 1962, (5; спа-сёнйа І8аі; 
ЛАН-Р91-814: А баб нав-чбнагб І4аІ2, (21у» сва-йейу г28а9, 

(з б визна-вайу 8963; ВУ-391: Ёў, бо-га 314/2. 

С Может переноситься на оледуюдую строку и сставаяться В кон- 
це строки одна буква: КУ-1446: 089 вир-п 4565, 52 вир-ш 
4443, 9 4-везди 4889; ЛУ-893: Эла-н І4біІ, 83! д-ру- 
гбйе 18613; ВЭМ-35: НЕРаЕЕЕ дб с-кбнчейа 19/1, “-92“5-н 
132/4, 9-5 да-л 1579; ВУ-391: Я та-к 314/12, фі хано-к 
340/16; ХР: (-ані у правия-м 168/ 10. 

Могут отдедяться друг от друга даже знаки, обозначаюцие 
по суцеству один какой-либо звук /гласный/: ку-та4в у 35 -а 
то веты ў 33; пб одной 68а10; ЛУ-в93:“ 5-9 92 мбвят ба5; 

/ ВЭМ-35; іё; Я, збер-ўда Б1/8; ХР: абэ- (І то есть бя обачи 
174/2, Ў Б» то воль ўў59Ё3 ствожил 228/6, 4-3 51003 то есть 
аа прагавор 169/3, да то есть й) грошя 2/І. 

Необходимо отметить, что переное слов в изучаемых нами 
текстах - сравнятельне редкое явление, причем каждый пясец ре- 
шал ац вядимо, по-своему, 
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Некоторые особенности графики и орфографий польских 
текстов, писанных арабоким письмом 
. 

Мы уже не раз говорили, что до нае дошли и имеются В на- 
пем распоряжениий не только белорусские тексты, писанные араб- 
ским письмом, но и такие хе тексты на польском языке. Напом- 
ним, что много полонизмов фонетических, морфологическях и лек- 
сических имеется в некоторых белорусских текстах рукописи 17 в. 
КУ-1446. Вольшее или меньшее количество польских текстов на- 
ходим рядом с белорусекими в рукописях ЛАН-Р2І-8І4, ВЭМ-ІІ, 
ВЭМ-35, ЛУ-869, ВЭМ-10, Вэм-39, ВЭМ-І3, ЛУ-З391. Рукописи 
ЛУ-868, ВУ-392, ЛУ-867 - это Коран на арабском языке с под строч- 
ным его переводом па польский язык, Нам уже приходилось отиме- 
чать, что во многих польских в своей основе текстах возможны 
белорусские языковые особенности, а в белорусских текстах час- 
то встречаются полонизмы. Бывают и такие тексты, котрые по их 
языковым особенностям можно назвать белорусеко-цодьскимя иди 
польско-белорусскими. Такие тексты находим, напр., в рукописях 
ІЯ, ХР и некоторых других. 

Раздичия в графике ий орфографии белорусских и польских 
текстов очень незначительны. Обьясняется это тем, что как одни, 
так ин другне возникяя, перепясывалийсь и читались в одной и той 
же татарско-мусульманской среде Велоруссий и Литвы. Подьские 
и белорусские тексты, как мы видели, включадись в одни и те хе 
сборнякя, написанные одним писцом. Ввяду того, что различия бе- 
жорусских я польских текстов в употреблении отдельных арабскиях 
букв и в способах обозначения гласных звуков в начале и не в на- 


аза те 


чале слова очень незначительны, в настояцей главе нам остается 
только рассмотреть способы обозначения на письме специфичес- 
ких польских звуков как в польских текстах, так и в полониз- 
мах белорусских текстов. 

Начнем с согласных звуков. 

Найболее характерным признаком польских текстов является 
наличие в них буквы гайн ё, слухацей для обозначения польско- 
го взрывного заднеязычного звука /2/. Велорусекий фрикативный 
звук /5/, как мы виделя, в белорусских текстах очень последо- 
вательно обозачается буквой о /а/. 

Прямеры обозначения звука /д/ буквой ё в польских сло- 
вах: КУ-1446; Ьб гвалт 6849, »ё гди "ва, сб812, стада, 
б1613, б2аІ, бЗаі, 72610, 7381, 75а2,3, зё гдя «6610, 60610, 

ў Эёгцня Б7а7, ге алё глова 6965, «АЗ Глбёдния 7163; ЛАН-Р21- 
“814: гнала пбстегб 12561, 45 бёт 12563,4,14, 7ё3)З аругнй 
а ава 127811; ЛУ-868: ў» ён таі, Аб ле- 
гб Ваз, 51. такего ?3а5, (2-4; ббга 21аі, ба 26 А бога нашегб 
9аз ЦЫЯ ббги инше ваг, з ўрёўёгрепнякбв Іза?, 2055 грб- 
меди 2383; ВЭМ-35: 5. глемббке нела, ўў сбнднегб, 
159/6, твое, за чего 156/7; ВУ-392: ўе зўод него З80а3, 
заў вшехмогонцяй 380а2; ЛУ-392; у2 42 глое зараве 
кого 26484, 282а4, “ўза ўе сонднего 260а7, дыва гдзебце 
бйли 2387, ў.х8 гдаж 24463, уха йего га4аг; В ВЭМ-10: б 53 од 
бога ан? дано бога 5713, (6 Я глесу 580/12, 
2 95 згоди 574 /1, аў г» бог “'блорослави 273/7, забі 
такего я77/9; ВЭМ-39: гд де глова зве/4, ўаб)ў [ўе малего 

я велкего зваў ане ўт не моген. зва/9, 92; ў45 добрего 390/3, 
391/13, 215) божего зво/8; вэм-13: /5 904 глое 16/14, РЎ 
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глосу 3/15, за дэдо тего 1/7, г без ног 98/1,7; ВУ-З9І: 
зб Я Здрўгего 306/10, ўззўчего 306/9, /4; бўг 306/6, заг 
йего 311/2, ао кбенги з14/15, зеўЬ 324; близнеге Твего 312/6. 

Как мы уже имели случай отметить /см, стр. 204/, польский 
ЗВУК /2/ обозначаетея буквой ё очень последовательно. Смеше- 
ние же букв ё и о возможно только в текстах, которые мы на- 
зываем польско-белорусскимия или белорусеко-польекими /см. там- 
же/. 

Необходимо отметить еце одну графическую особенность 
польских текстов, писанных арабским письмом, Мы имеем в вяду 
обозначение польского звука /4/ из /г'/. Как звонкий, так и глу- 
хой вариант этого звука почти во всех польских текстах обозна- 
чается буквой )з то есть той же буквой, которой обозначается 
и исконный польский ий белорусский твердый звук /г/. Примеры: 
ЛАН-Р21-814: 0 Звербнт 125815, 948 в парбндку 6667, З 
(г Б 21 3-з зба, дб земе трима І95а16, - 53; 9) ЗЁ-З етабрняеё по- 
ветре 124615, ў 85; вшитке древб бсён ЛУ-868: А 1ў кедн 
прийдзе завы ЦЬ тримайб І4аі, з Зы не праймўйў І4а4, 
дя прийенли За8, 5139 995 ведзб добре ?21аз, (96 треба І7а2; 
вам- 55: [8-8 цесер. 149/6; 5 зь 1.3 цесара Тўрецкегб 148/3, 
пае (зверенчий 15/І1, АЕ Мае цесара пбтенжнегб 1495, 

1-8) ў) 33 кбжнегб рицера 145/2, 45 древб 151/8; ВУ-392: 
сея не верилибце 37061; ЛУ-867: З ЕА не тримайб 256а5, 
рў теканёыя 246а4, ДЫ, река 24461, 2468, 2 'Э42 ўпрародамя 
24484; ВЭМ-10:2 49 ў». у::145 ая примера не бендо ховац вэк/5, 
6-9) 3 еарупяц 595/2, 537 6Ўўпзаче ревне 596/5, 54; 4547 

плакац ревне 596/15, 9) рондзил зва/1а, ўў не конадзо 
«во/г2, Б 5; ўЁ/ дас чего “бендзе треба 681/10; вэм-з9: зья 





«“Зэт-- 


приотонпал найм а? ўла друга реч 389/14, дыя пришедл 
354, гв) ё» 4 пан бог розрондзиял 596/15. Такое же обо- 
значение как звонкого, так ий глухого варианта рассматриваемо- 
го нами звука находим й в польских текстах других рукописей, 
как, напр., ЛУ-869, КУ-3180, ВУ-З9І. 

Исключение составляют дбайна рукописи ВЭМ-І13, ХР ий ХЯ. 
В названных рукописях звонкий вариант рассматриваемого нами 
звука обозначается буквой 7 е Примеры: снай 55 3э до хеёй 
а, Ўы» 2 об пане господажу 96/5, ў Я гжехов 33/15, 
е гжехи Я ўі» ствожил 1/6, 8, 1, 0558 вдежи 
33/3; ХР: г гаехи 90/11, 118/11 ЧавАЧ педгжимўйонц 
г0«/9; хя: ён Ёна бжег 219/14, 033 джева 152/9, 5631; по- 
жондак 64/8, по/ю, ь355 вяўциц 10/4. Глухой вариант рас- 
сматриваемого звука в тех же самых рукописях обозначается бук- 
вой слё , напр.: ВЭМ-І3: 5455 кпикне 38/13, ая пшед очи 
«вын з ўў пшед ним 8/13, ў5-5 2.5 скандла 3/ 13, Какае тпеца 14/9, 
б АЎ тай ченбця, то/ з, сс (паў, танмай 4/6, аса тпимайо 





“я 1. ХР: Бе аЬ тий рази 62/8, 8в/7, 90/10, 456 на веп- 
шае хя: ЗЬ ннейдзе 163/9, МО ўппибендзе 10/ 5, (ЬЬ 
:адна лпез мост 1419; руБа ппйшедий 54/3. 


Жы что ебозначенне (заменятелей звука 


ў. 





-3зв - 


лизма, то есть обозначение исконного польского твердого звука 
/г/ буквамя / и. ;. Примеры: ВЭМ-13: 1882; 9 добай мло- 
дзенец 2/19, 1с9 ў) ІЁ) ў кпишталовё 19/15, ЬЬ ватш 2/7, б 
Б на ватшу 104/4, [5з-АЁ тпивога 130/3; ХР: сб СРЕ 7 
в добжем часе 233/8; хя: гаў ЗЯ од гкебовай менки 43/2, 59] 
Ак дб дб од гжебовай менки 56/6. Такие написания обьясня- 
ются, конечно тем, что переписчики, а может быть и среда, 
в которой они жили, сдабо знади польский язык. 
Интересно еце отметить обозначенияе заменителя /г'/ буквами 
-/)- в рукописи ВЭМ-13: а вержх 147/1. Сверхнормадьным 
является - ))- в форме З лица ед. ч, наст. вр. польского гла- 
гола Кагас в той же рукописи ВЭМ-13: 2) карже 189/ І4. 
Обратим еце зняманле на орфографию слова дг2чі: 95 
дрвы 206/13, е 15 /5Ць за дрвамя 206/10, 5 ў. джвя 208/4. 
Переходим к гласным звукам. 
Обозначениё польских носовых гласных /9/ и /9/. Расосмот- 
рим способы обозначения указанных гласных в рукопиой І7 в. 
КУ-І446. В середине слова носовой гласный /9/ передается соче- 
таннем -он-: ус вёнпиш 7265, «уў. мбндрий 68610, 
Вэўфг сбндиі счато, з: ДЗ сайабнц 73614, У1:2 сбнд 64810, 
АЕ службнц 61а4. В форме род. пад. мн. ч. польского одо- 
ва маё носовой звук /о9/ обозначен сочетанием -он- и -ан-: 
яра вбнябв 6812, 4 ў 5713 ванжов 6269. Во втором примере 
/с -вн-/ можно предподагать ударение на втором сдоге, волед- 
зтэне чего в первом предударном слоге пройзошед переход /9/ 
з /а/. В нашем распоряжений имеется только один пример носо- 
вого звука в конце словач 548 9) прбшбв 70а8. Такое обозна- 


ченше носового /р/ в конце слова позволяет думать, что конеч- 


“зю - 





ная буква - 9 читалась как /-й/. 
бб, Носовой звук /г9/ в середине слова в рукописи КУ-1446 пе- 
редается сочетаннем -ен-: 52] бенде 6198, 64а10, 6764, 539 
звыч бвата, рыба таренцей б7а”7, ЫЯ бвентий 64812, Б 
а Я паменти 6662, Конечный звук /9/ передается фатхой: 
Ўаяза земе падля 6665, Яі ў бткане /1-е лядо ед. ч./ 66б6. 
Возможен переход такого безударного /9/ нэ /9/ аз /а/: ыр» 
проша 69а12, 
Переходим к рассмотреняю способов обозначения тех же зву- 
ков /9/ и /9/ в польских текстах 18-20 в, 
ў Начнем со звука /9/. В середине слова звук /р/, как пра- 
внао, обозначается, во всех рукописях 18-20 в., как и в руко- 
пнся ку-1446, сочетанием -он-, напр.: ЛАН-Р21-814: дм» рбн- 
Я лтвте, 93) рбдэбнц 128, УЗ стбнд І95аі4, 5 
2з;дна пбнтегб І25гіІ, 11: Звербнт І25а15; ЛУ-вев: 112415 
з бабнд Марай: 3 4: адне! баг; ВЭМ-3 5: 42:51 (5 дна сбн- 
ця, 159/ 6, 16о/а, Ме сбнд 159/89; наз а180; заа ненааба- 
і ву-з92: (зра? 5/197 хвалонцай 34961, У! ў»? сонд 33467, 
хмогонцяй з80а2; Забат9: ам, 19) рондзил се 
а ўдае пгв/14, 155 5» мона ТА В., няе мо- 
- Еб С мевкавонц. 582/13, 43) 9: мабонц абм 


ў ЧЫ 
д 577/3. ду-вега Біў гулі вонт 24561, бя забі 


АДАМ пазнак звала, аб 


пата Аа ака ны 1 


а 















а 
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ХЯ: ў, (емайонц 133/7, (84:15 ўўўзпожондак 64/8. 

Таким образом, можно сказать, что во всех йзвеотных нам 
подьских текстах и в полонизмах белорусских текстов 17-20 в. 
носовой нольскяй звук /0/ в середине слова, как правяло, обоз- 
начается сочетанием -он- /то есть сочетанием 4, 2. яли ў о д/, 

В середине слова перед губными согласнымий возможно обоз- 
наченне рассматриваемого гласного сочетанием -ом- /то есть 4, 
2 няз е р /, напр.: яра панстомпяя 117/8, га 
((27,Ьё тромбия ф тромба и 2 /вэм-13/. і 

В середине слова перед /1/ тот же звук Го/ обозначается 
знаком -о- /то есть ў, 2. или 9 /, напр.: ВЭМ-10: 454 слог 
5вэ/9; вэм-13: 158 вЗол 6/4, де почол 7/8, 211/7. 

Носовой гласный /0/ в конце слова, если иметь в виду все 
имеюдиеся в нашем распоряжений польские тексты в целом, ёр 


йі 


начается по-разному, 


: смак 
І. Как й в середине слова, он может 9бозначаться одлезёе : 







нием -он /то есть 4, 2 няя 4 с 0/, напр.: КУ-3180: . 58 
189 не спбдзевайбн бе таз, 0 майбн ба5; Вэм-39; 
ў ўяў моцон свойон к07/7;. ВЭМ-13: 99; Д іаойся лаз 
97)9) борон 12/14, Фязвга аўйдон: 18/4, 5 598 15 ўна 
59. Бтпямайсн /ІІ, Каа дерпон н ір: 08 
гаг/ 5; ляраў “абаб ўча ева, : 
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- нобцо 580/5; ЛУ-867: Я не тримайо 285а5, 9 7.» елўжо 
2бза4, 9) 42.39; под рўро 247а.,; ВЭМ-39: ў. не бендо 387/6, 
ўд зе мно 388/6, Ў зйедзо 389/2, 3) 7ў поведзо 379/2, 
база з собо 388/6, зка ў ўба за (знаных боско 388/; 
ВЭМ-13: 5) ў: боро Гпол, Ьі ста / 18/10, 45; Ё5Ё над жеко 98/ІІ, 
ЗАБІ завал» 3/1, 11/5, 9917) жондайо 8/2; ХЯ: 4.7 бендо 
163/ 5, Саса бивайо 188/4. 
Такое обозначение конечного 19 / возможно ий в других поль- 
ских текстах. і 
З. В некоторых польских текстах конечный носовой звук /9/ 
“обозначается таким образом, что после знаков 7, 2., з, служацих 
Зай обозначеняя звука /о/, пишется еце буква :) с тремя различи- 
тельными точками над нею /сагыр-нун/, причем в одних рукописях 
буква з) пишетбя в начальной своей форме, а в других - в обособ- 
аэ. Так обозначаемый звук /о/ в нашей системе транолитера- 
88 І передается знаками ў, ў яли 9. Примеры: ЛУ-868: 24, І.» трн- 
І4ат, равы 1827 ведзф и знайб ваа, Выз не приймўйб 
а лу-зе2: Брас забияйайр 33466, Ўў2 со ва 33466; ВЭМ-10: 
во 5та/1,6, тапа, аа пы, маца, звіта дА напр 









с вал, ай зе мнр ая ВАН-Р97 ; Э й9 
1 в пз/ 14, 95; А мар 19/10, Браў про- 
з вадобце Зна бам из собў 


ав 


“заг - 


/0/ находим в рукопясях ЛУ-868, ВУ-392, ВАН-РЭЎ, ЛУ-867, ВЭМ-І0 
и ВЭМ-13. Необходимо, однако, иметь в виду, что ий в перечис- 
ленных нами рукописях такой способ не является единственным,. 
Во всех из них возможны в рассматриваемом положении ий способы, 
указанные в пунктах І-ом ий 2-ом, что отчасти можно видеть из 
приводимых там примеров, 

4. В рукописях КУ-ЗІ8О и ВЭМ-І3 обнаружены прямеры обоз- 
начения конечного /о/ знакамй 4 й 5 в сочетаний с айном: 
/ а8-, р94 1 КУ-3180: 45. майб' ба12, 665, ўхаЎне бендб' 6567; 
ВЭМ-13: ЁхЬісё вясменито вэ», (а Э хунебае 80/ з, га 
зло 89/9, А6ь, даб знакомйто"' в9/10, ў з Ў ласк” 80/ 10; а, 
митренго 86/19, 275 13 право! вэўчоў гар тво' кбенго 89/17. 

5. В рукописи ВЭМ-І3 обнаружен один пример обозначения 
конечного /р/ сочетанием знаков В рўе тобом бе 

Ймея в виду все польские тексты в целом, можно смело ска- 
зать, что найболее расепространенным способом обозначения ы 


в конце слова является написанияе -о во всех его арабеках гга- 








фических вариантах / 4, 7? и 4 /. 
Обозначение звука /г/. 
В середине слова во 1 всех с кавестных. 
звук /9/ передаетося 
КИМИ: ередст 
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ўе 


в ренеў Б74/13, КЫК виендзе 573/9; ВЭМ-39: 92 / бендзе 379/1, 
Сзво/12, 391/10, пуса бендо 387/5, габ дзесенцў 389/ 15, 

3 р [сь 15 йензикае, йензиками 387/ 14, 09: менчяс 
387 / 5, 95 абннае дни 391/7, зай шченёливе 387/6; 
Ааа Ча ченёц 306/13; ВЭМ-13: 55 бендзе 9/12, шша 
венкша 13/4, ЬЬ Н ненанёем 27 / 6, «а менжаей 19. н, 
ЯБ» ренки [18/1, 2, [525 пшийента в0/4, аза ченсци 
га, фа лаце 80/4; ХР: АЁфыенки 43/3; ХЯ: 9» бен- 
до 163/5, із менки 96/7. 
В нашем распоряжении имеется два примера обозначения /е/ 
перед /5/ в середине слова садетаннем г“ / -ем-/: ВЭМ-36: 
2 Яў-бітаемвойе 156/4; ВЭМ-1І3: сБ земби 5/9. Отметим еце 
дзе. сдучая обозначения [«/ в лак евіая сдова фатхой в той же 
рукопнся ВЭМ-13: тач.) медзя 35/8, 213/ І?. 

В конце слова, как правяло, Гы обозначается фатхой: 


заму (Ж 
. ЛАН-Р2І-814; 04] хбне /вян. пад, ед. ч./ 12626; ВЭМ-10: 5; 


Сб вадзе. тобе 586/9, 6749 лаа Земе 594/10; Вэм-з9: 2298 
шага, звв/ 3. ВЭМ-13: 27 7 ўза ствожна Земе 1/8, а? фчине 
(ед./. го9/15, г ыя те ноц 4/4, ў “Саа му- 
МЫ віе также выступает 


дзид се 248/15; ЛУ-867: Дяг 
; Бымяч бе поклонил 211/ 10; 













М, У 


Нам известен один случай обозначения конечного /9/ соче- 
танием (4 2/ -ем/: ра хцем 102/8 /ВЭМ-13/. 

Однако несколько приведенных выше примеров не нарушают 
обцего правила о том, что конечный польский звук /е/ в подав- 
ляюцем большянстве случаев обозначается фатхой .2 /е/, 

В заключение нам хотелось бы обратить внимание на то, 

что польскяе тексты, писанные арабскиям письмом, могли бы по- 
служить хорошим материалом для иссдедования разных аспектов 
польско-белорусских языковых отношений на протяхений несколь- 
ках последних столетий, Так, напрямер, приведенный нами мате- 
риал о способах обозначения польских носовых гласных /р/ и /9/ 
показывает, что реализация расематриваемых намя гласных в аре- 
аде распространения ийсследуемых польских ий белорусских гек- 
стов колебалась в зависимости от положенияя в олове и От дру- 
гих условий з границах от звукосочетаняй /оп/, (9М до чистых 
/о/, /в/. Перед губнымя согласнымя они реалязовалясь соот- 
ветственно в «аўзаў тае веке, гэй, /еп/. пыенйнаск з” не ; 





гб. 





г“ ДЫ аа Сравнение некоторых особенностей 
“графики и орфографий белорусеких ий сербских текстов, 


писанных арабским письмом 


известно, что кроме белорусских и польских текстов, пй- 
санных арабским письмом, такие же тексты имеются и на серб- 
сдаін . бор 
СПоявленне такого рода белорусских и польских текстов 
в Ведорусеми и Литве, е одной стороны, и в Босний и Герцего- 
винё, ё другой, вызвано совершенно разными причинами. В Бе- 


порусени и 48:89 белорусские й польские тексты возникли велёд- 





Сствяе того, что поселивииеся здесь татары Скоро забыли свой 


Ў а. Ва; ; 
родной язык и стали пользоваться белорусским языком /а позже 







п польским] в качестве разговорного: и письменного языка, но сох- 
зб» мусузіманскуе религию. В Босний же и Герцеговине 
ы возникли в связи с завоеванием в І5 в. турками 


ских земель и сявлялись средством фўзванаві бос- 
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Буквенный состав сербских текстов Очень мало отличается: 
от буквенного состава белорусских и польских текстов. В серб- 
ских текстах, как в белорусских и польских, кроме 28 арабских 
согласных букв употребляются также буквы 7, Асі и Ў гса- 
гыр-нўн/. Принадлежностью только белорусеких и польских тек- 
стов, как мы уже видели, являются буквы (у? И 9. В употребле- 
ний хе отдельных букв в белорусских и сербеких текстах наб- 
дзются иногда довольно значительные различия. ; 

ў сш, 

Ниже расемотоим основные различия и сходства в употреб- 
лении согласных букв и в способах обозначения гласных звуков 


в белорусских и сербеких текстах. 


А. Различия в ўпотреблении согласных «буква 








е З 
І. В обеих расскатриваемых зрня аноьнецнасках в 
яа 


лений букв ) гара о, а наблюдаютея Зара МЕ 


напр,: Бэў зора. улева заря, , зввеваг" са 
'связать' 37,. 494. зубе. (зав. мн. ы 


вина 'дентин'. (бота. Зра аба, 
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как мы видели, рядом с буквой ( угупотребляется и 6), В серб- 
ских текстах, как отмечает Бляў /63, 36/, буква «з встрети- 
дась только несколько раз. Ёю обозначен во всех случаях серб- 
ский звук /8/: ОБў веседи '"веселый!' 86. 
з. Нет различий в сербских текстах и в употреблений букв 
а ад9г9Ь топода 'тополь" І59 зааа яе метвяца 'мята"' 
тварах? метвица 'мята' 174, ба истина '!правда, истина" 
Ізз, й што 'что' ІЗІ, 137, 19ЁЬ5 нешто 'нечто, что-то! 

107, 956 хитро 'бистро, проворно' І07, «г, папрат 'папо- 
ротник! 178. В некоторых белорусских текстах /в старших/, как 
мы видеди, исконный мягкий звук /4/ последовательно обозна- 
чается буквой «7 , а твердый - буквой ЦЬ а других хе тек- 
стах /18-20 в./ такое противопоставление выражаетоя буквами 
(рась. 

аа У Совершенно по-разному фунционируют в сербских и бедо- 
русских текстах буквы (51 5]. первой из них во всех бело- 
срусотня текотах 17-20 в. обозначается твердый, а второй - мяг- 
(8, 95 (к, В сербоких же текстах буква ВІ употребляется 
начения /п/ и /1/ нз /2)4 /кі/ /аі/напр.: 9592 хобу 
маў еха 'мачеха!, д У-г славяй 'соловей", са 
Эа мебу: "между! 6 пей 'печь', /уурейй 'усло- 
арыя же З. как й в Баравая текстах, 
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іледзовательно обозначается звук /х/, а буквой 0 - белорус- 
ский форикативный звук /Н/. Буква же с в белорусских текстах - 
явление чрезвычайно редкое. Мы знаем только три случая ве. 
употребления в рукописи 17 в. ЛУ-893 /63, 26/. 
5. Во всех белорусских текстах 17-20 в, буква а упо- 
требляется для сбозначения звука /6/. В боснийских текстах 
этой буквой обозначается не только звук /6/, но и звук /е/, 
папр.: Лё чело "лоб, чело' 83, ээ чудо 'много! Іза (аа 
плечад 'молоко, молоки' /рыбы/ І5і, Хуў 2 црква "церковь! і 
43, ала киселица 'давель' І58, 4994» метвица 'мята' 198. 
В белорусских текстах, как известно, твердый звук /е/ из 
/с/ ий звук /е/ из /7/ обозначаются буквой (уг, то есть буквой 
2е тремя различительнымий точкамй внизу. Только изредка 
находим в белорусских текстах букву. (с ча месте сааёёной 
буквы е /ем., с. 160, 262/. Таким образом, сбозначенне: звука 
/е/ буквой сз сербеких текстах 17-19 82:87 “акке наличие. 
такого рода примеров в бы ара текстах ша Я 
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9. употребление букв, 9, г” ўр“, р, 9,9, 

2" Даб с особых замечаник не вызывает, Необходимо только 
отметить, что как в сербских, так и в белорусоках текстах из- 
редка наблюдается смепение букв р-я т- г 53, 23, за/ 
4 В. Раздичия в обозначениий гласных звуков: 

І. В бтаранх “белорусских текотах /17-І18 в./ и во всех 
представленных в работе Бляуа сербских текстах звуки /о/ 
и га одинаково обозначаются знаками д и аў (. Ё 17/. В бело- 
русских текстах 19-20 в. звук Го/ обозначается вавом с фат- 
хой над ним. Так же обозначается звук /о/ ий в польских 
зауэйх 19-20 в. 

2, Нам кажется, что в изучаемых нами белорусских текстах 
17-20 в. выработана более цеткая система обозначения звуков 
/е/ и [а/, чем в сербоких текстах. Знаки, служкцие для обозна- 
чения рассматриваемых звуков, В белорусских текстах не сме- 
шиваются, чего, видимо, нельзя сказать о сербских текстах 
/ 63, с 
8. Перед начальными гласнымя звуками слова как в бело- 
русских, так ий в сербских текстах, зроўне говоря, употребля- 
ютоя адиф и айн /63, 25-26/. 

У гла краткий сравнительный обзор некоторых особенностей 








з 1926. г. мысдь о том, что 
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один очень важный вывод, ЫЫ которого заключается т том, 


й 
М 


что орфография известных нам в настояцее эройя белорусских. 
ў. УМ Ра 

текстов оригинальнее и совершеннее, чем орфография сербекях 
5 бе 

текстов, опубликованных в работе Бляуа. Литовские татары про- 


ё Я 


явили большую изобретательность в пркопоеббяёний грабского 


алфавита к фонетическому строю белорусского языка. дасі 
но в связй с этям напомнить, что ими ийзобретены вусах ое : 
что они постепенно пришли к обозначению звуков /о/ я (а АУ 
дельными знаками, что в белорусских текотах заработана до- 
вольно стройная система обозначения звуков ге/ я /а/ заа дая 
Нам кахется, что мы не будем далеки ст нот ины, ссі апавя 


ы, МЯ 





что в изучаемых нами белорусских текстах в значительно боль 


Мара аца ае 


шей степени заметно стремление ж пряепособлению арабокой - 









буки к песедаче (особенностей белорусской веча) чем. з сербнах да 
у? а і 


текстах к передаче особенностей сербекой речи. 


г Ау. ДУ? ае. 8 ад 6 З з ася й «96 атаў 
у гакоай М 
й ў, пива аца рана ; ў 
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КРАТКИЕ ВЫВОДЫ 


с Белорусские тексты, писанные арабским пиясьмом, связа- 
вы сойм пройсхождением с татарамй, посе лившимися В 14-15 в. 
в Литве и Белоруссии, где их потомкй проживают до настояце- 
го времени. Принято считать, что некоторая часть татар ока- 
залась в Великом княжестве Литовоком в качестве военноплен- 
нах, другие же из них прибыли сюда как добровольнне пересе- 
ленцы /82, 1-20/. 

Эти-то татары, проживая в Великом княкестве Литовском, 
скоро забыли свой родной язык й стали пользоваться белорус- 
ским й польским языками. Сведения 06 этом находам в истТОчния- 
ках 16-17 веков. Высказывания по интересуюцему нас вопросу 
дмеются в докладной записке /Рисале/ нейзвестного нам по 
йменй литовского татарина, паломника в Мекку, посетивиего В 
1557/58 г. Турцию и написаваего указанную записку зятю турец- 
кого. султана Руст ему Папе, в которой опиясывает положение та- 
стар. в. Литве й Белоруссии в середине 15 в. /86, 4, 251-252;, 
зво. Сведения об утрате татарами родного язнка имеются ў 
гана, /99, 412] а таке у турецкого историка 17 в. Ибра- 
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снения снов, определениз счастливых дней месяца, недели и 
т.д./. Необходимо отметить, Чч7О ЯЗЫКОМ богослужебным, язы- 
ком ежедневных молитв был арабский, а позже турецкий язык 
/106, 454/. 

буцествовали ий подстрочные перевода Корана. 

До нас дошло сравнительно много рукописей татарско- 
мусульманской письменности в переводе на белорусский язык. 
Все они написаны арабским письмом. 

Первым ученым, описавшим в 1838 г. рукопись литов- 
сках татар, в которой имеютоя ий белорусские тексты, являет- 
ся немецкий востоковед 0.флейшер /66, 450-451/. Много сведе- 
ний о литовских татарах и их пясьменности на белорусском ий 
польском языках находим в работах А.Мухлинского, вышедших В 
1857 и 1858 годах /40; 86/. 1 

Большой интерес вызвала информация Й. Луцкевича, об 0т-. 
крытой им в 1915 г. рукописи китаба ЛАН-Р21-814. Изучонием 
этой рукописи на протяжении многих лет занямался Я.Станне- 
вич /49; 97; 98/. Он же опублаковал: многие текоты рассматри- : 
ваемой рукописи. Научная ценность работ Станкевача ў 
но снижается из-за ошибочной датирозки рукописи. К Ки 
Р21-81 написай не з 6 КАЯ наг думал Станкевіч, : 











498: 


литовских татар ий других авторов, а йменно: Й.Ю.крачковско- 
го /28; 29; 81/, А.Н.Самойловича /46/, В.Вольского /9; 10/, 
я.Шинкевича /104; 105/, А.Вороновича /112; 113; 114/, С.Пах- 
но-Романовича /101; 102/, А.Е.Крымского /32, 153-155/, Л. 
Цветкова /53/, А.Шлюбского /56/. 

В І95І г. А,Заёнчковекий описал хамайл І804 г., хра- 
няцийся в Варшаве. В последние годы несколько новых рукопи- 
сей литовских татар открыл в Польше М.Конопацкий /20; 75; 
76; 77; 78/. 


45, 


І. В настояцей работе /стр. 50-177/ опясаны 24 руко- 

писи. среди описанных рукописей 8 китабов, І0 хамайлов, З 
тефгира, І теджвид, туредко-белорусекий словарь-разговорник 
й деловой документ 1759 г. /расписка/. 
Ў - --. По столетиям описавные рукописи распределяются следу- 
см образом: З рукописи 17 века, 9 рукописей І8 века, ІІ ру- 
13. века й одна рукопись 20 века. Из 24 изучаемых в 

пяўся 10 латированнах и 14 недатированных. Время 
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еце в более детальном изучении. Однако ухе теперь ў нас 
имеются достаточно веские основания полагать, что перевод: 

на белорусский язык большинства йзвестных нам в настояцве 
время белорусских текстов осуцествлен не позже середины 

Іб века, а в последукшийе столетия они только переписывались, 
Так, напр., некоторые тексты Казанского китаба /Ку-1446/ 
первой половины 17 в. находим и в китабах ІЗ и І9 веков. К 
таким текстам принадлежит, напр., даалог Магомета с шейта- 
ном /сатаной/. Кроме Казанского китаба этот текст выступает 

в китабе ЛАН-Р21-814 /первая половина І8 в./, в китабе Ле- 
бедя 1771 г. /ВЭМ-35/ и в китабе Карицкого /ЛУ-З91/ середи- 
ны І9 века. Текстуально различия во всех четырех списках на- 
столько незначительны, что их пройсхокдение от одного обце-. 
го для всех их оригинала совершенно очевидно, То же самое . 
можно сказать й 0 некоторых других текстах Казанского ката- 
ба. Известная нам в пяти списках /первой половины 18 в., 1815 
г., 1337 г., середины 19 в., 1868 г./ легенда зяцёў 
несений Магомета на небеса /Мерадк/ у как показывают о. 
незначительнне разночтения и другие данные, зоеходит т 
к бодее древнему Басаў пе ервой 
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свое яркое отрак ение многие диалектные особенности юго-за- 
падних белорусских говоров, а также небольшой полосы сред- 
небелорусеких и юго-вападной части полоцкой группы белорус- 
ских говоров, непосредственно примыкаюцих к литовекой язы- 
ковой территорай. я 

4. как видно из высказываний А.Мухлинского /40,29/ и 
Я.Шинкевича /105, 29/ и как можно судить по количеству до- 
шедийх до нас белорусских текстов, писанных арабеким пись- 
мой, последние в прошлом представляли собой очень обширную 
и разнообразную переводную письменность, в больпинстве сво- 
сем возникшую не позже середины Іб в. Памятник этой пись- 
менности являются очень ценным дополнением К белорусской 
“ктралловокой письменности этого хе периода. Сравнительное 
ях язучение Открываст возможность постановки и решения мно- 
гах вопросов истораи белорусского языка, как, напр., пробле- 
мы отношения старого белорусского латературного язнка к на- 
Вара языку, некоторых аспектов польс ко-бе ло- 
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З знака, не имекцих самостоятельного звукового значения 
/1, 6,2. 

2. Шегть из приведенных В нашей таблице буквенно-зву- 
ковых знаков /см. стр. 192/ являются лишними. К таким знакам 
относятся: 

а/ Одна из двух букв, служацих для обозначения твер- 
дого звука /2/, то есть буква у? или Ь. в указанном звуко- 
вом значений названные буквы употребляются очень последова- 
тельно во всех известных нам белорусских текстах, причем В 
одних из них звук /г/ обозначается только буквой /ЛАн-Р21- 
814, ЛуУ-868, ВЭМ-39, ЛУ-867/, а в других только буквой ь 
/ву-391, ВЭМ-І13, хр, ХЯ/. В большинстве же рукописей рассмат- 
риваемый звук обозначается обейми буквама, причем, в одних 
из них может преобладать одна, в других - другая. 

6/ Одна из двух букв, служацих для обозначения: мягко- 
го звука /2/, то есть буква ) йли з; Необходимо отметить, 
что в большинстве рукописей буква Э или совсем не употреб- 
ляется, или же употребляетоя только в единич ных ях. В. 
рукопася. ым уўха8. ў апух непо! іх 
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вуюцей, а буква с» вотречается очень редко. Несколько случа- 
ев употребления буквы о? обнаружено в рукописи ВУ-З91 в соб- 
ственных именах Йб /Иисус/ и мўўё а /Мойсей/. Во всех осталь- 
ных дзвестных нам в настояцее время рукописях употребляются 
только буквы с и (у», причем в Одних из НниХ явно преоб- 
ладает первая /ЛАН-Р21-814, Ву-391/, а в других - вторая 
/вэм-11, ВЭМ-10, ВЭМ-18/. Необходимо отметить, что буква 0, 
является принадлежностью старийх рукописей. 

г/ В тех белорусских текстах, в которых звук /с/ из 
Га обозначается буквами апо, лишней является одна из 
них. Напомним, что в рукописях І7 з. Ку-1446 и ЛУ-89З заме- 
нитель исконного /4/ последовательно обозначается буквой с» 
В рукописи Лейпц. -280 этот хе звук в большинстве случаев 060- 
“вначается буквой .;, хотя в такой функций употребляется и 
буква е: 

д/ В рукописи ДУ-893 липней является буква с», хото- 
Срая несколько раз употреблена для обозначения звука /х/. Во 


всех хе (арх шала”, как, впрочем, й В “б абаарая лу-8эз, 
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280 и твердый, и мягкий звук /а/ одинаково обозначается бук- 
вой 2, во всех ке остальных изучаемых нами белорусских тек- 
стах /18-20 в./, как мы видели, соответствейно буквамй » 
йэ. 

4. В связи с употребленйем буквы, г для обозначеная 
/с/ из /ё/ необходимо сказать, что указанной буквой обознача- 
ется и звук /е/ из /с/ й разного другого пройсхождения, 

5. Прямых данных для суждения о твердости или мягко- 
сти шипяцих согласных, а также исконного звука /г/ ў нас нет, 
06 отвердении указанных согласных можно судить только на Ос- 
нованай- косвенннх данных /9м. бяр». 914; 8968 ай 

6. В белорусских текстах буквы ё и «е употребляются 
только в иноязычных словах /польских, арабсках, тюркоких/. 
Обратим внйнание на ўпотребление ( в звукосочетанйй /-ав-/ 

в белорусском контекоте В словоформах 232 МОЗГИ чаі, 
/вэн-10/, ў ЎЁЬЁ магров 236/2 /вэм-89/. .... ый 

7. Белорусский фрикативный звук /ь/ халежыяен і 
обозначается буквой о (89. ЕА. 

8. Буква с употребляетоя: для збвай 
9. а гы ча-ітёа ар 17 с 
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правило, обозначается фатхой /:/. Для обозначения хе звука 
/а/, имея в виду все изучаемые нами рукописи в целом, упот- 
ребляется несколько ясно различаемых графическах средств /в 
начале слова Г, Т,(2, а не в начале слова Г,!, (27. 

В связи со сказанным выше необходимо отметить, что 
для изучения таких явлений белорусского вокализма как аканье, 
яканье й еканье мы находим в имеюцихся в нашем распоряж?ний 
текстах довольно надейный материал. 

ІІ. Большим недостатком изучаемых нами текстов 17-І8 в. 
является то, Что звуки /9/ и /м/ одинаково обозначаются знака- 
Ми 9, 2. Хотя в некоторых рукописях указанного периода для 
обозначения звука /о/ рядом со знаками 4, 2 употребляется и 
вав с фатхой над ним /ў/, но последний способ, вообце говоря, 
играет в 17-18 в. незначительную роль. Только с конца І8 в. 

и начала ІЭ в. все писцы стали последовательно обозначать 
звук /о/ вавом с фатхой над ним, звук же /у/, кзк ий в 17-18 в., 
обозначается знаками ў и 2. 

12, Нет отдельных знаков и для обозначения звуков /1/ 
я у/- “оба звука одинаково обозначаются кесрой 7. или кес- 
зочетавая с ВЕ АЕ Ма, а7/. Однако необходяме иметь 





аа, 
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звук /1/ и звукосочета ние /41/ различаются очень последова- 
“тельно: с5Ь твайй, г19-5 свайй, ў, йах, ўз йам, но: з) 
ЙНШМ, 9. (] иначей, 

14, Что касается избыточности графических средств ддя 
обозначения отдельных звуков, то в области вокализма она зна- 
чительно большая, чем в области консонантизма, Достаточно ска- 
зать, что для обозначения звука /а/ суцествует несколько опо- 
“собов /ом. стр. 287/. сля учесть, что в начале слова, как 
мы уже сказали, звуки /х/ и /9/ одинзково могут обозначаться 
буквой д, а такяе знаками, служацимй для обозначения звука 
/1/, й что звук /у/ может обозначаться знакамя 94 2 /в руко- 
пйясях 17-18 в./, то станет ясным, что словоформа, напр.) ; 
унуку может выступать в двадцати написаниях: 

95 виўкў, 9535 звук, эў ваўку, Ча, знунуў 
е а ўнўкў, за? я ўнуў, ЗЯ ўнўку, яўцы 
зеі унўкў, ая унуку, З Туўву, «ЫГ унуку; ы 
зб буе Ўаўюў, ўкр ўнуюўіЗяс9е ўнўку, фу ўвуну; 
Ззусбувўнў,  заАб'унуюў, 8 унўку, З уцку. 
Многие зара ваты з написания. одного и. зага те. а слова 
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а/ Изобретение букв Й уг, Отоўтствовавийх в араб- 
ской и тюркских азбуках. 

б/ Очень последовательное обозначение твердости-мягко- 
сти звуков /4/ /2/ /к/ /в/ /1/. 

в/ Последовательное употребление буквы о для обозначе- 
ния белорусского фрикативного звука /ь/ и буквы ё для обозна- 
чения взрывного звука /а/ в ийноязычных словах. 

Г/ Четкое разграничение способов обозначения звуков 
/е/ и /а/. 

д/ Обозначение в рукописях І9 в. звука /о/ вавом с фат- 
Хой над ним /9/. 

самыми крупнымй недостатками графико-орфографической 
“ системы изучаемых нами белорусских текстов, которых не суме- 
лй устранить татарские книжники, являются отоўтствие возмох- 
ности обозначения твердости-мягкости большинства парных по 
твердости-мягкости согласных, а также обозначение звуков 
/А/ й /у/ оОднями и теми же знакамя. 

16. Польские тексты по ўпотреблению буквенно-звуковых 
знаков, служацих для обозначения согласных звуков, й по спосо- 
бам обозначения гласных звуков отличаютея от белорусских тек- 
стов очень незначительно. Различие в употреблений согласных 
букв сводйтсоя к тому, что в польских техотах взрывной задне- 
язычный звук /8/ обозначается буквой ё, тогда как белорусский 
фракативный Звук /ь/ обозначаетоя буквой о / д, 9/. 

Характерной особенностью подзеких текстов является 70, 
что звонкий и глухой варианты звука /2/ из /г/ обозначантся 
буквой у, то воть той ке буквой, которой обозначается твердый 
ЗВуК /г/. В области обозначения гласных звуков можно отиетать 
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тодько одно различие, а именно, употребление в некоторых подль- 
ских текстах буквы сагыр-нўн /9/ для обозначения польского 
носового звука /г/ в конце слова /ом, стр. заг/. 

17. Характерной 0со бенност ью правописания доше шах о 
нас белорусских текстов 17-20 в., писанных арабеким пасьмом, 
является то, что во многих случаях наблюдаетоя постепенный. 
переход от морфологического К фонетиаческому принципу написа- 
ния слов. 

Такая обцая тенденция нашла свое яркое выражение В. 
обозначенйи безударного звука /о/. Если в рукописях 17 В. 
указанный звук в большинстве случаев обозначается тем. граўн- 
ческими средотвамй, которыми обозначается звук /о/ в ударном: 
подохений, ТО В рукопасях 18-19 в. господствует или абсолют- ДМ 
но преобладает обозначение его тема знаками, которые служат 
для обозначения ўда рного /а/. ра 1 аа аа 

Такое же направление постепе нного цаменецця драволиса- 
ния наблдается в обозначенай меконного звука /1/ из. ій і 
также /1/ в конце слова В прачвотиях прошедцего времени 
-д. В ыў 17 з. з обпем и целом. првобладает 0608! г 
их буквой .) / 273 абаг, д» хадзца/. б: лацка ре 
менитедь звука. м унаганного пронехоядония зу 
чечаах рана неў ЗЗА А Ёа г, 
ранае такие нш 
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уже упоминалось неоднократно, В них звуки /о/ й /м/ 


с зарана звуков /1/ и ру, совершенно не обоз- 
Свачаетоя твердость-мягкость большинства парных по твердостаи- 
- мягкоста согласных, 

“пхінакбянека в очень многих случаях в белоруссках текстах, 

: паса нных. арабским письмом, звуковые особенности хивой бело- 





грусской речи передаются более точно, чем в старой белорусской 
сшграаловской письменности того же І7 в, Так, напр., мы уяе ви- 
сдеди, что во всех имеюцихся в нашем распорякз ний текстах рас- 
Зайка зеного-пернода последовательно обозначается на пись- 
ў: адар счетенне /41/, систематачески обозначается мягкост 
Ся Га / й /а/ в положений перед мягкими согласними /свет, 
ена, з неба/, довольно яркое отражение находит аканьс, а 
х передаются дахе узкодналектные фонетичё- 









ПРИМЕЧАНИЯ Й ДОПОДНЕНИЯ 


І. В научной литературе интересуюцих нас татар по шие- 
яй государства, в котором они прокивали, называют обычно 
литовскимя татарами. В настояцей работе ий мы будем улот- 
реблять этот условный термин. В некоторых работах этих же 
татар называют польскими татарамй или белорусскими татара- 
ми, Исследователи под термином литовские татары. понимат о. 
татар-старояйлов, проживавийх и проживаюцих в Белоруссия: ж ыа 
Литве. Так указанный термин следует понимать ий з нашой: баса 












боте. Зва 
г. Цифры в скобках, особенно после фамйдий автора, яв 
ляются ссылками на работы нашего занумерованного б лиоі ў 

фического списка, Причем первая цяфра. указывает: на п поря к 
вый номер работы в списке, а следуюцие на том. Или вошер пе- 
"риодического издания и ва “страницу. Всли в сонане 
ется несколько работ, з то 9 замдая табола см 
точкой с “запятой Ў аа 
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сдимо такке иметь В вяду, что в опредеденное время и в опре- 
деденной татарской среде были в употреблений одновременно 
белорусские и польские тексты, о чем свидетельствует надичие 

з большинстве имеюцихся в нашем распоряженяй рукописных 

сборников /китабов/ как белорусских, так и польских текстов, 

писанных одним й том же ляцом. 

Нам представляется очень важным сравнительное изучение 
белорусских й польских текстов для решения многих текотологи- 
ческих и языковых проблем /ср. стр. 22-25, а также 384-344/. 

д. Вопросу истории поседения татар в Великом княжестве 
Литовском посвяцен первый раздел историко-этнографической 
монографий С.Кричинского /82, 1-55/, где имеется и богатая 
арфы вопроса, 

.. 5. В текстах, приводнмых из изучаемых нами рукописей, 

р “ас в скобках указывают начало страницы й строки оригинала; 
пра подистной нумераций буквы а и б обозначают соответствен- 
й; Све дацевую сторону и оборот лиота /ср. примечание 7/. 
асаб Дословно такая же рекомендация и в совершенно анадо- 
ічном контексте сохранидась на стр. 255/» рукописи середины 
-591. Такой : же совет, но на польском языке обнаружйл 
/н5, 382/ в одном на трех катабов, мспользованных 
“таботе. Ниже приводим зё? «ае доднастые 

рр ма: да 

ь ов да! віўеў сілі, 


абс Ман. 
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полистной отделяются буквами а и б, обозначаюцими соответст- 
венно лицевую сторону ий оборот листа /ср.примечание 5/. 

8. Примеры написаняй в некоторых рукописях 18-19 в, У 
вместо ожидаемой буквы Э см. на стр. гІ5. 

9. Ниже прияводим полный текот заметок из ўпомянутых 


польских журналов об открытом Флейшером хамайле Лейпц.-280. 


О гекорівіе роізкіп агаБвкіепі 1ібегапі, 


Рівпа рцубіісапе допоз2ая, 2е огуўдепбаіівба ргоўезог Е1е1- 
зсіег, 2паіа21 шіеёгу гекорівеюі БіБ11]обсекі Іірэкіево ципі- 
зегвубеби агарзвкі гекоріз, Кёогу дедёпак ўеша гиуреіпіе БуЗ 
піезгогцпігіў, 5дуг жугагу агарвкіепі рІовкаші різапе, піе 
окагучаіу паўшпіеўв2гего з1адй ду ўвіекса вепібускіего, Мако- 
піес одкгуі р, Ріеізсьег рггу ропосу рапа бокоіпіскіерво, 2е 
ропіепіопу гекорі8я гаміегаі цячарі пад здапіапі 2 Різша бжіе- 
Беро, м роізкіш ўегука агаБвкіепі 2геІовКапі парівапе, 

Обггушачвгу Ь1і2828 иіваспозё, піе опіев2каду допіезс о 
Буп сіеКажуш гекорівіе, кібгево аубог шозе у сгазасі врогож 
геіівіўпусь сЬсіаі ппіе] гпапепі гріо8капі агаБзкіепі шувіі 
вшоўе о гагесгась чівзгу ргаеёд окіею рггесіятікбж озіопіс, 
/Вогпаібойсі Іможзкіе, 1840, пг, 21, вёг, 119/; 


Огіепбсеіізса р, Ріеізсіег 2паіахі ж ВіБ1іоёесе Іірзкіеў 
гекоріаш роізкі агаБвкіепі ріовкапі Ьвгаго піежугагпіе різа- 
пу. Ореўшцўе гекорізп беп 147 збсгопіс іп 12по, 5ігоппісе 
с2ввўо рогасіегапе і рогапагучапе, 24аўе віе, і2 сеіеп ацёо- 
га Буіо ёочіезё СЬггезсіўапоп, 12 ісь рівпо вчічсе! піе деве 
вчіебеі, бу1ко ро?аівгочапев ргаег ёуабж, рорап і 5.4, Ргбоа 
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серо аибог запіеасіі гогпаісе под1ісчу, кббге одпаяіа]8 пагоаў 
жвсродпіе ргаў гогшаі сусь орбгагвакасі рорггерожусі, КХаріву поа- 
1ібя за с2у8бо роівкіе ріовкапі агаБзкіепі і бабагакіепі ріва- 
пе, шодіібну га8 вапе шісвгапіпе ўегука роізкіеко, агабзкіеро і 
бабагвкіево, 

/Вірііобека Магагажвка, різпо ровміесопе пацкош, вгбцикош і ргге- 
пувіомі, 1841, боп 1, з, 665./ 


В суцности нет ничего удивитедьного в том, что в те отаален- 
ные времена рукопись хамайла Лейпц.-280 для авторов приведенных 
информаций, а может быть, и ДЛЯ Флейшера, казалась чем-то совер- 
пенно непонятным и рассматривалась ими как курьез, 

но появление подобного рода газетных заметок о белорусских 
и польских текстах, писанных арабским письмом, возможно и В на- 

ў ш ши дни. Такая информация была вапечатана, например, в газете 
“Чырвоная змена" /Мйнск/ от 25 мая 1965 г. под заглавием “Беда- 
С вускія словы ў арабскіх рукапісах". Заметка написана после по- 
сецешя ве автором В.Крявопейным библиотеки восточного ракуль- 
(лае денинградского университета, где хранятся белорусские и 
тексты, писанные арабским письмом. Ниже приводим не- 
трыо токота (заметка: “кое ж было іх /ученых А. а. 
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10. Статью И.Дуцкевича об открытом им в 1915 г. китабе 
ІАН-Р2І-814 й приведенные в ней тексты ийспользовад М.І арецкий 
в свойх книгах "Гісторыя беларускае лі тэратуры" /119, 40-42/ 

и "Хрыстаматыя беларускае літэратуры" /120, 49/. В первой из 
них Гарецкий перепечатал часть статьй Лўцкевича, дал краткое 
описание открытой им рукописи и указал на большую навучную 
ценность последней. В той же книге на 41-ой странице автор 
поместид факсимильное воспройзведение текста оборотной сторо- 
ны 97 листа /5 и 6 строки/ легенды Ме'радж. Этот же снимок 
позже был помецен в книге Ластовского /55, 564/ и в статье 
Станкевича /49, 19/. я 

В “Хрестоматий" /120, 49/ Гарецкий напечатал 5 страницы 
/9та, 976, 98а/ текста той же легенды Ме'радх. 

ІІ. О языке китаба ЛАН-Р21-814 пишет Станг в своей работе 
"Ріе Зеабгаваівсие Капзіеізргасье дез бговаг іга сепёцаа Іібадеп", 
а именно в разделе об отношений старого разговорного белорусеко- 
го языка к языку письменному /бсЬгі?бзргасье/ в его деловой 
разновидности /95, 125-152/. В работе испольвованы, как гово- 
рит Станг, опубликованные Станкевичем тексты рассматриваемого 
китаба в его статье “Беларускія мусульмане" /49/, а таккже в 
журнале 51а8уіе /98, 557-590/. Станкевич предоставил в распо- 
ряжение (танга й рукописную транскрапцяю всего китаба, осуше- 
стваенную в Праге /см.стр. 35/. 

В начале рассматриваемого раздела Станг дает краткую. 
спразку о белоруссках текстах, пасанных арабокым письмом, зы- 
соко оценивает их как лингвистический материад, зознагаий не- 
зависямо от церковнославянской письменной традацяя /125-126/. 


М а 
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Зе ай у б 
С дваее идет сопоставление ваанейанх фонетических и морфологи- 


ў - ческих особенностей китаба дАН-Рг1-814 й памятников канцеляр- 
і ского языка, знатоком которого Станг является, 
4 Ценность умело проведенного стангом сапоставительного 
“анализа языковых явлений китаба ЛАН-Р2гІ-814 и памятников бе- 
А дорусской деловой письменности значительно снижается из-за 
З -неправильной датировки первого - Станг рассматривает исполь- 
:  зуемый им китаб как список конца І6 или начала п в. /ср.стр. 
гэй и 100-102/.. 
12. Нраветвенно - поучительную повесть об Абиде дважды 
С лерепечатал Конопацкий бб, Зе Э, ЗМ. 
4 13. Нам известны д сдучая обозначения звуков /с/ и /с/ 
С бунвой е с тремя точкамй сверху /о /, о чем см.стр. 257. 
4 а, Сопоставление нумерации страниц в нашей копий /пер- 


Свая. цаўра/ и В оригинале /вторая а Дака 









ё зва199; іведаз, І9а/1186, 
най гЗа/1156;, 


Зб 


97а, “Іа/966, 416/96а, 4га/956, цгб/95а, 45а/946, 456/94а, 
448/956, чцб/95а, ч5а/926, ц5б/9га, 46а/916, 46б/91а, 

4. (8/906, 470/30а, 48а/896, 486/89а, 4Эа/886, ч96/88а, ь0в/8146, 
506/8 “а, 518/866, 516/868, 5га/856, 5г6/85а, 558/846, 5ь50/848;, 
эча/850, 546/858, 5ба/вгб, 556/828, ь68/816, 5еб/В18, »1а/8й6, 
э(6/808, зва/тэб, ь8б/198, 598/786, »96/78а, 60а/776, 60б/тта, 
618/766, 616/?768, 628/756, 626/758, ё3а/746, 636/тиа, 64а/136, 
646/738, 658/726, 656/72а, 668/716, 666/718, е1а/706, 676470а, 
ёва/696, 686/698, 69а/686, 696/68а, 70а/616, 706/67а, 718/666, 
/16/668, га/65б, 726/658, 73а/646, 736/648, 74а/636, 746/63а, 
75а/ 526, 16а/616, 166/618, 77а/606, 776/60а, 788/596, 786/59а, 
79а/586, 796/58а, 808а/576, 80б/57а, 51а/566, 81б/56а4, 82а/556, 
в8гб/55а, 83а/546, 856/54а, 84а/536, 846/53а, 854/526, 856/ зга, 
8а/516, 866/518, 87а/506; 876/508, ава/496, 886/49а, 898/486; 
896/488, ЭОаўч?б, 906/4та, 918/466, 916/468, 92а/456, эгб/цза, 
ЭЗа/ацБб, 936/445, 9ча/4цАб, 9цб/цца, Э5а/446, 9вв/44а, 96а/436; 
9бб/ч58, 97а/52а, 976/316, 98а/З1а, 986/306, Э9а/ ца, Эзвдёзе, 
100а/г9а, 1006/г8б, 1016/гва, 1016/216, 102а/г7а зова 1 гео, 
гва, а 10на/г58;, 1016/216; 105а/ : 





е 
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1388/ 358, 1346/526, 1358/46, 1556/4а, 156а/36, 1566/за, 
131826;. 1576/га, 138а/16, 1586/1а. 

нб “Первая из двух цифр в скобках в данном перечне обоз- 
начает оўранацу рукописи Ву-591], а вторая - рукописи ЛАН-РгІ- 
ві. 

16. Довольно полное представление о составе и содержании 
китабов дает статья Вороновича /115/, в которой находим пере- 
чень текстов трех больших китабов /см.стр. 45/. 

17. В китабе лан-Рг1-8І4 в аналогичном контексте находим 
форму плакав 152617. 

18. В китабе ДАН-РгІ-8і4 в аналогичном контексте находим 

форму пойдзем І55811. 

“19. О графико-орфографической системе Айши Смольской 
см. стр. гО8 й 528-529. 

ы “е0. Тремя точками в скобках обозначается пропуск восточно- 
4 то /чаце всего арабского/ текста. 

Гая макі В статье Самойловича /46, 5/ обьем рукописи 1Ў-8ез 
приписываетоя рукописи ДУ-895 и наоборот. 









м в І9 веке, о чем свидетельствует, например, за- 
Ба-цнае на чаотча-кевумараваннем жаочў з Я 
а чало, 19в. Вот эта запись: 







ёанацай ай г Жа адбіў Ра 


пой ре. ў 
засад 





- ЗВ Ча 


25, Словосочетание мир ему является переводом арабскотго 
приветствия АЎБТаМ, написанного в оригинале в виде сок- 
рацения гё /то, 24/. 

26, даі Вапс ІіЬгцю сцю сабаіёго пеа сопЁегепё еова гово 
ас, дачод Роііца Віс весцпёцю езб, ід ргіпцю пашегепё, еб віс 
аеіпсерв, Ріеізсіег, 

27, /5окоіпіскі/ поп оппіг, ацае ево Марны 1іабаа 
іеверап, іпсеі1івеге еб роіопісе гевсгіБеге ровзеў, 

28. Ввиду того, что рассматриваемый значок в рукописи 
Дейпц.-г80 пишется над алифом и в слове ФП куран, его 
можно рассматривать как особое начертание мадды /-З /. 

29. В связи с вопросом датировки рукописи В.06.280 до- 
поднительно можем сообцить следуюцее, 

Б ноябре 1967 г. мы обратились к доктору дебесу, заведу- 
юшему рукописным отделом библиотеки лейпцигского а: 
та, с просьбой сообцить нам о рукописи ё. 9Е.гво сведения, 
имеюцие отношение к ее датировке, ара Дебес любезно сооб- 
цил нам, что рукопись, как видно из экслибриса, принадлежа хада 
Андреасу Асолютусу /1654-1704/ /11, 1, 40/ и в 1690 г. выес' 
со всей библиотекой последнего была прнооретена библиотекой. 





с 37“ 


данных рукопись Лейпц.-г80 можно отнести к первой половине 
17 в. Ниже мы приводим подный текст письма доктора Дебеса от 
8 декабря 1967 г. 


8.12,67 


Берг сееьгіег Негг дпбопоуіб, 

а0Ё Ірге Апёгазе топ 12.11.67 Коппеп хіг Ірпеп заг Еграпгцае 
адег Опбегіавеп пегі апзеге Напавсьгі?с В, ОВ. 280 пось То1- 
репае Місбеі1цп5еп шасЬеп, Хась дер іп деп уогаегеп рескеі 

адег Нападвсьгі?С еіпрекіеЬсеп ЕхііЬгіз зіаппб діеве Напаёвсьтгі?Ь 
асв дег ВіБііобпек де8 Апёгеаз Асоіцё5, Ріе зевапёе ВіБ1ісобрек 
і8б ів Сарге 1690 уоп дег Івірзгівег ВабвЫіЬ1ісбрек егтогьеп 
жогаеп п0рад ізб іп дегеп Везісх Біз 1962 речезеп, Іп діевев 
ўарге івё адег резвашбе НапавсьгіЁСепЫезбапа дег 5бадсріБ11ісёрек 
ёег ПпіштегаібасаЬЫіЬ1іобнек бЬегвеБеп жогаел, Еіпе Габіегаае 
4ег Напёесьгі?ё ау?егапа раіворгарыівсьег Ракбеп 1аз8ё вісь 
аііегдіпее уоп ипа пісрб аагеьёцьгел, За міг Чыег кеіпеп Васв- 
напо ?аг агаБіясіье Раіёоргарыіе уег?авеп. Еіпеп Мікго?і1н хоп 
Тісе1Ь1а55 дее Кабаіовеа уой Кацвапо-Р1еізсьег гавеп чіг іп 
аег Апіаге Ьеі; 


Мі тогезр1ісьег Носрасібапа 


(Юг. РеБеаз) 
Івісег дег БапазсьгіГсев- 
зЬбеі1пп8 


50. См. Истрим /18, г24-г25/. 

51. См. Диярингер /І4, 524/. 

32, (м. Диршнгер /14, 522/, Йстрин /18, 255/ и Лоўкотка 
-438, 115/. : - 





сэ я 


35, О сербоких текстах, писанных арабоким письмом, си, 
книгу О.Бляуа /65/. 

54. Об употреблении буквы о /х/ зв такой функций си. 
еце стр. гО7. і 

35. В рукописи Лейпц.-280 для обозначения звука /а/ 
употребляются буквы зи з /ом, стр. 159/. 

56. Самойлович /ч6, 5/ отмечает, что в имевшемся в ёго 0. 
распоряженяй хамайле Я.С. Шинкевича 1840 г. звук /ё2/ обозна- 
чается "через 5 также с тремя точками внйзу /как И угА.А./ 
или через 5. Там ке сказано, что звук /2/ обозначаетоя: 

“через Э и Ь а” 

57. О написания з вместо ожидаемой буквы з ом.стр. 
29. 

58. О звуках /аё/ и /ё/ в турецком языке см, Кононов 0. 
/го, 18/ и в сербских текстах Бляў /63, г5/. і і 

59, Во второй подовине [9 в, абсодютное большинство о. 
писцов твердый звук а обозначает букэая . буква хе хаці ы 
совсем исчезает. Даже в арабском слове а; га обязанность, зё с 
долг пашется дуква І», напр.: 7: Б рзем зіц гн йна 
68/9, 101/1, 5. 





з 96 











-бунун в форме кружка находны и з рукописи Лейпц.-280, 
З именной указатель не входят восточные имена, 


меся в отрывках текстов, приводимых в работе из изу- 
писей. 
45. Так у Гринцевича, должно быть 5249. 


ыа 


ЗОУКАВУ 





І. 


Вуеіогиввіеп «гіёіпее іп ўпе Агабіс есгірё еге Ііпмед Ваў 
іпеіг огівіп «і5р Фпе Тагёвга ипо іп ёпе 1475 апд 1550 сепійгіев 
сефі1е9 іп Гібпцапіа апд Вуеіогциевіа т«пеге іпеіг девсепдапёа 
реўе Бееп 1іуіпа еуег віпсе. 114 ів вепегві1у ззезпед ўпаў е 
сегіаіп рагё ог пе Тагіагае Ройпа ўпеіг жву іпёо іпе бгапа 
Рцеру о2 Біспцапіа зе жаг ргівопегя, урі1е обпегя саве ібеге 
ав іштікгапія о? ібеіг ожп ессогё /82, 1-20/.. 

Тіеве Тагёнге, “Піе 1іуіпа іп ёпе бгепё Росру о? Гі5пу- 
апіе, вооп Ёогдоў ўпеіг паўіуе Фопаме зпад Берып То вревКк Вуе10- 
гузвіап апё Роііеп, ВЕуі4епсе сопсегпіпае “пе Расі сап бе гопа. 
іп Спе воўбгсее о? Зпе 161й апё 1745 сепбугіее. Ніпріе оп ше. 
ачевіісп аге Фоцпё іп ёне герогё /8ісаіе/ с? а Бііасепіап Таг- 
Фаг /папе упкпоёп/, е ріідгіт о? Месоа “По уівіўей Тогкеу іп 
1557-58 апё жгоёе іпе герогі пепіёіопей Ёо бе Тогкізр виўа й 





с. Зра 






гябайў авуе о, а ФопЁА, чееК, еёс./. 11 епоб14 Ье птепііопеё 
ёнаў Фве “анеаавія сЁ віуіпе вегуісе апа ёбраё узед Ўог 





еуегу- 





а», ргауеге чае Аггбіс апа Івёег “огхіеь /106, 454/, 
7 Фара е1во ехізіей іпёегііпеег Ёгапзіаёіспе оЎ Когаг. 
з А веррагаёзче1) геа? попБег оЁ Тагіег-Уувепіпап пепу- 
Свекіріе Везе геаспед ив ае Угапе]аііспе іпіс Вуеіогуввізг. 411 


о Фвеп аге угіўбеп іп ФБе Дгабіс есгірі. 
ўраж абы 





пе бегтап огіепіа? іеі д.Тіеіссвег /6б, 450-451/. Капу орсегта- 


ыч фае Біўроаріеп Тагіеге «па 1неіг агіёіпе іп 





- у 














Сов івеіг сотрозі?і ісп зг сортіпя РіЕ по ўре 1іпе сг не 
с) Парана СЁ ТНеіг Ўехіч. "Не дуесТіоп герагёіпе 
1іпе оЁ Убе ігапеіа ісп от іпдічій4це1 іехів іпіо Зуеісг18- 
п ёг РоІівр яё111 гелеіпе Іо Ье іпуееўіра(еа іп деўа11. а: 

У ўем Бонетег, Упеге іе аігеаду вуегу геавоп 190 ёпрросе “паі 
тыпе еп ОЁ Спе теіогіўу оР Вуе]сговвіап 1ех48, Кпокп 
Зе пе, зак? Вуе19гуавіеп, жае сеггіед осі поё Івіег іпеп "не 


дае ое Фпе 1628 сепібгу апа ірзё іп вуБседуепё аде іне 


Веві8е8 ІПре Хагап Кітаб ўПіе Техіё нізо 





еа апа Зытап, 
п Фре кіснЬ ДАН-Р2І-814 /Ёпе Гігві паі с? све 1818 
за пе КіўаБ сЁ Береаеу о? 1771 /В9М-35/ еп іп “пе 
ф кагіскі / ВУ-391 / 4аііпе Бавск ёс (пе тіддіе о? ре 


аб ах. 


. Зо Раг ае іпе ўесёе аге сопсегпед, “ре ді Ргегег- 





- 3во - 


ўпе паў в180 соте вогсяе іёхіе Ўпаі сап Бе сеі1е4 Роі4вр-Вуе]06- Й 
говеіап ог Вуе]огиесіеп-Іо11іеп, А Фурісаі ёхзтріе ое “неве 18. 
Упе іпіегііпеаг Бгапеівіісп оГ Беўаі8а іп пе 1915 сепбугу, 3. 

5. пе Іапечаве о” Вуеіогіиусеіяп іехів «гіібеп ір ібе 
аген есгірё іе зеёегу с1ове ўо іне реор1е!е врокеп гопаве 
гегібоўа тапе а Турісаі Реабуге оЁ “Пе Зоўўп-беві Вее1етываіал. 
дўвіесіе ае 8е11 аз ўбБе ресоиіівгітіее оГ а гыггож Бе14 оР абі 


Сепігаі-БВуеіогоезіяп діа1есів зпа ўПове с? іпе З505н-Меві рагі. 












з. 


2 зе Роісеё екоўр, 8згесі17 вбіоіпіпе пе 1ііпозгіап вревен. 


ў 


Сеггітогу. : у ў 

4.А8 Раг ае опе сзп ўцёце бу іне віяберепіе 95 А. Увев: - 
векі /40, 29/ ві 2.827пкіеміс? /105, 29/ ера Бу Ўре побпі 98. 
Вуе]согивосіар Ўех іс ір Іне Агаріс всгірі паі паче геаспеё 


Еве 1в1сег вовеіі іы ўей іп іне зака а уегу ехіепаіуе ага 





“не півтогу (94; 
“Кай г 





- зві-- 





14; 


1. 1п а11 «ае Вуеіогиввіап ўехів оЁ Ўбе 17:48 То гд1н сепішгу, 
сярісь ёсе віодіеа іп ўе ргевепі жогк, ўабеп Тогеўнег іпе аў1ног 
бае бзеўіпачіенеа 32 вупроіве ўпісі герсееепі іПе сопвогэпі 
яочпёе оў іпе Вуе]оговаічп Іепрсаее еп4 2 вутроіе «Пісб Бяз г» 
ўпаерепаепу рвопеўіс теапіпе / 1; ё ААБ 

г. зіх вутбоів оЁ “пове вдассей іп Ўре 1аБ]е 07 вутроіе 
вее 6; 192/ аге зурег10063; Зусв ёхабсір яге: 

а/ дпе о? ўвё іко ]еібеге вегуіпе іо гергевепі ўбе няга 
зобпа Май, пате1у, зе 1еітеге (7 ор Ь . Іп Фріа рпопебіс тееп- 
іпв пе Баса аенсўцвей 1еётеге «ге и6ед уегу сопяіесепіу іп 
в11 ўе Вгеіоговвіяп Фехів Інай еге кпожп іс уе. 1п воте о? Ёреее 
ела “пе воспа Га/ іе гергезепіей опіу Бу іпе 1ефсег 2 / ДАб- 

ых в-ва, лу-вев, вЭМ-39 /, хні1е іп осреге опіу Бу іре Іеўёег 


шнзэі, ВЭМ-І3, ХР, ХЯ/. Іп спе паіогіу с? пяпувсгірів 











г зва“а 


воР1 войпд /8/, папеіу, Ёпе 1еёіега (5, 2 9Р уз аге а18о 
вурегГібоўе. Тпе 1яіўег ів опіу чвед іп ёне твпиувсгіріе КУ- 
14:6, ЛУ-893, Шеіра,-гь0 апд ВОМ-35 , Іп ўне пяпувогірія 
КУ-1446 8гд ВЭМ-35 іне гае 2 осойгапсе оГ іпе іпгее ]еўўега ів 
я1тояі Ўпе вепе, “пі1её іп іне папувогірў ЛУ-893 іне 16іўеё у» 
іе ргеувіепі апё іне 1еііег “з оссоге ўегу ееі6оп; Везегаі 
савев оЁ пеіпе іне Іетіего уй аге обвегуеё іп не аабмесгіре 
ВУ-З9І іп іпе ргорег папее Іфа /дееме/ апа уда /аббев/. Ір «11 
ўпе гезі от ўПе папоесгіріа іпаў аге Кпойп Со ие аў ргевеп!і 
огіу Фне 1е116 М ог узаге абеё, опе Беіпа ргеувіепі іп 
воле о “ел /ЛАН-Р21-814, ВУ-391/ епё ёне оінег - іп оёБеге 
/вэм-11, ВЭМ-10, ВЭМ-13/. 11 еповій Бе погей Фпас ёне 1е1ёег 
озіе ўпе ргорегіу оЁ оі48ег лапоесгір'е. араў: 

8/ Іп ўБоее Вуе1огувеіап Зехів жвеге “зе восва. УА ётот. 


/5/ іе гергевепіей Бу іпе 1е2іеге а: ог опе З: азва 1 1е14ёга 
азам 
із еурегЁІіцоме, 11 впос14 Бе гетагкее «ваб, іп ле, лапьвсгіуіе. 
пча Ж Я ак ДЗ я 1 Баб 
52 пе 1715 сепіцгу КУ-1446. ава. лу-вэз ме вырве. Рог іне. 
Бір. Я насу зЁ гаў се 


огівівеі /4/ іе сопеівіегі1ў. гергевепіев у аве 1еў бег. ў а 





іле паласасАеа азавасаач: бе уегу яоувё іван й аў, 





Смогк, 11 ія опіу іне рвіга /4/-/42/, /2/-/г/, /у/-/КЎ, /8/-/7, 
ЧЫМ (Ге Ўреі сопебібцўе ап ехсе іісп, Тнеіг Пагёапеве апа 
зоТіпезе аге гергевепіед Ьў іне 1еі1еге 2 Э, р, В-09/,с5- 
Ў, ў Ф, м” эо Б-о /іп ўБВе папиесгірів КУ-1446 апд ЛУ- 
-В9З0ог Ь- уе іп ўне тпапоавсгіріе оГ ўбВе 18ёр іо г0ёй сепіцгу/, 
гевресііуеіу. 
да Гог пе Гігеў рвіг с? ібе сопядгапіе іў впойіё Бе 
оряегуед бпеў ір ТНе тапрцесгірўе оФ ЎПе 1710 сепіцгу КУ-1446 
апад ДУ-893 апа регііу іп Тпе пяпуесгір? Геір2г,-гё0 Бон ўНе 
ВБегё апё ўре во?Ё воцпё /4/ еге гергевегіед Бу іпе 1еіітег У, 
Мпегеае іп іпе геаў оР іпе Вуеіогуваіап іехіе, віцаіед пеге 
/Егот іне 1сіп іо 2010 сепісгу/, “певе воспа, зе же беўе есеп, 
аге гергевепіей Бу Іпе 1ебёіеге 2 япд 2, геересёітеіу. 
; 24. бі1А гевагд ўс Ёпе 0ваке об іпе 1еёўег 72, Гог іпе асуга 
з Ме Ргоп /1/ і2 яроб1й4 Бе поіед “ваў іле ебоуе-зепііспей 1е1іег 
в189 вегуее. Фо гергевері іпе войпа Го Ёгоп /с/ згё ўпа о? 


Сш обнег огівіп.. 
бг аў “а Твеге аге по дігесі дпіз То іцёге чБоцё ўпе Багапеве 





В. Ў 


з. 1не вобпё /6/ гоп /у/ ап Сгот /1/ іе еваІ17 герге- 


аьптед Бу 1пе вутвэі д / 1Ь згятўіга, 0492 вэ9ь, З Віч/. 
іне гверэкіііопе у епё ў ва бе11] че іне іпіііп] воўпая /у/ яра 
/0/ яге гергевегіед Б? Ўпне 16 9 нпё Бу Ёнсве кгрніе бах 
нісу «ге свед іё гергевегі ўве яоўпё /1/ зі Уле Безітліпе ое 
іне кога / 9969 уКвецте - бі пра?муе, уры У газё гаі 
У качаў ; паб З збі Я пвв/. г і 

10. не гергезвепіе ісп о" ве ваўпае /е/ яла /н/ сФ ўвгі- 
а згігіп іп «11:45е Пуе]огигвівп 1ёхёя епоб1" Бе сопеівегеё 
Сі Те ватівеГастогу. "пе зомая Л/е/ іп.еігесвей гв Мреігесяеа 
робііЗог, яе ала іе гергевегіед Бу ўне вана аў 49 рёрре- 
вепі “не собпа /я/ іп а іпе пяпувогірів упбег сэпеівегаііоп 
зетегяі сІе8гі7 8ізііпрузенеа пеепв агё гвеа: гЁ пе Бегіггіпе 
сб'іне жога іг, Та «па пэі яі Фне Беріпгіпе ст іне чога г, 2. 

іп ссппесі оп кіё8 “пе яБсзе сопеівегебісге Чарна бе 


поўеа Фраў іле Іехія аў ссе аз рэва сопеіітоўе рабе" геўаміе 


теўегіе] Рог гтыбуіве вус аа ае е Зубэтавезяе еава- 





3867. 


апа 9. 

12, Тпеге аге по вресіаі вутЫо1е ўо гергесепі /1/ ера /ў/. 
Воёп іне еоупадя аге едиаі1у гергевепіеі Ьу іне Кеега ў. ог пе 
Кеега іп сопбіпебісп ёі25 ўпе 1еўўег с Маў, /. 11 іа песев- 
вагу То Беаг іп тіпаё, рожеуег, ўпаў «гіег іе 1еі1ег8 вегуіпе 
Фо гергевепё опіу воў сопеопеапіе оп ійе опе Бапё апад «Фіег іне 
Іеўіеге Ёраб гергееепу опіў Пагд согвопапів оп ўне оібег ўне 
войпае /1/ апад /у/ встце11у аге гегіесёед іп жгітіпа / б), 
гіпа, ў» а ёі1е, абі пегі, (з сікпа, (гэ 4г1с8, ФА; 
уікА, «не віп, р? 4іт, ме ві Ь 917 

15, 11 вПоп1д Бе поўёед пе? упііКе не 019 Вуеісгивеіяп 
Суга111 жгіфіпа, ЎбБе воцпё /1/ апа іпе зоупаё сопріпаўісп /11/ 
аге пасва уегу сопеівіепііу ід іпе іехіе іп апеаўіоп: 

«эр Фчавуі, зе 1928 вувуі, г уіка, г уіа, Бциё І іпері, 
ЗЫ іпасреу, 

14. Ае гог Фпе гедупдапсе о? ёегарбіс теепа ўс гергевепі 
Ссегівіп вораг, ўрі8 ррепоаепоп іе аосб тоге Фурісаі оЁ уосе1іет 
ўпеп оЁ сопеопапііеп, Зуб Рісе 1; Зо тву паі Рог гергевепііпе 
пе вобра /а/ Фпеге ехіеі веуегаі пеапе /есе р,287/, 172 опе 
(Закев по сопеіёегаёісп ўпе Гесў паі, ае Бае Бееп гепагкеё, 





пе. айч Мак епё /и/ сап Ве гергевепіед Бу іпе 1еісег 9 ае 





а'Зай”» 


ўз ебка, ўз вокй, (ўз Фпбку, (эе воку 
збэўЁёбайко, зале поуб, аў. маб 28 року, 

Те Гасі іпяі Іпеге ехіеі бо «аув 07 гергевегііпе не 
вомпвёе /9/ апё /1/ сап аяіво яссомупі Тог Ўўпе потегоме уўпгічпів 
сё ўпне вреі1іпе7 оР спе зога, 

15. ]Р зе сотраге сегівіп ресу]іягіўіеа о7 пе Гогкіен 
“пеўпіс зезпе апа огіровгарву /ЬеТоге “не Ёгвпзіўісп 9 ўпе 
іетіг всгірі/ апа еяресів117 З4пове от ібпе гргеўпіс-ог і Вовгарніс 
зувтет с? Зегріяр ўехів іп ёне Агабіс ясгірі міія іне «фа: Уіпа 
(7 Вуеісгувеіап Зехіе, 114 зесолён сіеег Знеў пе Твгёага зігоўе 


То вдарі Фе Агабіс всгірі Гог гегдегіпе ўпе Вуеіогувевіеп 


Топесе апа іп іпіе геяресі ргоуед гаіпег іпуепііуе. Тре Фо1108- 


іге сап вегуе яе еўі4епсе: са гуд. заўжіарец ае 
с/Іпуепііоп от пе 1еМеге Э уа Увіс. яге АМ, гэола 

ір пе Агабіс влд Тісгк «Іррабеўе. ўў заараў іа 
Ь/ А зегу сопвісіепі гергезевтаііеп 2” 1Бе Бегагеве па 


зо?іпеее 07 Спе воўпёве /а/, Га, ДК, 8, (М. а 






с/ не сопеіеіепі уваве о? тые 1614ег. 91 
Вуеісгуввіер. райка Яна «вета ЛЫ ыма ара зк 


а 








“387 - 


о ёне еомпёе /А/ апё /у/ Ьу “бе вепе вупроіе. 

16. Ассогдіге Фо Фпе бзаре о? Фбпе еупЫоіе о? рпопеёіс 
мгібФіпв Сог ўбре гергеяеп(аііоп о сопеопапіе апа «ссогдіпе Ўо 
4е пеапе оЁ Спе гергеяепівііоп оЁ уоме]я Ўреге іе бу5 е вей 
аір тегепсе Беўкееп бБпе Роіівй епё Вуеіогуяеіап ўехёз. Тре 817- 
Фегепсе сопсегпіпе ЎПе иваве 07 сопаопаріе сопеіеўе іп Ўбе 
гасі Фпаё іп пе Ро? іер Зехёе ўве ріоеіуе Бесё воцпа /Е/ Зя 
гергевепёед Бу ёре 1еіёег Ф, ўпегеаа іп пе Вуеіоговеіап опее 
ёне Ёгісвіі4те еоўпа /И/ із гергевепіед бу іне 1еіўег о //2,-9/. 

14 ія ўурісаі оФ ўне Роіізр Зехёс Спаб роўр ўе уоіседа 
ара Ёпе уоісеіё88 уагічпі о? Фре ясбпа /5/ ёгот /г/ яге герге- 
вепбед Бу ібе 1еўіег ц), і.е. Бу бе евапе 1еўўег “Пісі іе уве 
іо іпаісеёе іБе Пага воўпаё /г/. Зо Ёсг ве іне гергевепёвіісг 
оЁ уожеів із сопсегпедё, Фпеге іе опіу опе діЁФегепсе, пааеіу, 
зне чаеве 18 іпе 1615ег 3 іп воте о? іне Роздіей іехіе ўо ге- 
ргевепі “не Тоіівл пезаі воўпё /р/ зё пе епё о? ібе хосгё 
/аве. р.342/. 

123 а, ёе аіеіпсвіче оФ ўБе бреводгер о? ёне Вуе1оги8- 
Саіап бехіе 1 іл пе ага егір? ое іпе 1798 Фо г01п сепіогу 
ам Безарач " 


папу сявея опе сап з саба вгейоеі ітапёзііов ы Фне 


ае с ай й Ааа? тача тс 
1овісза ле “ле. рпопеііс А да о агевовгарну. 
я на сёй 














ёфасз 





-. Зёбйы 


обвегуей іп гергевепёірпа іпе огіріпе] войрё /1/ ўгоп /ві/ яе 

«е11]1 ав /1/ аў Іне епё оФ іне ўога іп раяі рагіісір1іее, Іп Бе 
паповосгірўіве оЁ ўбпе 1714р сепіцгу іпеіг гергевепівііор ру ўне 
1еёіег ргеуаі1е / ар абіь, дб Ебедбаі1/. Іп ёне соцгве 
оР Фіте пе вубебфіўуўе Рог ре ары най оР ре зроте-пегііопеё 
огівіп із птоге апа тоге оЁбеп гергееепіед Бу іре 1еіўег 9 

/ 83 ёбх», 526 Крадіу/. 1п Зпе тапузсгіріе о? ібе 1815 
апёд 1955 сепіуигіезв іпів жву 07 вреі1іре ів ассеріед аз ТФре 
вепегаі зіапдяга; 

18. 15 вПоц14 Бе роўе Іпві ібе вгарпіс-огіповгарпіе 
вувіет оЎ Уре Вуе]огцевівап ўехбве о? іре 1748 сепімгу ураег 
зіў, зе сотрагед жіёП Фбаі оЁ бе о14 Вуеіогиввіап Сугі111е 
угіўіпа, ўё спагасбегісед Бу вопте еевепііеі впогісоптіряв “Бісн 
Веўе Бееп пепіёіопеё фоге ірап орсе. Ве вомпёе /о/ апд /м/ зге 
гергевепіед Бу ФПе вете ргарпіс пеапа, “ёпеге аге по верягаіе 
вупроі8 Фо гергеяепі ўбе воцпде /1/ апа ду. “ба рагёдпеве епа 
воРіпевя о0Ё іПе таісогіту оЁ Фе ікіп сопвопапіе геі]чіев аец” 
іра То Прагдпеяе апд вот іпевя аге по? (зеўтавевіеа аў а. 

Іп іре паіогіту ое савее, Вочеуег, Бе "попеёіс зееазагі- 


уа Лу 


біее оФ іе 11у1іпе Вуеогова іа арееой аге гевбегеё. поге: вае 


цёвў «Ж 2 





м іп ёне Вуеіогаве іа дае ягізёеп Зв. ме Агата вагі і 
“чаў та - 
а Фне 18. Педзгчыіяа, бугі1116 / 


Зана гб ані 









са ИСТОЧНАОВ Й ЙХ СОКРАЦРНЯЙ 


С1.лй І-Р21-814 - Китаб первой половины ІЗ в. Биб- 
(мона. АЯ Лят.СОР, сигн. Р21-814. 
2. ВЎ-З9І - китаб середины І9 в. Библиотека Виль- 
нюоского. университета, Ю 391. 
3. Ву-З9г - Тефсир 1788 г. Библиотека Вильнюгско- 
го. С увяверситота, Юю 892... 


4. ВЭМ-35 - Китаб 1771 г. Историко-Этнограцическай 
музей АН Лят.СОР, Ю 35. : 
5. ВЭМ-10 - китаб І815 г. Историко-Этнограический 
музей АН Лит.ССР, І 10. 
; 6. ВЭМ-28 - Китаб начала І9 в. Мсторико-Этнографа- 
чоснай музей АН Лит.ССР, І 28. 
7. ВЭМ-39 - Катаб 1837 г. Йсторако-Этнографический 
; аа Дит.ССР, іе 39. 
аб 8. ВЭМ-І3 - Китаб 1368 г. газа раены авія 
я Ай мтс, ё 13. 





- Зб 


14. ЛУ-893 - Руколись І7 в. Библиотека а Ленннград- 
ского университета, І 898. 

15. КУ-1446 - Рукопись 17 в, Библиотека (азанско- 
го университета, Ю 1446. 

16. КУ-З180 - Хамайд 1775 г, Библиотека Казанско- 
го университета, І 8180. 

17. БАН-Р97 - Рукопись 18 в. Библиотека АН Бел. 
ССР, сйгн. РЭ?7. 

І8. БАН-РЭ8 - Теджвид І9 в. Библиотека АН пары 


сигн. РЭЗ. 
ІЭ. ХЯ - Хамайл Я. Якубовокога (пере лысы Швон- 


7 80 


чёнского района Лит. ССР/. 

20. ХР - Хамайл І9 з, Зофий іса н? Меле- 
гяны Игналанского райдна Мат, СР/. Ву 
21. ХАІ - Хамайл І9 в, С С.Х. Аленсанаровича. 


ы ХА? - Хамайл 1368; г. 













ГЛОССАРИЙ 





29, САвле, авлей - полуденная молятва, полдень /тюрк./. 
/... Авле намаз - полуденная молитва /намаз пере./. 


/.... Аджик - стиль арабского письма. 





САбанный голое - голос призыва на молитву, прйзыв на молит- 
Сву /ар. Чан “азан/. 
7. Дзанчей - призываюций на молитву /ар. 'езан“ тюрк. дхи/. 
іне З стих, отрока Корана /ар. ЁТ'айат/. 
а Айн - название арабекой буквы гар. ё Сук 'айн/. 
Акянде, вкиндей - послеполуденная молитва, послеполуден- 
па время /тюрк./. 
 Аляб, элиф - название арабской буквы І /ар, а 'алиф/. 
( 777088р елейкум, ассаляму 'ялейкум - мир вам /ар. ЎЗЙ 
'зс-еалёму "алайкум/ ” 
Ахшам - вечерняя молитва, вечер /тюрк./. 
С Ваб - раздел, глава княги; начало нового текста в книге 
Я Эб вав/. 
С вав» название арабекой буквы 5, /ар. ў [з вёв/. 
Вахт. - время, срок молятвы /аг. Геўр ары 





к 


- заг - 


Дамма - название надстрочного знака арабского письма ў 
служацего для обозначения белорусских гласных /у/ и /о/ /ар./ 

Девур ий умур немаз - молитва над умершиям за пропуценные им 
ежедневные молитвы й посты в месяце рамазане /ар. ўў5давр/. 

Дженазе, дхеназей, ченазе - молитва па кладбяце за умер- 
пего, панихида /ар. 5085 джунназ/. 

Джйм - название арабской буквы гг ар. рэ дхим/. 

Ду'а - молитва /ар, 9[2 5 ду'8'-зов, мольба, просьба, мо- 
лит ва/. 

Ду“адар - молитвы, носимые при себе в качестве талисма- 
нов /ар, ду'й т тюрк. лар - показатель множественного числа/. 
9 

“Ерш - престод бога /ар. 47; “арш - трон, престол/. 

Зекаў, Зекбі - сороковая часть дохода, вносимая в пользу 
церкви /ар, 5 19 закат - милостыня, десятина/. 

Зи-л-кеде - одиннадцатый месяц мусульманского лунного ка- 
дендаря /ар. зў-л-ка'да/. 

Я, й - трркское междометие, соответствуюцее русскому мех- 
дометию о! ? 

Имам - руководитель мусульманского прихода /обцины/, евя- 
денняк /ар, Ма" ныём/, 


Иман - вера в бога /ар. 5, “имён/., 





Яндхнд - Евангелие /ар, Ганджял/ 4 

Йа - арабское междометие, соответствуюцее русскому мехдо- 
метию о! /ар, (/йа/. 

Кадей - судья /ар. ў Ё кадё/. 


Кафирин - неверный /ар, з Ў кафир/. 
Кафирски - прнд, к кафярин. 








“з - 


Ке'бей - Каба, храм в Мекке /ар, ка'аба/. 
е Келем - перо тростнияковое ийля гусиное /ар. не калам/. 
Кесра - надотрочный знак врабокого письма ў з которым 
в белорусских текстах обозначаются звуки /і/ и /у/. 


Кесровая огласовка - огласовка кесрой, обозначение гласно- 
го кесрой. 


Кефян - род полотна, в которое заворачивают покойника 
/ар. СФ Я кафан - саван/. 

Китаб, китаб, аль-китаб, аль китаб, ай-китаб, ай китаб, 
китёб, кицёб - книга, у литовских татар так называются рукопис- 
ные еборники различных текстов /ар. ц”, Яб китаб - княга/. 

Куран - Коран, свяценная книга мусульман /ар. АЕ кур'ан/. 

Курбан - жертва /ар. Эб; курбён/. 

Кушлук - полуденная молитва, полдень /торк./. 

Лам - название арабской буквы д /а». гЁ лам/. 

Ле'нет - проклятие /ар. б Заў ла'нат - проклятие/. 

Ле'нет чянив - проклинал. 


с Я ЎЫ 2 
Мадда - надстрочный знак арабского письма 2 /ар, 6.4 





- зеа - 


Мунафик - лицемер /ар, Зай мунафик - лицемер/. 

Мубтеджеб - религиозный долг, выполненный Магометом один 
или два раза /ар./. 

Муфтиат - учреждение, возглавляемое муфтием, 

Муфтий - доджностное лицо, выносяцее рёшения по религи- 
озно-юридическим вопросам /ар, слёз муфэй/. 

Мухерем - первый месяц мусульманекого лунного кадендаря 
/ар. Віна мухаррам/, 

Намаз - молитва /перс./, 

Намаз кланяться - молиться, 


Нияйет - намерение, решение /ар, Ёў ниййат - намерение, 


цель/. 

Няках - сумма денег, выплачиваемая жене в набраў развода 
/ар. г никёх - брак/, 

Нуска - небольшой кусочек бумаги с арабакая текстом, (упо- / 
требляемым колдунами для лечения зедутоў /ар. га са ко- . 
пия, рецепт/. бія назна асац і г 
Нўн - название арабекой буквы з/ар, а аўн. » кай 


ў Подкитабы, подкитабки - малые по: обвему абы 








зеў а 


 Руку'е - обряд наклонения тела стоя /ар. аў ўракаа - клаг- 
няться в пояс/, 
багыр-нун - буква тусецкой азбуки 9 ; употребляемая 
в польских текстах для дбозначгния носового гласного /9/. 
Самия'ал-лагу - да бог выслушает хваляцего его /40, 70/. 
бабах, себах - утренняя молитва, утро /ар. гб» сабах/. 
Саф - ряд (ар, саф - ряд/. 
бедаде, бедхдей - земной поклон во время молит вы /4о, 69/. 
Селеваў - короткая молитва, прославлярцая Магомета 
Маў 1545 салават - молитва/. 
белам дать - приветствовать слованя: зс-салёму алайкум /сиы., 
беменчуй - приветствуй /ем, примечапие Кадермета, 98, 375, 
з7в/.. 
Сехабей, сахабей - еподвижник Магомета /ар./. 
букун - яадотрочный знак “ , уквазываюций, что после со- 
гласной буквы, над которой он написан, нет гласного звукз /см. 
стр. 266/. 
Тальсим - талисман.: 
2. Тевбейныйе варота - ворота покаяния, иеправления /ар. ё55 








гавба - покаянне, а. кіна раскаянне/. 








- 396 - 


Фатха - надстрочный знак арабского письма. 2., елужхацяй 
в белорусских текстах для обозначения звука /е/. 

Фатховая огласовка - огласовка фатхой, обозначение глас- 
ного фатхой, ў 

Ферз - обязанность, долг /ар. ур 58 фара/. 

Фитре, фитрей - деньги, даваемые имаму после месяца рама- 
зана /ар. 956 фитр - прекрацение поста/. 

Хадис - преданияе, легенда /ар./. і 

Халал, хелал - разрепенное, дозволенное /ар./ 

Халалная праца - работа, выподненная без нарушения мусуль- 
манекях законов. А а 

Халиф - калиф /ар./., А анаМЯ 9 

Хамайл - молитвенник, богослухебная книга: ыа что ост» 
ся пря себе /ар. ес ханала й носяты/.. 

Хикайет - дола: (рассказ. Іа. ёй 

Шабан 








/ар, зё 
багат 





ЙМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ “Ў 


Адамович Мустафа 177. 
Аколютус Андрвеае І49, 372. 
Адександрович Адександр, 
владелец кятаба 43. 
Александрович Дж, 27. 
Александровичн, татар- 
ская семья в Сухо- 
воле 43. 
Адександрович С.Х. І44, 
145, 148, І49, 390. 
Ассанович, владелец ки- 
таба 43. 
Базаревсний С. 9. 
Бляу 0. 262, 345, 347, 
349, 350, 378. 
Богданович, верёіноёвк 45. 
Богданович Юзеф, владелец 
С китаба вэм-2в, 73. 
Богданович Якуб, владелец 
того ке китаба 74. 
СБренштейн М. 57. аба 


вдадедец тефсира ЛУ-867, 99, 
Вольский В. 4, І5, 40, 41, 46, 
47, 96, 261, 353. 
Воорн Г. Т06. 
Ворронович А. 4, 17, 45, 47, 48, 
353, 365, 370. 
Габдулвахаб Муса ибн Мустафа 123. 
Ганка В. ЗІ, І56. 
Гарецкий М. 367, 368. 
Гвагнин А. ІО, 38. 


. Гельяшевич Юсуф, переписчик ки- 


таба 1792 г., 42. 
Гурка 0. 9. 
Дебес 372, 374. 
Дзядулевич С. 8. 
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СОДБРДАНИЕ 


ПРЕДИСЛОВИЕ 8 
ВВЕДЕНИЕ 8-9 


Пройсхождение белорусских текстов, писанных врабским 
пиясьмом /8/. Численность татар, прошивавших в прошлом В 
Дитве и Белоруссий /8-10/. ўтрата родного языка татара- 
ми и переход их на ўпотребление белорусского языка /10- 
11/. Время возникновения белорусеких текстов ЛДІ-13/. 
некоторые виды рукописных книг литовоких татар: китабы 
/15-17/, хамайды /17-18/, тесфиры /18-20/, теджвиды /г0/, 
С каких восточных языков осуцествлядись переводы на бе- 
порусекии язык /г0-22/. Отношение текстов белорусских к 
текстам польским /22-25/. бушествовали ля украйнские 
тексты, писанные арабоким письмом /25-50/. Выскавывания 

Мухлинского и Шинкевича о количестве сохранивиихся тек- 
стов /50/. Обзор литературы о письменности литовских 
татар /30-48/. Необходимость подробного изучения графи- 
ко-орфографической системы абнаў и польских Тек- 
стов /48-49/. грэў б я 


ОБЗОР БЕДОРУССКИХ ТЕКСТОВ 17-20 В. 5. абвсё (абдыйтіа 
Вводные замечания /50/. Китаб ДАН-РгІ-В8І4.: аны 
Китаб ву-з9І /57-62/. Тефсир Ву-392 /62-6ц/. Китаб 


ВЭИ-35 /64-69/. Китаб Вам-10. /69-75/ батаб яац-ав /13- 
81/. Китаб ВЭМ-39. - о 
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ГРАФИКА Й ОРФОГРАФИЯ “ 1 18-350 


Вводные замечания /178-179/. Буквенный состав бело- 
русских текстов /179-180/. О начертаниях арабских букв 
в белорусских текстах /180-185/. Лигатуры /185-188/. 
Замечания о принятой в работе системе транслитераций 
/188-195/. Табляцы согласных букв и способов обозначв- 
ния гласных звуков /192-194/. 


употребление согласных букв 195-265 


Буква 9: буква 9 в положении перед гласными /196- 
197/; обозначение буквой 9 предлогов-приставок /и/ и 
/9/ /[191-199/; обозначение буквой 9 звука /ў/ после 
гласных перед согласнымий в середине слова и после гдас- 
ных в Конце слова /199-200/; обозначение буквой ў звука 
/а/ мз /ьі1/ между согласными и того хе звука /у/ из 
/1/ зв конце слова после гласных /200-204/; буква 9 как 
знак, не имеюций самостоятельного звукового значения 
/г04/. 

Буквы о (5) и ё: употребление букв о у и ё в ру- 
копясях 178. КУ-І446 и лу-893 /гОд-г07/; употребление 
буквы о /6/ в сочетаний с “ для обозначения звука /е/ 

в конце слова /207-г08/. 

СБуквы Э И 2: обозначение твердого и мягкого звука 
/а/ буквой У в рукописях 17 в. КУ-І446 и Ду-в9з /208- 
211/; наличие буквы 2 в других текстах [7 в. /211/; 
употребление букв Э ий Э в рукописях 18-19 в. /211-г15/; 

9созначения в некоторых рукопясях 18-19 в. мяг- 
іЭ /21: 213-214/;. случай обозначения: ра). 
описи ХЯ [2101-2157]; ы 
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обовначение мягкогто /2/ буквой /гг1-гга./; последова- 
тельность в употребдений букві, у?и ; для обозначения 
соответственно твердого и мяГгкоГо /2/ /ггд/; буква 5 
и непоследовательность ве употребления ггга-2гг6/. 

Буква с: буква гв середине и з конце слова после 
гласных /г21-ггв/, буква св звукосочетаниях / за, / ўо/, 
/1е7/, /да/, /4А/ /ггв-г5г/; сравнение передачи йотации 
в белорусских текстах, писанных арабским письмом, й В 
старой шелорусской киридловской письменности ўгз5-234/. 

Буквы (5й9: последовательное обозначение буквой 
(ўтвердого /к/ /23а-гз5/ и буквой д) мягкого /к/. 

Буквы (0 о; обозначение буквой , звука // и 
буквой «з звука /р/ /3г8-5г29/; смешение букв (ой ой 
его пройсхокденне /гз9-гцг/. 

Буквы (удз М» змз,уе? Обозвачение твердого /з/ бук- . 
зой р /гцг-гц5/ў обозначение мягкого звука /зу бук- 
вами с) з. унэ, де /2Ь5-0ц8/ употребление букв Э, у»й уе 
перед мягкииий согдасными /гав-га9/. 

Буквы І и с»: обозначение твердого звука /:/ бук- 
вой Ь /ав9-250/; обозначение мягкого звука /:/ буш- 
вой г» в рукописях 17 в. /250-г51/; случай обозначе- 

ния твердого /:/ буквой с /251-г53/; правописание 
сдова тысяча /255-255/; выводы, об “улогроблеавя букв 
Ьиы з /255-г56/. 0. 

Буква 2: обозначение твердого м мягкого звука : 
/о/ буквой, уг. /256-2г51/; случай написания буквы,ў с 
тремя точками сверху /.ў:/ В рукопною з /гэт/; 
пройсхождение бана (о. 

в. 
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Буквы г-М с: обозначение звука /х/ буквой с./265/; 
5 случая обозначения звука /х/ буквой сЗ рукопися 47- 
895 /г65/. 

употребление других согласных букв /ге»-266/. 


Надстрочный знак сукун //. 


Его начертаняя в разных рукописях /266-267/; слу- 
чай напясаняя одного сукуна над сочетанием согласных 
/з:/ В рукописи Ку-Іцц6 /267/. 


Надстрочный знак шадда /“/. 


Бго начертания /г268/; обозначение шаддой удвоенных 
/долгих/ согласных на стыке двух морфем /268-269/; обоз- 
начение ўдвоения звука /с/ в разных формах возвратного 
глагола /г69-г70/; обозначение шаддой долготы сгогласного 
/о/ в разных формах числительных 11-50 /271-г72/; обоз- 
начение удвоения согласных в группе согдасный г ьў в 
интервокальном положений /271-г212/. 


Обозначение твердости-мягкости согласных, 


і Последовательное обозначение твердости-мягкости зву- 
ков /2/, /к/, /а/, /8/, 71 / [2135-2174 /; отсутствие спосо- 
бов обозначения твердости-мягкости других парных по 
твердости-мягкости согласных /274/; вопрос отвердения 
шипядих звуков й /г/ из /г/ /274/; отдельные попытки 
обозначения мягкости согласных /275-г76/. 


Саве евёзначання гласных звуков д77-329 
-Вводные замечания: ту. 





аачане гона звуков не з начале с слова гтч-зіІ? 


начение звука /«/ (употребление фатхи): обоз- 
“звука е/ в ударном положении после а мят- 
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попокений /285-284/; об обозначений звуков /е/ И /а/ в 
старой белорусской киридловской письменности и в изучае- 
мых в настояцей работе рукописях /284/; обозначение фа- 
ТХОЙ безударных /8/ и /о/ после твердых согласных как 
отражение аканья /г85-г86/. 

Обовначение звука /а/: способы обозначения звука /а/ 
/287-г88/; обозначение звука /а/ в ударном положении 
после твердых согласных алифом с фатхой над ним /гв8- 
289/ и знаком С /гв9-г90/; обозначение безударного звука 
/а/ в том де подожении знаками [Г и 2 /290-291/; разли- 
чия в обозначений звука /а/ ударвого и безударного /291/; 
обозначение безударного /о/ знаками І м 1 /г291-294/; 
способы обозначения безударного /е/ после шипяцих, а так- 
же /г/ и /о/ /г94/; выводы 0б употребленияй знаков І, !- и 
2. /295-296/; смешение знаков І и 2 /г96-г91/. 

Обозначение звука /о/: обцие замечания о способах 
обозначения звуков /о/ и /цу/ /г9(-г99/; примеры обозна- 
чения ўдарного /0/ даммой /“/ /299/ и вавом с даммой 
над ним /г/ /г99-500/; возможность обозначения безудар- 
ного /о/ знакамя 7., зи з /300/; примеры обозначенйя 
безударного /о/ даммой /7/ ий вавом 0 даммой над ним /5/ 
/300-301/; таблица частоты употребления знаков 9 й: для 
обозначения /о/ ударного и безударного в рукописях 17-18. 
и ее анализ /501-503/; употребление вава с фатхой над ним 
/ў/ В рукописях 17-18 в. ддя обозначения /о/ ударного и 
бевударного /303-304/; обозначение звука /о/ ударного и 
бевударного знаком 9 в рукописях конца 18-20 в. /504-505/; 
количественное соотнопение в употреблении знаков 2, 3, йИ 
] , 1, 2 для обозначения звука /о/ безударного/305-507/; 
заключительные замечания /507-508/. 

Обозначение звука /ч/: обцие замечания /308-509/; 
примеры обозначения ударного /а/ знаками 5 ий З /509-510/; 
примеры обозначения безударного /у/ теми же знаками /510- 
511/; внадиз примеров /511-512/; таблица частоты употреб- 
лення знаков ў и 7 для обозначения звука /и/ в ударном ий 
безударном положении и комментарий к ней /512-515/. 
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-Обозначение звуков /і/ ий /у/: примеры обозначения 
звука М косрой /314/ и кесрой с .;/3114-315/; примерн 
обозначсния звука /у/ теми же знахами /там хе/; обобце- 
ние /315-317/; несколько случаев обозначения /ў/ кеерой 
с вавом /9./ /317/. 


“Обозначение гласных звуков в начале слова 317-8г9 
Вводніе замечания /317-318/. 


Обозначение звука /а/ разного пройсхохдения знака- 
ша Г й ] /319-820/, Т /320-821/, Ф й (2 /321-323/. 


Обозначение звука /о/ знаками аляў и айа /323-375/. 


Обозначение звука /і/ знаками алір /325-326/ и айн 
/326-387/. 


Обозначение звука /1/: алифом с кесрой под ним /327- 
828/, адном с кесрой под ним ё /328/, хамзой с кесрой 
под ней /328/. а 

Случай отсутстмя огласовок /328-329/. 
Знаки алиф, айн, хамза и их употребление 3830-3382 
СПеренос слов. З33 


Некоторче. занай графики ий оррографамй 
польских ута аа бая «арабскім ПЯСЬМОМ .. 3384-344 





за 
а 


-48- а 


Вводные замечания /345-346/; различия в употрвб- 
лении согласных букв /346-349/; различия В способах 
обозначения гласных звуков /349/; нэкоторые выводы 


/349-350/. 
КРАТКИЕ ВЫВОДЫ 351-363 
ПРИМЕЧАНИЯ Й ДОПОЛНЕНИЯ 3864-8375. 
з ОЫМАВХ  876-388 
список ИсточнйхОв й Их СОКРАЦЕНИЙ “з89-390 
«ГЛОССАР Й 391-396 
ЙМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ 397-399 
ГЕОГРАФИЧЕСКИй ЎКАЗАТЕЛЬ 400-401 
спясОк ИЛЛКСТРАЦИй 402. 
ЛИТЕРАТУРА С4АС8-4ІІ 


СОДЗРКАНЙ 0 412-48 





